
        
            
                
            
        

    
	МОНГОЛЫН ЗОХИОЛЧДЫН ЭВЛЭЛ

	 

	ОРЧУУЛАХ ЭРДЭМ - 2

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1976 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ОРШИЛ

	Монголын Зохиолчдын Хорооны орчуулгын тасгаас эрхлэн 1972 онд “Орчуулах эрдэм” номын анхны дугаарыг хэвлэн нийтлүүлсэн юм. Уран зохиолын орчуулагчид, орчуулга сонирхогчдод зориулж, тэдний орчуулах уран чадвараа дээшлүүлэхэд нэмэр болгохын үүднээс уул номд “Өв уламжлал, түүх”, “Орчуулах эрдэм”, “Шүүмж”, “Тэмдэглэл”, “Дурсамж”, “Дугуй ширээний яриа”, “Уралдаан” зэргийг багтаасан нь уншигч, орчуулагчдад зарим талаар тус болжээ.

	“Орчуулах эрдэм” номд урьд сонин сэтгүүлийн хуудсанд хэвлэгдсэн нэлээд өгүүллийг нэгтгэн оруулсан нь хүмүүсийн үзэж ашиглахад дөхмийг үзүүлэв. Энэ нь монгол-зөвлөлтийн эрдэмтэд, хэл, уран зохиол судлагчид бүтээлдээ “Орчуулах эрдэм” -ээс эш татан ашиглаж байгаа жишээнээс харагдаж байна.

	Уншигч, судлагчдын санал шүүмжлэл “Орчуулах эрдэм” номыг цаашид улам чанар чансаатай гаргахад чиглэсэн ажээ. Тэдний санамж зөвлөгөөнийг үндэслэн энэхүү “Орчуулах эрдэм” -ийн хоёр дахь дугаарыг хэвлэлд бэлтгэв.

	Энэ номд онолын үндэслэл, дадлагын ач холбогдолтой өгүүлэл, шүүмж, монгол-зөвлөлтийн уран зохиол орчуулагчдын 1974 оны 2-р сард болсон уулзалтын илтгэн, хүмүүсийн хэлсэн үгийг багтаав.

	Мөн “Лавламж” буланг шинээр нээж, орчуулагчдын олон улсын холбооноос гаргасан “Орчуулагчдын дүрэм” -ийг оруулав. Уг номд зөвлөлтийн нэрт зохиолч М. А. Шолоховын 70 насны ойд зориулж түүний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулсан орчуулагчдын дуртгал, сэтгэгдлийг нийтэллээ. Энэ бүхэн уншигчдын гадаад хэлний мэдлэг, орчуулгын ажилд бага ч гэсэн тус болно байх гэж итгэж байна. Уул номын цаашдын дугаарын чанарыг сайжруулах талаар санал зөвлөгөөгөө Монголын Зохиолчдын Хорооны орчуулгын тасагт ирүүлэхийг хүснэ.

	Б. Энэбиш

	 


I. ОРЧУУЛАХ ЭРДЭМ

	 

	С. ГАЛСАН: ОРЧУУЛГА СӨХӨХӨД...

	 

	Аливаа хэлнээс орчуулга хийнэ гэдэг нүсэр төвөгтэй боловч хүндтэй сайхан ажил юм. Орчуулга хийхэд тухайн хоёр хэлний тогтолцоо юу нь юутайгаа таарах, юу нь юунаасаа зөрөх, тэр бүхний учир шалтгааныг нарийн тунгааж мэдэх явдал нэн чухлаас гадна орчуулагч хүн өөрөө тухайн ард түмний зан заншил, соёл түүхийн талаар өргөн дэлгэр мэдлэгтэй байвал орчуулах ажил дөхөмтэй, орчуулсан зүйл нь ойлгомжтой болдог байна. Орчуулгад уламжлал их хэрэгтэй гэдэг нь мэдээж. Манай мэтийн эртний соёлтой оронд энэтхэг, хятад, манж, төвөд хэлнээс өвгөд дээдсийн маань орчуулан үлдээсэн өдий төдий ном зохиол түүний орчуулгын арга барил, уран чадвар, монгол хэлнийхээ онцлог байдлыг хадгалах чанар зэрэг нь бидэнд үнэлж баршгүй сургаал болох ёстой билээ. Энэ бүхэн нь манай орчуулгын онолын тулгуур чулуу болох учраас орчуулах эрдмийн уламжлалыг нарийн судалж, ерөнхий хэл шинжлэлийн марксист дүгнэлтэд тулгуурлан боловсруулах явдал манай нөхцөлд, одоо зайлшгүй шаардлагатай болж байна.

	Түүхэн уламжлалын зэрэгцээгээр манай орчин үеийн сайн сайн орчуулагч нарын бүтээл хөдөлмөрийг судалж, шинжлэх ухааны үндэстэй нарийн шинжлэл хийх ажил бас чухал байна. Манай орчин үеийн ахмад орчуулагчид Ж. Цэвээн, Б. Ишдорж, Д. Нацагдорж, Б. Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Гонгоржав нарын орчуулах уран арга туршлагаас хойч үеийнхний дамжуулж авах зүйл маш их юм. Эдгээр орчуулагчийн зохиол бүтээлээс бид орчуулгын бүтээлч чанар, эх хэлнийхээ онцлог байдал ёс зүйг орчуулгын нөлөөн дор эвдэхгүйн нэгэн учир, орчуулж буй зүйлийн утга агуулгын талыг дурайтал буулгаж чаддаг нэгэн увдис, орчуулах хүний өргөн дэлгэр мэдлэгтэй байх шаардлага зэрэг олон зүйлийг олж мэдэж болно.

	Аливаа хэлнээс буюу тодорхой нэгэн хэлнээс орчуулах онолын үндэс, орчуулгын зохиолд хийж болох анализ, синтезийн үндсэн арга барилыг ерөнхий хэл шинжлэлийн онолын үндсэнд тогтоож өгсөн эрдэм шинжилгээний дорвитой бүтээл зайлшгүй хэрэгтэй.

	Иймээс орчуулах онолоор мэргэжих нь манай одоогийн залуус, хэлний боловсролтой хүмүүсийн хувьд хамгийн ирээдүйтэй мэргэжлийн нэг болж байна. Орчуулгын онол дадлагын талаар эрдэм шинжилгээний ажил хийхийг зорьсон хүний шинжилгээний хэрэглэгдэхүүн нь манай орчуулгын үй олон зохиол байна. Орчуулгын зохиолыг ерөнхий хэл шинжлэлийн үүднээс марксист ёсоор дүгнэн цэгнэхэд аливаа орчуулагчийн өвөрмөц арга барил, эх хэлнээ буулгах уран чадвар, баялаг туршлага зэргийг уншигчийн нүднээ дурайтал гаргах явдал нийт олны хэлний соёлын хэмжээг өндөржүүлэхэд ч чухал үүрэгтэй байна. Орчуулгын онолд орчин үеийн хэл шинжлэлийн үүднээс хандвал маргаантай зүйл нэлээд бий. Энэ талаар Роман Якобсоны дэвшүүлэн тавьсан гурван үндэслэл бий. Гэвч энэ гурван үндэслэл нь ялангуяа төрөл бус хэлний хооронд хийх орчуулгын хувьд авч хэрэглэе гэвэл учир дутагдалтай нь илт юм.

	Орчуулагч хүн орчуулж буй зүйлтэй холбогдох хоёр хэлээ адилхан нарийн мэддэг байхаар барахгүй тус хоёр орны ард түмний зан заншил, соёлын уламжлалын талаар өргөн дэлгэр мэдлэгтэй байвал сайн. Орчуулж буй хэлнийхээ хэлзүйн байгуулалт, хэллэгийн өвөрмөц нарийн онцлог, үгийн шууд ба дам утга, хар яриа, нутгийн аялга зэрэг хэлний бүхий л онцлогийг зэрэгцүүлэн сайн мэдсэний үндсэнд нөгөө хэлнийхээ өвөрмөц байдалд зохицуулан хөрвүүлэх учиртай.

	Манай гарамгай орчуулагчдын нэг, академич, доктор, профессор Ринчен гуайн орчуулгад залуу хүмүүс болон туршлага багатай орчуулагч нар тусгал авбаас зохистой олон сайхан онцлог бий. Юуны өмнө орчуулж буй хоёр хэлний мэдлэгийн бүрэн тэгш гарамгай сайн мэддэг чанарыг чухам л эндээс олж үзэж болно. 

	1. Миний бодсоноор Ринчен гуайн орчуулгын өвөрмөц нэг онцлог гэвэл зохиол бүтээлийг орчуулахдаа энэ орчуулгыг хэн унших вэ? гэдгийг цаг ямагт бодож байдаг явдал юм. “Тарас Бульба“ гэдэг зохиолд хүү Андрейгаа дайсанд урвалаа гэж эцэг Тарас хатуухан цээрлүүлж буйг Гоголь дүрслээд: “Андрей упал как барашек, почувствавший под сердцем смертельное железо” гэсэн байдгийг “зүрхэндээ үхлийн сум харвуулсан “хурга” шиг гэлгүй, харин “зүрхэндээ үхлийн сум харвуулсан янзага шиг өнхрөн уналаа” . Ингэсэн учир нь: “зүрхэндээ үхлийн сум харвуулсан хурга” гэдэг ойлголт байж боломгүй, тэр тусмаа малчин хүний чихэнд бол бүр чийртэйг орчуулагч жархай ажжээ. “Тарас снял ружье с плеча и застрелил” гэдгийг “Тарас үүрч явсан буугаа авч буудлаа” гэсэн нь (мөрнөөсөө гээгүй нь) морин дээрээ буугаа үүрээд давхихаас биш өрөөсөн мөрөндөө буугаа өлгөчхөөд давхидаггүй монгол анчны амьдралд ойртуулж ингэж дээ гэж бодогдлоо.

	2. Ринчен гуайн орчуулгын өөр нэг онцлог гэвэл утгын талаар яв цав авцалдсан орос хэлний 3-4-5-6 энгийн өгүүлбэрийг хамтатган, монгол хэлний нөхцөлт үйл, үйлт нэрийн төлөв орж бүтсэн ганц, хоёр урт өгүүлбэр болгон орчуулдаг нь монгол бичгийн хэлний гайхамшигт шинжийг толь мэт тусган үзүүлээд, гадаад хэлний хүрээнд хавчигдах явдлаас зайлсхийж, утгын талыг голлон, аялгуу сайхан монгол хэлнийхээ өвөрмөц байдал, үгсийн дэс дараа, хэллэг, өгүүлбэрийн зохион байгуулалтыг ер хөндөн эвддэггүй сонин талтай байдагт оршино. Жишээ нь Шолоховын “Хүний хувь заяа“ гэдэг номын 7-р хуудсанд “Вскоре я увидел, как из-за крайних дворов хутора вышел на дорогу мужчина. Он вел за руку маленького мальчика, судя по росту лет пяти-шести, не больше. Они устало брели по направлению к переправе, но, поравнявшись с ма шиной, повернули ко мне” гэсэн хэсэг өгүүлбэрийг “..тэгж суутал өнөөх айлын захын хашааны цаанаас нэг хар хүн, тав зургаан настай болов уу гэмээр жаахан хүү хөтлөөд гармын зүг гэлдрэн чиглэж явсаар машинтай зэрэгцтэлээ над руу чиглэв” гэжээ. 11-р хуудсанд “Вскорости женился. Жена воспитывалась в детском доме. Сиротка” -гэснийг “Тэгээд эхнэр авч, хүүхдийн цэцэрлэгт хүмүүжсэн нэгэн өнчин хүүхэнтэй суулаа” гэх мэтчилэн орчуулсан байдаг. “Детский дом” гэж “Детский сад” гэдгээс ялгаатай гэдгийг орчуулагч “өнчин хүүхэнтэй суулаа” гэснээр хамтатган гаргасан нь давхардуулан нуршихаас эвтэйхэн мултарсны бас нэг жишээ юм даа гэж бодогдлоо.

	3. Орчуулагчийн бас нэг онцлог гэвэл монгол хүн ойлгоход нэлээд төвөгтэй бөгөөд манай эх хэлний зохион байгуулалтаас эрс ялгаатай орос хэлний гишүүн өгүүлбэрийн бүтэц байгууламж, энгийн ба хавсарсан нийлмэл өгүүлбэр, эдгээрийн аль аль нь хутгалдан орж бүтсэн бүхэл бүтэн хэсгийн илтгэн гаргаж буй утгыг нэвтэрхий ойлгож, түүнийгээ эх хэлнээ дурайтал буулгасан байх нь бахтай сайхан санагдана. Жишээ нь мөн номын 18-р хуудсанд “Очнулся, а встать на ноги не могу, голова у меня дергается, всего трясёт, будто в лихорадке, а в глазах темень, в левом плече что-то скрипит и похрустывает, и боль во всем теле такая, как, скажи меня в двое суток подряд били чем попадя. Долго я по земле на животе елозил, но кое-как встал.

	Однако, опять же ничего не пойму, где я и что со мной стряслось. Память-то мне начисто отшибло, А обратно лечь боюсь. Боюсь, что ляжу и больше не встану, помру. Стою и качаюсь из стороны в сторону, как тополь в бурю?” гэснийг “Ухаан ороод босох гэсэн толгой түрүү бүх бие чичгэнэн таталдаад, нүд харанхуйлан зүүн мөр шажигнан хоёр хоног юу дайралдсанаар балбуулсан юм шиг хамаг бие жигтэйхэн болчихжээ. Элгээрээ хэвтэж, босоод яасан ийснээ ч мэдэхгүй тархи толгой эргээд дахин хэвтэхээс босож чадахгүй үхэх болов уу гэж айдас хүрээд салхинд ганхаж байгаа улиас шиг найган ганхаж байсаар...” гэх мэт оновчтой, чөлөөтэй сайхан орчуулсан байх юм. Өөр нэгэн жишээ авъя! Номын 38-р талд “Дальше-то? нехотя отозвался рассказчик, - Дальше получил я от полковника месячный отпуск. Через неделю был уже в Воронеже. Пешком дотопал до места, где когда-то семейно жил. Глубокая Воронка, налитая ржавой водой, кругом бурьян по пояс... Глушь, тишина кладбищенская. Ох, и тяжело же было мне, браток! Постоял поскорбел душаю и опять пошёл на вокзал. И часу оставаться там не мог, в этот же день уехал обратно в дивизию” гэснийг “Тэгээд яах вэ дээ, хурандаа над нэг сарын чөлөө олгож, нэг долоо хоноход Воронеждоо хүрч явган гэлдэрсээр айл гэр болж байсан газраа хүрч очлоо. Бүсэлхийгээр татсан өндөр шарилж халгай ургасан газар улаан зэв болсон устай нүхний аман дээр хүрч очоод зогсоход үхээрийн газар шиг чих хулга, чимээ анир, хүн амьтангүй дотор тун ч эвгүй байлаа даа, дүү минь. Зогсож зогсож, шаналж шаналж галт тэрэгний буудал руу эргээд л алхлаа даа, нутагтаа нэг ч цаг байх арга алга, тэр өдөртөө л дивиздээ буцлаа” гэжээ.

	Монгол хэлний тогтолцоонд хос үг түгээмэл юм. Хос үгийг чадамгай хэрэглэвэл (чих хулга, чимээ анир, хүн амьтан гэх мэт) орчуулгын хэл зөөлөрч, чихнээ аятайхан сонсогддог их сайн талтай байна. Оросоос орчуулсан ном зохиол хэмжээгээрээ жаахан томордог явдал үүнтэй ямар нэг хэмжээгээр холбоотой шиг байна. Үүн дээр орчуулгын нуршаа чанар л нэмэгддэггүй байгаасай. 

	4. Зохиогчийн бодол санааг орчуулагч хүн гүн гүнзгий ойлгодог, нөгөө хэлнээ хөрвүүлэхдээ зохиолын дотор гарч буй баатруудын үг ярианы өвөрмөц талыг нандигнан хадгалахыг хичээдэг талыг мөн Ринчен гуайн орчуулгаас олж үзэж болно. Их зохиолч Шолохов “Хүний хувь заяа” зохиолынхоо гол баатар жирийн орос цэрэг А. Соколовын хэл яриаг маш энгийн үгээр гаргаж дүрсэлсэн нь санамсаргүй хэрэг биш байж таарна.

	Соколовын яриаг зохиолч богино богино өгүүлбэрээр гаргаж, зохиолыг уншиж байхад жирийн л нэг орос хүн яриад байгаа юм шиг, хэл ярианы хувьд маш энгийн ойлгомжтой дүрсэлсэн байдгаас гадна зарим газар аргагүйн эрхээр хараал ч тавьж байх шиг, зарим газар орчин үеийн орос хэлний тогтолцоонд хуучран хаягдсан үг хэрэглэж, зарим газар орос ярианы хэлнээ элбэг байдаг нэгэн зүйл өгүүлэхүүнийг нь өгүүлбэрийн эцэст оруулан хэрэглэдэг ёс (26-р хуудас) зэрэг бүхий л онцлогийг орчуулагч эх хэлнээ буулгахдаа бичгийн хэлний нүсэр нүсэр өгүүлбэр болголгүй хөрвүүлсэн онцгой талтай байна. Жишээ нь уг номын 13-р хуудсанд иймэрхүү өгүүлбэр нэлээн байсныг хэвээр нь хадгалан орчуулжээ.

	5. Орчуулж буй зохиолын сайн муу болоход гадаад хэлний үг, өгүүлбэрийн утгыг илчлэх эх хэлнийхээ үг өгүүлбэрээс хамгийн тохирохыг нь сонгон авч чаддаг байх явдал орчуулагчийн оюун билиг, авьяас чадвар, хэлний мэдлэгээс шууд шалтгаалах бөгөөд орчуулгын чанарт шийдвэрлэх ач холбогдолтой зүйл юм. Нэг үгээр хэлэхэд орчуулж байх үедээ олон олон салбар утга хайж эрж олох, дараа нь тэр олон баялаг салбар утгаасаа (утга илтгэх үгнээсээ буюу хэллэгээсээ) хамгийн тохиромжтойг нь мэргэнээр олж тавих гэдэг орчуулагчийн чадлыг хэмжих гол дэнс юм.

	Ринчен гуай үгийг мэргэн цэцнээр сонгон авч чаддаг орчуулагч юм. Үүнд “Прямо на дороге” гэхийг бид бол: “Яг зам дээр”, “чанх зам дээр” аягүй бол “шулуун зам дээр” ч гэж магадгүй. Ринчен гуай үүнийг “улаан зам дээр” гэжээ. Үнэхээр л энэ хэсэгт “улаан” гэсэн үг “улаан цагааны” утгаар биш “яг” гэсэн санаатай байгаа нь гарцаагүй юм “Чистое поле” гэхийг “тэгш тал”, “ээрэм тал” “саруул тал” (арай л “цэвэрхэн тал” гэхгүй байх!) гэж магадгүй боловч орчуулагч “цагаан тал” гээд “Заговорили в полголоса” гэхийг “шивэр авир ярилцах”, “Смерть прошла мимо, только холодком от неё потянуло” гэснийг “Эрлэг энэ удаа ч миний хажуугаар хүйт татуулан өнгөрлөө”, “полупьяный улаан зээрд”, “не моргнет, как змея” “шувуу сорж байгаа могой шиг нүдээ цавчилгүй”, “Юный, еле уловимый запах” гэснийг “Соньхон, үл мэдэг үнэр” гэхчлэн магтаж сайхан оноон тааруулсан жишээ олон олныг дурдаж болох байна.

	Гэхдээ энэ мэт ажиглалтыг зөвхөн ганц нэг орчуулсан зохиолд нь биш, орчуулгын ихэнх бүтээлд нь судалж үзвэл манай ахмад орчуулагчдын хэв намба, орчуулгын найруулга түүний арга барилтай нарийн сайн танилцаж болох бөгөөд цаашдаа сонирхсон хүнд эрдэм шинжилгээний ажлын энэ чиглэлийн эхлэлт болох учиртай юм.

	Аливаа юм бичсэн хүн буюу индэр дээр гарсан хүн шүүмжлэл саналаа хэлэх жамтайг бодож би ч гэсэн энд нэг хоёр зүйл өгүүлье. Зохиолын 18-р талд “Кругом снаряды валяются, какие я вез” гэсэн оросын тодотгол гишүүн өгүүлбэрийг “Миний ачсан юм пад пад дэлбэрцгээж” гэсэн нь уг зүйлийн хүчин нэмэгдүүлэх гэсэн юм уу, ямар ч л атугай нэг учиртай биз гэхээс “ачиж явсан сум маань энд тэндгүй хөглөчихсөн байлаа” гээгүйн цаад талыг уншигч, сонирхогч хүн мэдэхгүйд хүрч болох байна. Зохиолын 38-р талд Соколов цэргээс нэг сарын чөлөө авч, хуучин гэр орон байсан газраа очиход тэр нь үнсэн товрог болчихсон байдаг. Тэгэхэд Соколов “постоял, поскорбел душаю” гэж ярьсныг нь “зогсож зогсож, шаналж шаналж” гэж хүчин нэмэгдүүлсэн утгаар орчуулсан нь орон цагийн эзлэх хэмжээний хувьд дараах өгүүлбэртэйгээ зохиогүй юм уу? гэж бодогдом. “Он поднял свои белые брови” гэхийг “Тэр цагаан хөмсгөө шуугаад”, “тэр цагаан хөмсгөө сөхөөд” гэх мэт орчуулсан зүйл байна. Энд дурдаж буй ганц нэг зүйл бол сонирхон асууж лавлах төдий зорилготой зүйл учир орчуулгын ерөнхий чанар чансаанд өчүүхэн ч хамаарахгүй юм гэдгийг давтан хэлэх юү билээ. Дүгнэн хэлэхэд манай ахмад орчуулагчдын хийсэн өргөн их бүтээлээс сурах сонирхох зүйл бидэнд маш их байна шүү.

	Зөвхөн хувьсгалт уран зохиолыг орчуулсан түүх гэхэд л хагас зуун жилээс үлэмж байна шүү дээ. Ийм болохоор орчуулгын эрдмийн их далайгаас рашаан хүртэх хүн сав саалиа базаагаад, ирээдүйн их бодолтой морилон очвол олз омогтой буцаж ирэх нь лавтай.


Д. ДАШДАВАА: ОРЧУУЛГЫН ОНОЛЫН, ХЭЛ ШИНЖЛЭЛИЙН ЗАРИМ АСУУДАЛ

	 

	Жил ирэх тутам дэлхий дахинаа орчуулах зүйлийн хэмжээ өсөж, орчуулах үйл ажиллагаа эрдэмтдийн анхаарлыг зүй ёсоор татах болж орчуулах явцад тохиолдох бэрхшээлийг судлах, ерөнхий арга зарчмыг тогтоох эрмэлзэл олонтоо гарсаар ирлээ.

	Орчуулгын талаар Цицерон, Гёте, А. С. Пушкин, В. Г. Белинский гээд л өдий төдий суут хүний хэлсэн үг, бичсэн зүйл байдгийг бид мэдэх билээ. Гэлээ ч гэсэн зөвхөн 20-р зууны дунд үеэс л орчуулга нь эрдэм шинжилгээ, судалгааны жинхэнэ хэрэглэгдэхүүн болж орчуулгын онолын анхны үндэс суурь тавигдаж орчуулгад зарчимч, өндөр шаардлага тавих боллоо. Нөгөөтээгүүр орчуулагчдыг олноор бэлтгэх болсонтой уялдан орчуулгыг шинжлэх ухааны үндэстэй судлах үе эхэллээ. Орчуулгыг гагцхүү гоц авьяастай, цөөн хүн хийж байсан цаг хэдийнээ улиран өнгөрч, орчуулах шаардлага ялангуяа мэдээллийн орчуулга асар их бол сонтой уялдан орчуулагчдын хэрэгцээ ч түргэн өслөө. Мэдээллийн чанартай орчуулга нь уран зохиолынхоос зохиогчийн найруулгын онцлог төдийлөн харгалзан үздэггүйгээрээ ялгаатай. 

	Орчин үеийн хэл шинжлэлийн ухаанд орчуулгыг хүн төрөлхтний хоорондын харилцааны гол хэрэглүүрүүдийн нэг гэж үздэг бөгөөд эх хэлээ сайтар эзэмшин гадаад хэл сурч, хүний бодол санааны аль вэ илэрхийллийг мэдэх, бусдад санаа бодлоо дамжуулах нь орчуулгатай холбоотой. Орчуулга хэлний бүтээлч үйл ажиллагааны онцгой төрөл зүйл мөн бөгөөд хэл шинжлэгч, угсаатны зүйч, сэтгэл судлаач утга зохиол судлагчдын анхаарал татдаг олон талт ажил юм.

	Утга зохиол судлагч нь орчуулах зохиолын уран сайхныг хадгалах, зохиогчийн (хувийн) бичлэгийн найрлагыг буулгахыг чухалчилдаг. Сэтгэл судлагч нь орчуулах явц дахь ухварлах, хүртэж хүлээж авах онцлогийг анхааран үздэг. Угсаатны зүйчдэд орчуулга нь хүрээлж буй ертөнцийн тухай төсөөллийн янз бүрийн тогтолцоо, соёлын ялгааг тусган харуулдаг “угсаатны зүйн болон утга зүйн” талаар ажиглахад чухал түшиг болж өгдөг.

	Хэл шинжлэгчдийн хувьд орчуулга нь ерөнхий болон харьцуулсан хэл шинжлэлийн чухал эх сурвалж болж, хэл шинжлэлийн ухааны хүрээ царааг тэлж, тусгай хэлнүүдийн түгээмэл шинжийг болон өвөрмөц байдлыг дэлгэн харуулах бололцоо олгодог. Тиймээс ч олон хэл шинжээч орчуулгыг хэл шинжлэлийн судалгааны зүйл мөнийг хүлээн зөвшөөрсөн бөгөөд тийм судалгааны зорилго нь орчуулгын, хэл шинжлэлийн онолыг бий болгох явдал юм. Орчуулгын хэл шинжлэлийн онолыг бий болгохын зайлшгүйг зарим эрдэмтэд зөвшөөрөхгүй байсан үе ч байсан. Жишээ нь профессор А. А. Реформатский орчуулга нь олон шинжлэх ухааны үзүүлэлт дээр тулгуурладаг болохоор өөрийн онолтой байх үндэсгүй гэж ч үзэж байсан удаа бий.

	Одоо үед бусад шинжлэх ухаантай ямар ч холбоогүй шинжлэх ухааныг олоход бэрх юм. Гэсэн ч шинжлэх ухааны аливаа эрдэм ухааны амжилттай хөгжих нэг нөхцөл болсон бусад шинжлэх ухааны дунд эзлэх байр суурь, судлах зүйлийг тодруулах хэрэгтэй байдаг. Орчуулгыг хэл шинжлэл, утга зохиол судлалын үүднээс яаж авч үзэх тухай асуудал нь орчуулгын онолын зангилаа асуудлын нэг аргагүй мөн. Орчуулгын утга зохиолын чиглэлийн зарим мэргэжилтэн орчуулгын онолыг хэл шинжлэлийн үүднээс авч үзэхийг “хэлбэрдэх ёсыг сурталчилж” байгаа мэтээр тайлбарлаж байсан.

	Зөвлөлтийн орчуулгын нэрт онолч А. В. Федоровыг хэл шинжлэлийн чиглэлийг хэт баримтлалаа гэж зэмлэж байсан удаа бий. Орчуулгын шинжлэх ухаан хэдийгээр хэл шинжлэлийн нэг салбар боловч хэл шинжлэлийн судалгаануудаас олон талаар ялгаатай болохыг мэдвэл зохино.

	Утга зохиолын зарим шүүмжлэгч эх зохиолын бүтцийг ёсны төдий хэлбэрдэн буулгуулахыг оролдохдоо ер нь төгс сайн орчуулах боломжгүй мэтээр нотлохыг чармайж байсан. Гэвч үгийн уран дархнууд орчуулгыг хамгаалаад зогсоогүй, үлгэр дуурайлал болохуйц орчуулгыг бий болгож чадсан билээ. Орчуулгад эх зохиолын санаа зарим газар ямар нэг хэмжээгээр алдагдах орхигдох явдал гардаг нь төдийлөн гайхалтай хэрэг биш боловч эх зохиолын санааг аль болохоор гээж орхигдуулахгүй байхад орчуулагч хуний зорилго чиглэдэг. Орчуулагч орчуулгадаа эх зохиолын үг найруулга, логик утга зэргийг сайжруулах албагүй, орчуулж буй хэлнээ эх зохиолтой нь аль болохуйц ойр, утга төгс буулгахыг л гагцхүү хичээх ёстой.

	Олон улсын орчуулагчдын холбооны сэтгүүл “Бабль” нь орчуулгыг “хэл шинжлэлийн” үүднээс авч үзэхэд их үүрэг гүйцэтгэдэг. Орчуулгыг хэл шинжлэлийн үүднээс авч үзэх явдал Баруун Европын орнууд болон АНУ-д харьцангуйгаар хожим үүссэн. Америкийн орчуулгын онолч Ю. Найда 1947 онд бичсэн “Библийг оруулсан нь” техникийн ном зохиол орчуулах талаар Р. Юмпельт (1961) бичсэн зохиолдоо орчуулгыг хэл шинжлэлийн үүднээс авч үзэх оролдлого хийсэн.

	ЗХУ-д орчуулгын онол дээр дурдсан хоёр гол чиглэлд багтдаг бөгөөд утга зохиолын чиглэлийн дагуу олон ном, өгүүлэл гарсны дотор К. Чуковскийн “Уран зохиолын орчуулгын зарчим” (Принцип художественного перевода)1 (1919 он), М. П. Алексеевын “Уран зохиолын асуудал” (Проблема художественного перевода. 1931) болон А. Смирнов, М. М. Морозов, П. М. Топер, В. М. Россельс, И. А. Кашкин, Г. Р. Гачечиладзе нарын өдий төдий өгүүлэл, ном байдаг. Орчуулгын хэл шинжлэлийн чиглэл нь А. В. Федоровын “Орчуулгын онолын удиртгал” (Введение в теорию перевода 1953, 1955), “Орчуулгын ерөнхий онолын үндэс” (Основы общей теории перевода 1968) болон Я. М. Рецкер, А. С. Бархударов, В. Г. Гак, С. С. Толстой, А. М Финкель, В. Н. Комиссаров зэрэг эрдэмтдийн бүтээлд тусгалаа олсон. Одоо үед энэ чиглэлийг талархан дэмжигчдийн тоо жил ирэх тутам эрс нэмэгдсээр байна. ЗХУ-д сүүлийн жилд орчуулгын онолын өгүүллийн түүвэр “Тетради переводчика” (1963 оноос эхлэн), “Мастерство перевода” (1959 оноос эхлэн) тогтмол гарч байна. Түүнчлэн орчуулагчдын бүх холбоотын симпозиум 1966, 1972 онд болсон билээ.

	Орчуулга (онол) нь нэг талаас урлаг, нөгөө талаас шинжлэх ухаан юм. Е. Г. Эткиндийн хэлснээр “Орчуулга нь шинжлэх ухаан болдог шигээ тийм хэмжээгээр урлаг юм”2. Орчуулгын онолын хэл шинжлэл, утга зохиолын хоёр гол чиглэлийн аль аль нь орчуулгын ерөнхий онолыг бүрэлдүүлэхэд тусалдаг. Энэ удаад орчуулгын онол хэл шинжлэлийн чиглэл дэх зарим онол, бүтээлээс товч дурдъя. Орчуулгын онолын хэл шинжлэлийн чиглэл дэх ихэд дэлгэрсэн нэгэн онол бол зөвлөлтийн эрдэмтэн Я. И. Рецкерийн3 гаргасан “Зүй ёсны тохиролцооны онол” юм. Эл онолтой А. В. Федоровын дээр дурдсан бүтээлүүдийн санаа бүрнээ тохирдог юм. Зөвлөлтийн орчуулгын энэ онол орчуулгын хэл шинжлэлийн үндсийг боловсруулахад их хувь нэмэр оруулсан, оруулсаар ч байгаа билээ. Энэ онол, орчуулгын асуудлуудыг хэл шинжлэлийн зарчимд тулгуурлан ул суурьтайгаар шийдвэрлэх үндэс болж зөвлөлтийн орчуулагчдын баялаг туршлагад тулгуурласан юм. Я. И. Рецкер бичихдээ: “Орчуулга нь хэл шинжлэлийн найдвартай үндэсгүйгээр бүтэшгүй хэрэг юм. Хэлний үзэгдлийг зэрэгцүүлэн судлах, орчуулгын болон эх зохиолын хэлний хооронд тодорхой тохиролцоог бий болгох нь тийм үндэс болж өгнө. Үгсийн сан, хэлц үг, өгүүлбэр зүйн найруулгын тийм тохиролцоо орчуулгын онолын хэл шинжлэлийн үндэс болно” гэжээ. Рецкер зүй ёсны тохиролцоог гурван бүлэг болгон:

	1. Тэнцүү чанарт үг хэллэг, 

	2. Тэнцүү бус чанарт үг хэллэг, 

	3. Утга зөв үг хэллэгээр орчуулах гэж хуваажээ.

	Орчуулгын онолын цаашдын хөгжилд бүтэц хэл шинжлэл үлэмж ач тусаа өгсөн байна. Бүтэц хэл шинжлэлийн хөгжлийн дагуу нэгэн үе машины орчуулгыг их сонирхож байлаа. Машины орчуулга анхныхаа үр дүнгээ ч өгч эхэлсэн. Гэвч машины орчуулга ихээхэн бэрхшээлтэй тулгарах болж, тэрхэн бэрхшээлийн учир шалтгааныг тодруулахад нэг хэлнээс нөгөө хэл рүү, орчуулагч хүний хийдэг орчуулгын явцыг нарийвчлан судлах шаардлагатай болсон. Энэ чиглэлийн гол бүтээлийн тоонд И. И. Ревзин, В. Ю. Розенцвейг нарын “Ерөнхий ба машины орчуулгын үндэс” 4 гэдэг ном зүй ёсоор орно. Энэ номд орчуулгын уламжлалт онолтой машины орчуулгыг холбох анхны оролдлого гаргаж бүтэц хэл шинжлэлийн үүднээс авч үзсэн нь нэн сонирхолтой юм.

	И. И. Ревзин, В. Ю. Розенцвейг нар орчин цагийн хэл шинжлэл рүү орчуулгын ерөнхий онолыг чиглүүлж өгснөөр барахгүй, зарим том өөрчлөлт хийж, нэлээд ухагдахууныг орчуулгын онолд шинээр гаргаж ирснийг тэмдэглэх ёстой. Түүнчлэн орчуулах явц дахь хэл шинжлэлийн доторх (внутрилингвистические) болон хэл шинжлэлийн гаднах (внелингвистические) хүчин зүйлсийн холбооны тухай асуудлыг бас хөндсөн билээ.

	Америкийн хэл шинжлэгч Н. Хомский трансформаци хэл зүйг бий болгосныг орчуулгатай холбон үзэх оролдлого сүүлийн үед их гарч байна. Тэр талаар тодорхой дүгнэн бичсэн А. Д. Швейцарын “Орчуулга ба хэл шинжлэл” (1973) гэдэг бүтээл гарсан.

	Орчуулгыг авч үзэхдээ трансформаци загвар хэрэглэх нь тодорхой үр дүн өгч болох боловч практикаас үзэхэд зарим тохиолдолд трансформаци загвар орчуулах явцыг тайлбарлах, дүрслэх арга болон хэрэглэгдэхдээ бодит байдлын ойлгоцыг хүндрүүлэх бөгөөд трансформаци хэл зүйн үзүүлэлтийг ихээхэн засварлах хэрэгтэй болдог байна. Бүрэлдүүлбэрээр задлан үзэх явдал сүүлийн жилд хэл шинжлэлд ихэд дэлгэрч байгаа нь сэдвийг үгийн утгын бүрэлдэхүүн хэсгээр нь хуваахад чиглэгдсэн задлах арга юм.

	Эл арга үгийн бүтцийг нарийн, гүн гүнзгий ухаж ойлгоход хэрэгтэй бөгөөд тусгай тусгай утгын хоорондох утга ойролцоо бүлэгт багтах шинжүүдийг илрүүлэн тодорхойлоход тусалдаг. Түүнчлэн энэ арга хэлнүүдийг харьцуулан судлахад, орчуулгын онолд нэн ач холбогдолтой. Иймээс бүрэлдүүлбэрээр задлах (компонентный анализ) аргыг нарийвчлан судалж, давын өмнө орос монгол хэлний хэрэглэгдэхүүн дээр бодож боловсруулах нь чухал билээ.

	Орчуулгыг задлан шинжлэхдээ утга зүйн загварыг боловсруулж байгаа хэл шинжлэгчдийн ажил орчуулгын онолчдын анхаарлыг ихэд татах боллоо. Энэ талаар зөвлөлтийн эрдэмтэд А. К. Жолковский, М. А. Мельчук нарын бүтээл5 болон Н. Хомскийн шавь нар болох Филлмер, Катз нарын зарим ном зүй ёсоор татаж байгаа бөгөөд эл шинэ салбарыг нарийвчлан судалж, практикт ямар нэг хэмжээгээр хэрэгжүүлэхийг бодох цаг болж байна.

	 

	А. ШАРХҮҮ: А. С. ПУШКИНЫ ШҮЛГЭЭС Д. НАЦАГДОРЖ ОРЧУУЛСАН НЬ

	 

	Орчин үеийн монголын уран зохиолыг үндэслэгч Д. Нацагдорж бол сод билигт зохиолч төдийгүй Өрнө дахины ном зохиолоос эхлэн орчуулагчдын нэг байлаа. Д. Нацагдорж А. С. Пушкины “Анчар”, “Хоригдол”, “Хэрээ, хэрээний зүг ниснэ”, “Сэрэхүй”, “Газар далай хоёр” зэрэг таван шүлэг, “Гилбэрийн хатан”, “Буудалцсан нь” зэрэг тууж, мөн А. П. Чеховын “Эх орноо хайрлагч” туурийг орос хэлнээс, Францын зохиолч Г. Мопассаны “Аглагч”, америкийн зохиолч Э. Погийн “Алтан цох” туурь зэрэг нэлээд зохиол герман хэлнээс орчуулсан билээ Бас Италийн их бичгийн хүн Марко-Поло-гийн “Жуулчлалын бичиг”, оросын эрдэмтэн Покотиловын “Мин улсын дорнод Монгол” зэрэг монголын түүхийн тулгуур бичиг сэлтээс орчуулж байжээ. Ийм ч учраас Д. Нацагдоржийн үйл бүтээлийн тухай ном зохиолд түүнийг “Орчуулах авьяас билиг нь тодорсон”, “сайн орчуулагч байжээ”6 гэж орчуулгын түүхэнд байгуулсан гавьяа зүтгэлийг нь зүй ёсоор үнэлсэн байна.

	Гэвч манай ууган зохиолч Д. Нацагдоржийн орчуулга ямар учраас “сайн болж”, “авьяас билиг нь тодорсон” хийгээд “Монгол хэлний баялгийг” яаж “тун сайн ашигласан” мөн “уг зохиолуудын уран чадварыг” хэрхэн “монгол хэлэн дээр гаргаж чадсаныг” олонх судлаач дуугүй өнгөрөн, багцаалсан ерөнхий үнэлэлт өгчээ. Гагцхүү Д. Нацагдоржийн уран бүтээлийг тухайлан судалж буй Б. Содном нэгэн сэдэвт зохиолдоо зарим нэг талыг нь тайлбарлан гаргахыг зорьсон байна7.

	Нэгэн бяцхан өгүүлэлд Д. Нацагдоржийн орчуулгын өвийг бүхэлд нь дүгнэн бичих арга, чадвар, бололцоо үгүйн улмаас бид зөвхөн А. С Пушкины зохиолоос орчуулсан дээр дурдсан таван шүлгийн орчуулгын талаар товч өгүүлье.

	Д. Нацагдоржийн орчуулсан эл таван шүлэг цөм хүний сэтгэлийн дотоод нарийн өнгө аясыг илэрхийлсэн гүн утгатай уран шүлэг юм. Монгол орчуулгыг уг эхтэй нь тулган үзэхэд, орчуулагчаас шүлгийн үг бүрийг зохих таарах үгээр нь оноон, утгыг өчүүхэн ч хазайлгахгүйг туйлаас хичээсний дээр, урнаар өгүүлэх онцлогийг нь мөн хэвд нь буулгах гэж чармайн оролдсон нь ил байна. Тэгэхдээ монгол шүлгийн ёс журамд шинж төгс гэхэд нэн бэрх. Орос шүлгийн хэмжээг яг хуулан буулгахыг хичээгээгүй мэт санагдана. Үүнийг “Анчар” хэмээх шүлгээр жишээлэн үзье. Уул шүлгийн эхний бадаг, 

	 

	В пустыне чахлой и скупой

	На почве зноем раскаленной

	Анчар, как грозной часовой

	Стоит, один во всей вселенной

	 

	гэсэн бадгийн өргөлтөт эгшгийг ( — ) тэмдгээр, өргөлтгүй эгшгийг ( ᴗ ) тэмдгээр томьёолбол, орос шүлэгт голдуу нэг мөрийн доторх өргөлтөт, өргөлтгүй эгшиг жигд хэмнэлээр давтагдах тул уул бадгийн шүлгийн хэмжээ нь:
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	болох бөгөөд өргөлтөт, өргөлтгүй үе дараалан давтагдах хэмнэлийг европ зүгийн шүлэгт ямб хэмээн нэрийдэх тул энэ нь даруй дөрвөн өлмийт ямб шүлэг мөн. Жич гурав дахь өлмийн үе өргөлтгүй байгаа боловч үүнийг өргөлтөт үе мэт дуудан уншиж болдог байна. Одоо энэ бадгийн монгол орчуулгыг авч үзье:

	 

	Хатанги хахир говийн цөлд

	Хайранги нурман хөрсөн дээр

	Харгис харуул мэт анчар

	Хорвоод ганцаараа шиг зогсоно

	 

	гэсэн энэ бадгийн өргөлттэй, өргөлтгүй эгшгийг мөн дээрх тэмдгээр томьёолбол, орос хэлэнд байдаггүй урт эгшгийг ( ᴗ ́ ) гэж тэмдэглэн бас монгол хэлний үгийн өргөлт тогтмол нэгдүгээр үедээ байдаг гэж үзэх аваас, уул бадгийн үеийн бүтэц:
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	ийм байдалтай болж байна.

	Судлагч Б. Содном эл бүдүүвч томьёоноос үндэслэн, монгол хэлний үгийн өргөлт нэгдүгээр үе дээрээ байх тул монгол шүлэгт ямб хэмжээ байхгүй учраас8, Пушкины шүлгийн энэ хэмжээг Д. Нацагдорж “дактильтай холилдсон хорей9 хэмжээ болгожээ”10 гэж дүгнэсэн байна. Бусад шүлгийн орчуулгын тухайд гэвэл, дөрвөн өлмийт хорейгоор бичсэн “Хэрээ, хэрээний зүг ниснэ”, хоёр өлмийт ямбаар бүтсэн “Сэрэхүй” шүлгийг мөн л дактильтай холилдсон хорейгоор11, дундаа өргөлттэй эгшиг бүхий хоёр богино эгшиг, нийт гурван үеэс бүрдэх амфибрахий хэмжээ мөр бүрд нь гурвантаа давтагдан, ямб хэмжээ нэг удаа оруулж бичсэн “Хоригдол” шүлгийг 4-5 өлмийт хорей хэмжээ болгон орчуулсан12 байна гэж Б. Содном үзсэн байна.

	Уул номд “Газар, далай хоёр” хэмээх шүлгээс бусад шүлгийн орчуулгад ерөнхийд нь шүлгийн хэмжээг буулгасан байна гэж үзсэн бололтой. Гэтэл энд Д. Нацагдоржийн орчуулгын шүлгийг европ шүлгийн загварт албан хүчээр тулган оруулж ямб, хорейгоор бичсэн Пушкины шүлгийг Д. Нацагдорж хооронд нь адилтган үзэж, дактиль оролцсон хорей хэмжээгээр сольж, ямб холилдсон амфибрахий хэмжээгээр бичсэн шүлгийг дан хорей болгон орчуулсан юм бол, Д. Нацагдорж шүлгийн хэмжээг буулгасан хэрэг биш, өөрчилсөн болж байна.

	Ер шүлгийн хэмжээг харгалзан буулгасан эсэхийг тогтоохын урьд бас монгол шүлгийнхээ тогтолцоог бодох хэрэгтэй. Үүнд, монгол шүлгийг судлан үзсэн Ч. Чимид “Монгол шүлгийн систем” гэдэг өгүүлэлдээ монгол шүлэгт үеийн тоо онцын рольгүй, үгийн тоо чухал13 хэмээн баталж, зөвлөлтийн эрдэмтэн А. Хамгашаловын адил14 монгол шүлэг бол өргөлтөд түшиглэх тоник шүлгийн системд холбогдоно гэж үзсэн бол, Д. Цэрэнсодном “Монгол шүлгийн тухай” гэсэн өгүүлэлдээ, монгол шүлэг бол “Мөр мөрийн үеийн тоог чандлан бичдэг силлабик (үеийн) шүлгийн зарчимтай” гэж тооцсон байна15. Энэ хоёр санал хоорондоо зөрөөтэй боловч аль алин нь мөр бүрийд орох өргөлттэй үеийн тоо нь тэнцүү байхаас гадна, байрлал нь ижил байхыг шаарддаг16 Силлаб-тоник (үе өргөлтийн) шүлэг бол монгол шүлгийн системээс ангид гэдгийг нотолж байна.

	Монгол хэлний үгийн өргөлт тогтмол нэгдүгээр үе дээ байна гэж үзээд, бас урт эгшгийг гаргуунд нь гарган эс тооцох аваас, монгол шүлэгт хорей, дактиль хэмжээс голлох нь дамжиггүй. Гэвч дурдсан хэмжээс бол монгол шүлгийн бүтцийг тодорхойлох бүрэлдэхүүн хэсэг биш учраас уран зохиол судлагч Н. Жамбалсүрэн, Д. Цэрэнсодном нарын тэмдэглэсэнчлэн, тохиолдлын чанартай санамсаргүй үзэгдэл17 гэдгийг хэлэх хэрэгтэй.

	Иймд А. С Пушкины шүлгийг манай их Нацагдорж орчуулахдаа монгол шүлгийнхээ ёс журмыг зөрчин, орос шүлгийн гадаад өнгөн хэлбэрийг нь буулгах гэж хичээхдээ бас авьяас билиг мөхөстөж хорей, ямб, амфибрахий хэмжээ аль алиныг адилхан дактиль оролцсон хорейгоор буулгасан байна гэж батлах нь эргэлзээтэй байна. Ер нь ийнхүү шүлгийн орчуулгад өнгөн хэлбэрийг хуулбарлах гэж оролдох нь уул зохиолын агуулга хэл найруулга, дотоод уран сайхныг дутуу дулимаг гаргахад хүргэдгийг туршлагын журмаар хийсэн зарим орчуулга гэрчилж байна.18

	Ардын яруу найргийг туйлаас шүтэн дагаж явсан манай ууган зохиолч Д. Нацагдорж, Пушкины шүлгийг орчуулахдаа монгол шүлгийн ёсонд байдаггүй орос шүлгийн хэмжээг яг буулгах гэлгүй, харин дотоод ур чадвар, агуулгыг нарийн зөв гаргахыг чухалчлан үзсэн болов уу. Жич дэлхийн соёлоос хоцрон явснаа ардын хувьсгалын ачаар шинэ амьдралын замд орсон ард олныгоо соён гийгүүлэх гэж ардын аман зохиол, ярианд ойр, эгэл үгээр ухуулга сурталчилгааны чанартай олон яруу шүлэг зохиосон Д. Нацагдорж уншигч түмэнд орчуулж буй зохиолынхоо агуулга, дүр зураглалыг барим тавим ойлгуулахыг юуны өмнө урьдал болгосон байх ёстойг бодох хэрэгтэй.

	Д. Нацагдоржийн орчуулсан дээрх таван шүлгийг уг эхтэй нь тулган үзэхэд, хэлбэрийн талаас гэвэл мөр, бадаг, нэг мөрд орох үгийн тоог уг эхтэй нь ерөнхийд нь тохируулж, шүлэглэх журмын хувьд бол монгол шүлгийнхээ ёсыг баримталсан байна. Үүнд дөрөв дөрвөн мөрөөр бадагласан 9 бадаг 36 мөр бүхий “Анчар” шүлэг, тус бүр 4 мөр бүхий 3 бадгаас тогтох “Хоригдол” шүлэг, бадаг бүр нь 4 мөр бүхий “Хэрээ хэрээний зүг ниснэ” хэмээх 16 шад шүлгийг монголчлохдоо мөр бадгийн тоог уг эхтэй нь тохируулсан байна.

	Нөгөө бадаглалгүй задгай маягаар бичсэн 20 мөр бүхий “Газар далай хоёр” 27 мөр бүхий “Сэрэхүй” хэмээх хоёр шүлгийг мөн тэр янзаар нь тэгэхдээ мөрийн тоог бариулж орчуулсан байна. Ингэж бадаг, мөр бүрийн тоог тохируулж орчуулах явдал нь нэг мөрд орох үгийн тоог тэнцүүлэхийг аяндаа шаардана. Үг, мөр, бадгийн тоог тааруулахын хамт утга санаа яв цав нарийн гаргахад үг зөв оноох, нэн төвөгтэй зорилт тул гардаг байна. Д. Нацагдорж энэ зорилтыг чадамгай шийдвэрлэн Пушкины шүлгийн агуулга, дотоод уран сайхны онцлогийг сайтар ухаарч шүлэглэх их суу билигтэй орчуулагч гэдгээ харуулсан байна.

	Ялангуяа “Анчар”, “Хэрээ хэрээний зүг ниснэ”, “Хоригдол” зэрэг шүлгийн орчуулга уг эх зохиолын утга санаа, уран чадварыг гоц сайн гаргаснаараа онцгой. “Анчар” шүлгийг нэг мөрд нь 6-10 үе болж задрах, дунджаар 3 үг оруулж 9 бадаг 36 мөр шүлгээр орчуулсан нь үеийн тоог эс тооцвол, орос эх лүгээ бүрэн тохирч байна. Шүлэглэсэн байдлыг ажиглан үзвээс монгол шүлгийн янзаар мөрийн эхний үеийг голдуу хос хосоор холбож, боломжтой газарт нь орос эхийн адил мөрийн сүүлийн үеийг бөгжлөн холбохын хамт, монгол шүлгийн эн зэрэгцүүлэх ёсыг чадамгай ашигласан нь уул орчуулгыг орос эх шиг нь сонсголон яруу болгожээ. Үүнд “Анчар” шүлгийн, дээр эш татсан эхний бадагт мөр бүрийг толгой холбон шүлэглэсэн бол

	 

	Тэр зүг шувуу эс нисэн 

	Бар үл хавьтах билээ

	Хар салхи үхлийн модыг дайран

	Хор шингээж, зайлан одно19.

	 

	гэсэн 4-р бадагт мөрийн эхний үеийн тэр-бар, хар-хор гэж ойролцоо авиагаар хос хосоор холбон, мөрийн сүүлчийг нисэн-дайран, билээ-одно гэж мөр алгасуулан бөгжлөн холбожээ.

	Энэ орчуулгын бас нэг ололт нь орос эхийн үг бүрийн утга санаа, дүр зураглал гаргах онцлогийг бүрэн илэрхийлж чадах монгол үг гаргуун сайн оноосон явдал юм. Үүнийг дээр авсан эхний бадгаас жишээлэн үзвэл, эхний мөрд буй чахлый - ганданги, тачир гэсэн үгийг хатанги, скупой - харам, харуу, чавдаг гэсэн үгийг яг утга дүйх хахир гэсэн богино үгээр орчуулж, пустыня - говь, цөл гэсэн үгийн алиныг ч авсан үеийн тоо тав болж, орос эхээс хэт богино болохын дээр, утга санаа гүйцэд буухгүйн тул говийн цөл гэж орчуулжээ. Хоёр дахь мөрийн на почве зноем раскаленной - аагим (пүү) халуунд улайдсан хөрсөн дээр гэснийг хайранги нурман хөрсөн дээр гэж 8 үе бүхий 3 үгээр орчуулж гурав дахь мөрийн грозный - аюултай, аймшиггүй, догшин, ширүүн, сүртэй гэсэн үгийг шүлгийн санаа лугаа нийцэх харгис гэсэн үгээр орчуулж, бадгийн сүүлчийн мөрийн во всей вселенной - орчлон ертөнц даяарт гэснийг вся - даяар гэсэн утгыг багтаах хорвоо гэсэн ганц үгээр орчуулан үг, үеийн тоог цөөрүүлэн, орос эхэд нь ойртуулсны дээр, один - ганцаараа гэсэн үгийн дараа учир шалтгааны хувьд дутаж байсан, шиг гэсэн үгийг нэмж орчуулсан байна. Ийнхүү үг бүрийн утгыг мэргэн оноож орчуулахын хамт А. С. Пушкин хор хөнөөл тарих модны тухай өгүүлсэн мэт энэ ёгт шүлгийнхээ аюул гамшиг илэрхийлэх сэтгэлгээг их салхи, аймшигт шуурганы исгэрэх чимээг санагдуулах вс, ск, зн, х, т, ж, ш үсэг олонтоо орох үг сонгон авч оруулсныг, Д. Нацагдорж бас ухан мэдэж үг оноохдоо -нги, -х, -хь, рс, с, ц авиа голлон орсон үг түүж авсан байна. Энэ бүхэн А. С. Пушкины шүлгийг Д. Нацагдорж орчуулахдаа шүлгийн утга санааг нарийн гаргах, уран сайхныг нь монгол хэлнийхээ хууль зүйд нийцэхийн хэрээр (албадан муйхраар тохируулах гэлгүйгээр) буулгах гэж зорьж байсныг баталж байна. Жич “Анчар” шүлгийн 7-р бадгийн, 

	 

	Принес он смертную смолу

	Да ветвь с увядшими листами

	 

	гэсэн хоёр мөрийг:

	 

	Үхлийн өнөөх давирхайг нь

	Өлсмөл навчит түүнтэй нь авчирлаа

	 

	гэж орчуулсан мэтээр Д Нацагдоржийн удаа дараагийн түүвэрт байгааг Д. Нацагдоржийг судлагч Б. Содном ч анхааран үзээгүй бололтой.20 Энэ хэсгийн сүүлийн мөрд байгаа түүнтэй гэсэн чухам юу нь үл мэдэгдэх “битүү” үг бол, орос эх дээр нь байгаа ветвь-салаа, мөчир, найлзуур, гишүү гэсэн үгийн орчуулга тул Д. Нацагдорж ги-шүүн гэсэн авиа бүхий үг сонгон авч орчуулсны монгол үсгээр бичсэн гар эхийг ташааран хуулснаас зайлахгүй гэдгийг тэмдэглүүштэй.

	А. С. Пушкины “Хоригдол” хэмээх шүлгийг Д. Нацагдорж монголчлохдоо бусад бүх шүлгийн адил уг орос эхийн шүлгийн хэмжээг буулгахыг хичээлгүй, харин орос эхтэй нь ойролцоо нэг мөрдөө 8-10 үе бүтээх 4-5 үг бүхий шүлгээр бадаг бүрийг доор доор нь тохируулан, уг эх лүгээ адил 4 мөр, 3 бадаг, нийт 12 шад шүлгээр орчуулахдаа утгыг нарийн бодож, үг нэмж хасалгүй, яг оноон орчуулсан байна. Холбоцын тухайд гэвэл толгой холбохыг төдий л оролдолгүй, харин сүүл холбосон байх бөгөөд тэгэхдээ уг эх шиг нь бөгжлөн холболгүй, мөр бадгийн тоог тэнцүүлэхийн эрхээр хос холбоцоор холбожээ. Ялангуяа уул шүлгийн зэрэгцүүлэн холбосон:

	 

	Мы вольные птицы, пора, брат, пора!

	Туда, где за тучей белеет гора, 

	Туда, где синеют морские края

	Туда, где гуляем лишь ветер...да я!

	 

	гэсэн эрх чөлөөг эрмэлзэх бадрангуй тэмүүлэл төгс бадгийг, мөн уул эхийг санагдуулах ирмүүн хурц хөг аялгуу бүхий:

	 

	Үүлийн тэртээ цайрах уул тийш, 

	Далайн тэртээ хөхрөх алс тийш, 

	Салхи бид хоёр зугаацах зүг тийш, 

	Зоргоор шувуу бид хоёр зорчих цаг болов

	 

	гэж орчуулсан бадгаас алс тэртээ цайран дүнхийх өндөр уул, эх захгүй хөхрөн униартах их далай, эрх дураараа аж төрж болох чөлөөтэй газар нутгийг мөрөөдөн, хүний нутагт цөллөгт суусан их шүлэгч Пушкины бодол санаа уншигчийн нүднээ урган буухаар болжээ.

	“Хоригдол” хэмээх энэ шүлгээ бичих үе А. С. Пушкин Кишиневт цөлөгдөөд байсан тул энэ шүлэгт өөрийгөө “Чийгт гянднаа торын цаана суугаа” адил бодож, ойролцоо нь хан хурмастад зоргоор элэн халин нисэгч бүргэд хүний гарт орж, урхи торонд суугааг үзээд, эрх чөлөөг эрмэлзэгч найрагч өөрийгөө хан хурмастыг хүсэх энэ бүргэд лүгээ адилтган үзүүлсэн юм.

	Гэтэл уул шүлгийн:

	 

	Сижу за решеткой в темнице сырой

	Вскормленный в неволе орел молодой

	Мой грустный товарищ, махая крылом

	Кровавую пищу клюет под окном

	 

	гэсэн бадгийг:

	 

	Хүний гарт тэжээгдсэн залуу бүргэд

	Чийгтэй гяндангийн торын цаана сууна

	Миний гунигт нөхөр жигүүрээр даллан

	Цонхны дор цуст идээ тоншино

	 

	гэж орчуулсан болгож, Д. Нацагдоржийн зохиолын эмхэтгэлд оруулснаас үзвэл Пушкин өөрийгөө торын цаана суугаагаар зүйрлэсэн нь бус, харин торын цаана нэг бүргэд суугаа болж, зүйрлэлийн дотоод холбоо алдагдан, утга санаа бүрхэг болсон байна. Өнөө хүртэл анхаарч засаагүй байгаа энэ будилааны уг учир нь хоёр, нэгдүгээр мөрийг сольж хэвлэсэн бололтой.

	Нөгөө “Хэрээ, хэрээний зүг ниснэ” хэмээх шүлгийг орос эх шиг нь 4 мөр бүхий 4 бадаг, нийт 16 шад шүлэг чигээр нь орчуулжээ. Энэ шүлгийн орчуулга нэг мөрдөө 3 үг, 7-9 үе бүхий тул орос эхтэйгээ их л ойр дөтийн дээр цөөн үгтэй, хялбархан уншигдах байдлыг нь хадгалан монгол хэлэнд олонтоо хэрэглэх хоршоо үг нэгийг ч оруулалгүй, уг болгоныг яг утга дүйх ганц үгээр оноон орчуулсан байна. Шүлгийн мөрийн сүүлийг орос эхийн дагуу хааяа хос холбоцоор холбосон үзэгдэвч голцуухан үгийн цохилт, үе нугалаанд шүтэх цагаан шүлэг маягаар орчуулж, Шотланд дуулиас санаа авч бичсэн энэ гунигт шүлгийн гиншин уйлах дуун мэт сонстох хөг аясыг тэр л янзаар нь дамжуулахыг хичээсэн бололтой. Үүнд:

	 

	Сокол в рощу улетел, 

	На кобылку недруг сел, 

	А хозяйка ждет милого, 

	Не убитого, живого

	 

	гэсэн гунигт бадгийг, 

	 

	Гүүг нь дайсан унан явжээ

	Шонхор шугуйд нисэн оджээ

	Харин гэргий нь амрагийг хүлээх нь

	Алагдсаныг биш, амьдыг юм аа 

	 

	гэж тасалдсан огцом богино өгүүлбэрээр нь орчуулснаар, дуульд гарч буй баатар эрийн хэнд, ямар учир алагдсаныг мэдэх унаж явсан харагч гүү нь дайсны гарт орж, нүдээр үзсэн шонхор шувуу олох аргагүй битүү шугуйд одож, яах аргагүй мэдэх гэргий нь хайртнаа мартан, янаг сэтгэлээ өөр нэг хүнд өгсөн гашуудалт санааг уг эх шиг нь улам ч яруу тод болгож байна.

	“Сэрэхүй”, “Газар далай хоёр” хэмээх шүлгийн орчуулгын тухайд гэвэл, энэ нь зөвхөн зарим мөрийг хойно өмнө нь оруулах төдий өөрчлөөд, махчлан буулгасан орчуулга юм. Иймд энэ хоёр шүлгийн орчуулгын уран чадварын тухай ярих нь ямар ч үндэсгүй юм. Д. Нацагдорж энэ хоёр шүлгийг ийнхүү мөр дараалан махчлан орчуулахдаа шүлгийн ерөнхий санааг уншигчдад таниулах, эсвэл орчуулгын урлагийг дахин нягтлан боловсруулах ёстой байсан болов уу.

	Энэ хоёр шүлгийн орчуулгыг Д. Нацагдоржийн түүвэрт оруулахдаа мэр сэр мадаг гаргасныг л цаашид анхаарвал зохих юм. Үүнд “Сэрэхүй” хэмээх шүлгийн дээрээсээ 13 дахь мөрийн дараа орох “Агшинд жихүүцүүлэв” гэсэн мөр21 орхигдсоны дээр, доороосоо 3 дахь үед байгаа надаар гэсэн нь над дор гэж монгол бичгээр бичсэнийг ташааран бичсэн хэрэг болов уу. “Газар, далай хоёр” шүлгийн:

	 

	Когда синеве морей

	Зефир скользит и тихо веет

	В ветрила гордых кораблей

	И челны на волнах лелеет, 

	Забот и дум слагая груз, 

	Тогда ленюсь я веселее

	И забываю песни муз

	 

	гэсэн хэсгийн орчуулгыг Д. Нацагдоржийн түүвэрт:

	 

	Хэзээ цэнхэр далай дээгүүр

	Эелдэг салхи найгаад, зөөлөн үлээж

	Ихэмсэг онгоцны дарвуул хөдөлгөн

	Бас долгионд бяцхан завь холбилзоход

	Бодол санаачилга хоёрын үүргийг буулгаж, 

	Сая хөгжилтэйгөөр залуурдана

	Түүнээс музагийн дууг магтах...

	 

	гэсэн байна. Цэнхэр далайн мандлаар сэвшээ салхи аялж, ихэмсэг сүртэй үзэгдэх хөлөг онгоцны дарвуулыг зөөлхөн үлээж, далайн долгион дунд яваа бяцхан завийг бүүвэйлэн, санаашрал бодлоос хөндийрүүлэхэд найраг шүлгийн онгон шүтээн (музагаа)-ээ ч огоорон мартаж, хөгжил баясалд автмуй би гэсэн Пушкины шүлгийн хэсгийг Д. Нацагдорж орчуулахдаа үг бүрийг махчлан хөрвүүлснээр барахгүй, өгүүлбэрийн бүтэц, холбоос үгийг ч орхилгүй орчуулсан нь илхэн байна. Гэтэл дээрх хэсгийн орчуулгад орос эх шүлэгт байгаа Ленюсь я веселее гэснийг хөгжилтэйгөөр залхуурна гэж орчуулсан байгаа нь даруй сүүлчийн мөрд буй забываю песни муз гэж буйг музагийн дууг магтах гэж забываю” мартнам гэснийг магтнам хэмээн эндүүрэн хуулсны адил, ленюсь - залхуурна гэснийг залуурдана гэж ташаарснаас зайлахгүй. Энэ мэт эндүү ташаа зүйлийг Д. Нацагдоржийн дараа дараачийн эмхэтгэлд анхааран үзэж, засах нь зүйтэй.

	Гол агуулгыг гаргахыг эрхэмлэсэн энэ сүүлчийн хоёр шүлгийн орчуулгыг эс оролцуулан, дээрх 3 шүлгийн орчуулгыг орос эхтэй нь тулган ажиглахад, манай ууган зохиолч Нацагдорж орос хэлнээс яруу найраг хөрвүүлэхдээ уг зохиолын санааг нэмж хасалгүй бүрэн гүйцэд гаргахаар оносон үг сонгон авч, шүлэг зохиолын хэлбэр дотоод ур, яруу сонсголон, уншигчийн сэтгэлд буух зураглалыг бүхэлд нь хэвд нь үлдээхийг эрхэмлэн үздэг байжээ. Тэгэхдээ эх хэлнийхээ урнаар илэрхийлэх боломжийг зохих дүйх газар нь чадамгай ашиглаж, монгол шүлгийн журмыг чанга баримталсан байна. Иймд орчуулж буй зохиолынхоо өнгөн хэлбэрээр хөөцөлдөн, утга санааг урвуулж өөрчлөхгүйн тулд монгол шүлгийн журамд шинж төгс бус, орос шүлгийн хэмжээг хуулан буулгахыг оролдоогүй байна. Гэвч энэ нь орчуулгын чанар чансааг огтхон ч бууруулсангүй тул, Д. Нацагдоржийн орчуулсан шүлэг уг орос эхтэйгээ тэнцэхүйц болсон байна.

	Бидний дээрх ажиглалтаас үзэхэд академич Б. Ринчений дурсан бичсэнчлэн22 Д. Нацагдорж европ зүгийн хэлнээс шүлэг орчуулахдаа “Хэмжээг нь үгийн тоогоор тааруулах нь зүйтэй байх” гэж үзэж байснаар барахгүй, орчуулгадаа энэ зарчмаа баримталж байжээ.

	 

	
II. УУЛЗАЛТ



	



	МОНГОЛ-ЗӨВЛӨЛТИЙН УРАН ЗОХИОЛ ОРЧУУЛАГЧДЫН УУЛЗАЛТ

	 

	Монгол-зөвлөлтийн уран зохиол орчуулагчдын уулзалт 1974 оны 2-р сарын 13-14-нд Монголын Зохиолчдын Хороонд болсон юм. Тус уулзалтад Монголын Зохиолчдын Хорооны дарга С. Удвал, монголын зохиолчдын хорооны нарийн бичгийн дарга С. Дашдэндэв, Г. Жамсранжав, Д. Тарваа. Д. Цэдэв, Ч. Чимид, С. Эрдэнэ, Б. Явуухулан нар болон Г. Амар, С. Бадраа, Б. Дашцэрэн, Ш. Доржготов, Д. Мягмар, Ж. Пүрэв, Д. Пүрэвдорж, Т. Содномдаржаа, М. Цэдэндорж, М. Шатар, Ц. Шүгэр нарын зэрэг орчуулагч, зохиолчид оролцов. Эл уулзалтад ЗХУ-ын зохиолчдын хорооны уран зохиолын орчуулгын зөвлөлийн орлогч дарга, Зөвлөлт Гүржийн соёлын гавьяат зүтгэлтэн Э. Г. Ананиашвили тэргүүтэй зөвлөлтийн орчуулагчдын төлөөлөгчид “Байгаль” сэтгүүлийн ерөнхий эрхлэгч А. Бальбуров, ЗХУ-ын зохиолчдын хорооны гадаад комиссын зөвлөх ажилтан Г. И. Васин, “Художественная литература” хэвлэлийн газрын редактор, орчуулагч Г. Б. Ярославцев, ЗХУ-ын ШУА-ийн Дорно дахины хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан дэд эрдэмтэн, орчуулагч К. Н. Яцковская нар оролцов. Монгол-зөвлөлтийн уран зохиол орчуулагчдын уулзалтыг Монголын Зохиолчдын Хорооны нарийн бичгийн дарга С. Эрдэнэ нээв.

	— Манай хоёр орны зохиолчдын байгууллагын хамтын ажиллагаа олон янзын шинэ соргог хэлбэртэй, үр бүтээлтэй болж байна. Үүний нэг тодорхой баталгаа нь бидний хийх гэж байгаа энэ уулзалт юм. Монгол зөвлөлтийн утга зохиолыг харилцан орчуулсан түүх бол манай хоёр ард түмний соёл, утга зохиолын гүн зузаан харилцаа найрамдлын түүх мөн. Ардын хувьсгал монголын ард түмнийг дэлхийн соёл иргэншлийн үр шимээс хүртэлцэх замд оруулсан анхны жилүүдэд пролетарийн их зохиолч Максим Горькийн илгээсэн захидал манай сэхээтнүүдээс гадаадын утга зохиолыг шилэн орчуулахад мэргэн зөвлөгөө болсныг бид цаг үргэлж дурсан ярьдаг билээ Горькийн “Салхич шувуун”-ы уриалагч дууг монгол хэлээрээ бахархан сонссон маань ч гэсэн манай уран зохиолын орчуулгын анхны ботиудад гэрэлт хуудас болж орсон юм.

	Тавиад жилийн дотор бүтээсэн манай орчуулгын номын сан одоо олон зуун боть номоор тоологдох болжээ. Түүний их хувийг Пушкинээс эхлээд Шолохов хүртэл орос зөвлөлтийн утга зохиол эзэлнэ гэж баттай хэлж болно оо.

	Орос зөвлөлтийн утга зохиол монголын ард түмнээс ертөнцийг танин мэдэхэд их тус болсоор ирлээ. Манай уншигчид орос хэлээр дамжуулан дэлхийн сонгодог утга зохиолтой танилцсан. Нөгөө талаар орос хэл монголын утга зохиолыг гадаадын улс үндэстэнд хүргэх замыг нээж өгсөн. Бидний сайн нөхөр зөвлөлтийн зохиолч, орчуулагчид тэр замыг улам өргөтгөн засахын тулд ямар их хичээл чармайлт гаргаж байгааг бид сайн мэднэ ээ.

	Тавиад оны дундуур зөвлөлтийн нэрт яруу найрагч Евгений Долматовский манай оронд айлчлан ирэх үедээ монголын яруу найргийн түүвэр орчуулан хэвлэх санаачилга гаргаж түүнийгээ амжилттай биелүүлсэн билээ. Тэр номыг бүтээхэд Владимир Луговской, Ми хаил Луконин, Ярослав Смеляков зэрэг зөвлөлтийн гарамгай яруу найрагчид оролцсон. Мөн тэр үес Дашдоржийн Нацагдорж, Цэндийн Дамдинсүрэн нарын түүвэр дараалан хэвлэгдсэн байна. Жар, далаад он бол манай утга зохиолыг орос болоод зөвлөлтийн бусад үндэстний хэлээр орчуулах ажил үнэхээр бахдан баярлууштай өрнөж хөгжсөн жилүүд юм. Бидний урам зоригийг бадраасан энэ ажилд Гитович, Ямпил, Аюуржанаев Дамбаренчинэ, Матвеева, Герасимович, Вадим Сикорский, Яков Белинский, Наум Гребнев нарын зэрэг олон нөхөд оролцсон, одоо ч оролцож байна. Манай утга зохиолыг орчуулан дэлгэрүүлэхэд их хөдөлмөр, цагаа харамгүй зарцуулж байдаг зөвлөлтийн олон зохиолч, яруу найрагч, орчуулагчдын нэг хэсэг нь өнөөдөр бидэнтэй уулзаж санал бодлоо солилцохоор ирээд байна гэж С. Эрдэнэ мэдэгдлээ.

	Монголын Зохиолчдын Хорооны дарга С. Удвал, орчуулагчдын уулзалтад баяр хүргэж үг хэлэв С Удвал хэлэхдээ:

	— Одоо үед орос хэл бол манай утга зохиолыг түгээх гүүр болж байна. Ийм учраас монгол утга зохиолыг орчуулагч зөвлөлтийн орчуулагч та нөхөд хамаг чөлөө цагаа манай утга зохиолд зориулж байдагт бид туйлаас баяртай байна. Монгол-зөвлөлтийн утга зохиол орчуулагчдын ийм уулзалт туршлагын журмаар эхэлж байгаа боловч цаашид удаа дараа зохиож, олон улсын чанартай хийх нь дамжиггүй юм гэж онцлон тэмдэглэлээ.

	Тус уулзалтад “Орос-зөвлөлтийн утга зохиолын орчуулгын ач холбогдлын тухай” Г. Жамсранжав, “Зөвлөлтийн утга зохиолыг орчуулан хэвлэж байгаа байдал”-ын тухай Т. Содномдаржаа, “Зөвлөлтийн хүүхдийн зохиолыг орчуулж байгаа тухай” Г. Дэмбэрэл нар ярив. Б. Дашцэрэн, Ж. Пүрэв, Д. Мягмар, М. Цэдэндорж, Ч. Чимид нарын орчуулагч зохиолчид болон Э. Г. Ананиашвили, Г. И. Васин, А. Бальбуров, Г. Б. Ярославцев, К. Н. Яцковская нар дэлгэрэнгүй үг хэллээ.

	Монгол-зөвлөлтийн уран зохиол орчуулагчдын уулзалтыг хааж Монголын Зохиолчдын Хорооны нарийн бичгийн дарга Д. Цэдэв үг хэллээ.

	— БНМАУ, ЗСБНХУ-ын ард түмнээс амьдрал ахуй, сэтгэл санаагаа улам сайн мэдэлцэх, соёлын харилцаагаа өргөтгөхөд уран зохиолын орчуулга их үүрэг гүйцэтгэсээр байна. Нэгэн ард түмний санаа сэтгэл бодлыг нөгөө улс гүрэнд хэлний хэрэглүүрээр нэвтрүүлэн дамжуулах онцгой арга болсон уран зохиолын орчуулгын тусламжтайгаар монгол-зөвлөлтийн уншигч, зохиолчид социалист реализмын бүтээлээ сайн мэдэлцсээр байгаа билээ. Орос хэлнээс монголд орчуулж байгаа бүтээл нь манай уншигчдыг орос зөвлөлтийн төдийгүй, дэлхий дахины соёлтой танилцуулах үүд хаалгыг нээсээр ажээ. Монгол хэлнээс оросоор орчуулан гаргаж байгаа бүтээл нь зөвлөлтийн уншигчидтай, түүгээр дамжуулан дэлхий дахинтай манай уран зохиолыг танилцуулах өргөн бололцоог бий болгож байна. Энэ утгаар нь авч үзвэл уран зохиолын орчуулга ард түмнүүдийн хооронд тавьсан соёлын харилцааны гүүр мөн. Энэ гүүрээр дамжин манай уран зохиолчид ч гэсэн социалист реализмын нэрт уран бүтээлчдийн арга барил, урлах эрдмээс ямагт суралцаж байдаг билээ. Энэ удаагийн уулзалт ч гэсэн бидэнд туршлага сургууль боллоо.

	Монгол-зөвлөлтийн орчуулагчид, орчуулсан болон орчуулах ажлаа харилцан мэдээлж, онол практикийн чухал асуудлаар санал бодлоо солилцсон нь уран чадвараа дээшлүүлэх, хоёр орны орчуулагчдын хамтын ажиллагааг өргөтгөхөд үр нөлөөгөө өглөө. Ийм уулзалт монголын нутаг дээр ч, зөвлөлтийн нутаг дээр ч олон удаа болох нь дамжиггүй Манай хоёр орны уран зохиол орчуулагчдын уулзалт энэ удаа эл тасалгаанд дуусаж байгаа боловч үзэл санаа нь цаашид хэрэгжин, зохиолч орчуулагчдын хооронд улам бат холбоотой үргэлжлэх болно гэж Д. Цэдэв хэллээ.

	Монгол-зөвлөлтийн уран зохиол орчуулагчдын уулзалтад оролцсон төлөөлөгчдийн хэлсэн үгийг товчлон нийтэлж байна.23

	 

	Г. ЖАМСРАНЖАВ: ОРОС-ЗӨВЛӨЛТИЙН УРАН ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН АЧ ХОЛБОГДОЛ

	 

	Манай орчуулагч-сэхээтнүүд орос-зөвлөлтийн утга зохиолыг эх хэлнээ хагас зуу гаруй жилийн турш хөрвүүлж, зөвлөлтийн ард түмний соёлын өв сан, оюун билгийн хуримтлал, эрэлхэг баатарлаг үйлс, гайхамшигт ялалт, бүтээл” эх оронч интернационалч үзэл, өгөөмөр сайхан сэтгэл санаа, ёс суртахууныг үй олон уншигчдаа танилцуулах хэрэгт хүч чадлаа зориулж ирлээ. Энэ нь орос-зөвлөлтийн хүний зан чанарыг танин мэдэж, найрамдан нөхөрлөхөд хувь нэмэр болж ирсэн юм. Манай орны үй олон уншигч хуучныг халж, хоцрогдлыг арилгаж, шинийг бүтээн, шинэ нийгэм байгуулж шинжлэх ухааны амтанд шунан, эх орноо мандуулан бадруулахын төлөө тэмцэлдээ орос-зөвлөлтийн утга зохиолоос ихийг сурч ирлээ. Манай зохиолч сэхээтнүүд хөдөлмөрч түмнээ соён гийгүүлж, эх орондоо соёлын жинхэнэ хувьсгалыг өрнүүлэх хэрэгт хүчин зүтгэж шинэ үеийн утга зохиолыг урлан бүтээж, түүний шинэ үзэл санаа, уран сайхны шинэ аргыг бүрэлдүүлэн хөгжүүлэх, урлах эрдмээ ахиулан, уран сайхны эрлийг зөв хийх явдалдаа орос-зөвлөлтийн утга зохиолыг үлгэр жишээ болгож ирсэн билээ.

	Монгол-зөвлөлтийн утга зохиолын харилцаа холбооны үндсийг анх их Ленин, Сүхбаатар нар тавьсан гэж болно. 1921 онд Сүхбаатар тэргүүтэй монголын төлөөлөгчид их Ленинтэй Кремльд уулзаад хувьсгалыг гүнзгийрүүлж, эх орноо хөл дээр нь босгон хөгжүүлэх, хөдөлмөрч түмнээ хөмөрсөн тогооны дор дарагдсан мэт нийгмийн бүгчим харанхуй байдлаас үүрд ангижруулан соён гийгүүлэх талаар ярилцсан юм. Тэгэхэд Ленин пролетарийн диктатур ялж дийлсэн орны тусламжид түшиглэн эх орноо хөрөнгөтний бус замаар хөгжүүлэхийн учир утгыг тайлбарлаад” зөвлөлтийн ард түмний соёлтой танилцан ойртох нь тун их сонирхолтой бөгөөд ашиг тустай болохыг зөвлөсөн байна. Лениний энэхүү зөвлөгөө бол манай хоёр орны соёл утга зохиолын харилцаа холбоог үүсгэн хөгжүүлэх мөрийн хөтөлбөр болсон юм.

	Орос-зөвлөлтийн утга зохиолыг монгол хэлнээ орчуулах явдал бол энэхүү мөрийн хөтөлбөрийг биелүүлэх ажлын гол гүүрний нэг болж байлаа. Их Ленин манай хоёр ард түмний харилцааны гүүр гэж орчуулагч нарыг нэрлэж билээ. Манай зохиолч сэхээтнүүд тэрхүү гүүрийг барьж бэхжүүлэх ариун үйлст хэрэгтэй бүхнийг сэдэн хийж иржээ. 1922 оны эцсээр Судар бичгийн хүрээлэнгийн анхны дарга Жамъян, эрдэмтэн нарийн бичгийн дарга Ж. Цэвээн, гишүүн Дашням нараас Ухаан бүхнийг бүртгэсэн их хүрээлэнгийн нарийн бичгийн дарга С. Ф. Ольденбургт бичсэн нэгэн захидалд “Боловсорсон улсын хэлнээс манайд эс дэлгэрсэн элдэв соёл эрдэм суртлын бичгийг орчуулан дэлгэрүүлэхэд туслахыг” ундаасагсад усыг хүсэх мэт хүсэж байгаагаа илэрхийлсэн байна. Түүнээс хойш гуравхан жилийн дараа 1925 онд Ардын Гэгээрлийн Яамны анхны сайд Эрдэнэбатхаан ЗХУ, Герман зэрэг олон орны ардын боловсролын ажилтай танилцаж явахдаа пролетарийн их зохиолч М. Горькийд захидал бичиж, монгол орныхоо хөгжлийн байдал соёлын шинжийг танилцуулаад “Бид нэн түрүүн оросын утга зохиолоос орчуулж эхэлж байна. Энэ ажилд ямар зарчмыг баримтлан хэрхэн юунаас эхэлбэл таарах вэ?” гэж асуун зөвлөгөө хүссэн байна. М. Горький Италийн Соррентод сувилуулж байхдаа Эрдэнэбатхааны захидлыг хүлээн аваад тэр даруйд нь хариу бичиж “Идэвхтэй зарчим ухааны шаргуу дүрийг илт үзүүлсэн бөгөөд ноомой эрх чөлөөг хүсэх бус харин жинхэнэ эрх чөлөө... шударга үзлийг удирдлага болгодог хүний баатарлаг үйлсийг хамгийн хурц тод” харуулсан зохиолыг шилэн авч орчуулахын ашигтайг зөвлөж билээ. Горькийн энэ зөвлөгөөний үнэ цэн одоо ч гэсэн буураагүй байна. Манай зохиолч сэхээтнүүд М. Горькийн сургаалыг хэрэгжүүлж эх орон ард түмнээ гэсэн нэгэн үзүүрт сэтгэлийн үүднээс зөвлөлт нөхөдтэйгөө найрамдан нөхөрлөж уран бүтээлийн ажилдаа үнэтэй зөвлөгөөг авч ирлээ. Ардын хувьсгалыг гүнзгийрүүлэхийн төлөө тэмцэл өрнөж байсан үе буюу 1934 онд зохиолч М. Ядамсүрэн монголын хувьсгалт зохиолчдын холбооны төлөөлөгчөөр Москвад очиж “зөвлөлтийн зохиолчидтой биеэр уулзан холбоо барьж хувьсгалт утга зохиолыг хөгжүүлэх” зөвлөлтийн утга зохиолоос орчуулах талаар зөвлөгөө авч ирсэн байна. Энэ нь буцаж ирээд түүний зохиосон ажил, МАХН-ын Төв Хороонд тавьсан итгэл, тэр үеийн зарим зохиолчийн дуртгалыг үзэхэд тодорхой байдаг юм. ЗХУ-ын эх орны их дайн зөвлөлтийн армийн бүрэн ялалтаар төгсөж байх үеэр Э. Оюун Монголын Зохиолчдын Хорооны даалгавраар ЗХУ-ын зохиолчдын холбооны нарийн бичгийн дарга К. Симоновтой Москвад уулзаж, уран бүтээлийн талаар ярилцсан юм. Түүний дараагаар 1946 онд В. Катаев манай оронд зочилж, нийслэлийн зохиолчидтой уулзсан юм. Утга зохиолын орчуулгын ажил энэхүү уулзалт ярианы гол асуудлын нэг болж байжээ. Түүнээс хойш энх цагийн бүтээн байгуулалтын гуч шахам жилийн дотор монгол-зөвлөлтийн зохиолч орчуулагч нар Улаанбаатар, Москвад олон удаа уулзаж санал бодлоо солилцож байлаа. Манай зохиолч орчуулагч нар зөвлөлт нөхдийнхөө урилгаар зөвлөлтийн утга зохиолыг орчуулагч нарын олон улсын уулзалт зөвлөгөөнд удаа дараалан оролцож, орчуулгын онол, дадлага туршлагатай танилцаж байв.

	Иймэрхүү уулзалт зөвлөгөөн бүр, манай хоёр орны соёлын хэлхээ холбооны тухай Лениний сургаал” Горькийн үзэл санааг удирдлага болгож ирсэн байна. “Монгол хэлнээ ямар зохиолыг орчуулбал зүгээр вэ?” гэж 1945 онд Э. Оюуны асуухад К. Симонов “Өөр үндэстний зохиолыг өөр үндэстэнд үзүүлэхэд сэтгэлийн хөдөлгөөн ихтэй, зовлон, уйтгар, зориг баясгаланг нь учиргүй их хүчтэйгээр долгилуулах чанарын зохиол тохирох бол уу гэж санаж байна” гэж хариулж байжээ. 1968 оны хавар Э. Межелайтис мөн иймэрхүү зүйлийг М. Цэдэндоржид ярьж байсан билээ.

	Утга зохиолын орчуулга бол оюун ухааны чадлыг сорьсон уран бүтээлийн нүсэр ажил юм. Энэ ажилд маань бэрхшээл зөндөө тохиолдож байлаа. Хамгийн наад талын жишээг хэлэхэд орос хэл эзэмших, орчуулах эрдмийн бэрхшээл юм Хориод оны үед орос хэл мэддэг хүн манайд хуруу дарам цөөхөн байлаа. Бүр тэр үеэс манайхан орчуулагч нарыг бэлтгэх янз бүрийн арга сүвэгчилж ирсэн байна Судар бичгийн хүрээлэн 1922 оноос эхлэн хэлний авьяас бүхий залуусыг зөвлөлтөд зориуд илгээж байжээ. Нэгэн баримт бичигт орос орчуулагч Доржийн гурван сарын хүнс замын зардалд 150 янчаан олгож, Петерградад илгээсэн монгол, төвөд зэрэг улсын соёл эрдэмд мэргэжсэн Котвич, Владимирцовын зэрэг багшийг шүтүүлж боловсон орчуулагч болгохоор шийдвэрлэсэн тухай өгүүлж байна. Мөн тэр үес Петерградад сурч байсан Дамбадоржид мөн орчуулагчийн 12 дугаар зэрэг олгож 400 янчаан илгээж байжээ. Энэ баримт бол орчуулагч нарыг бэлтгэх, тэдний орчуулах эрдмийг ахиулах янз бүрийн семинар курс зохиож байсны гэрч юм.

	Хориод оны дундуур Д. Нацагдорж мэтийн билигт зохиолчид Ленинградад сурч, орос-зөвлөлтийн утга зохиолоос орчуулах дасгал сургууль хийж байжээ. Тэдний бүтээлч туршлагаар замнан явж манай олонх ор чуулагч нар орос хэл сурч орчуулах эрдмийг эзэмшиж ирлээ. Энэ бол манай нөхцөлд хамгийн ашигтай арга юм. Одоо манайд хориод оны үеийнхийг бодвол утга зохиолын орчуулагч нарын нэг ёсны армитай боллоо гэж хэлж болно. Тэдний дотор украйн, казах зэрэг зөвлөлтийн олон үндэстний хэлнээс шууд орчуулдаг орчуулагч нар ч бий. Гэхдээ орос хэл бол зөвлөлтийн аль ч үндэстний утга зохиолтой, дэлхийн аль ч орны утга зохиолтой танилцах гүүр болж байна.

	Манай орчуулагчид орос-зөвлөлтийн утга зохиолыг хөдөлмөрч түмнийхээ оюун санааны хүртээл болгох гэсэн зорилго сэтгэл хоёртоо хөтлөгдөж, авьяас билиг, чөлөөт цагаа зориулж явна. Тэдний хэлний мэдлэг, орчуулах эрдмийг ахиулахад тус болох зорилгоор дугуй ширээний яриа, бага хурал, уралдаан зэрэг олон хэлбэрийн ажлыг зохиож ирсэн байна. 1935 онд “Монгол ардын үндэсний соёлын зам” сэтгүүлийн газраас эрхлэн М. Горькийн “Салхич шувууны дуун” хэмээх алдарт зохиолын орчуулгын талаар бүтээлч маргаан зохиосон юм. 1970 онд “Утга зохиол, урлаг” сонины газраас утга зохиолын орчуулгын талаар бага хурал зохиожээ. Мөн онд А. Пушкины “Насны тэрэг” шүлгээр орчуулгын уралдаан зарласан байна. Энэ нь тун ч сонирхолтой болсон юм. Иймэрхүү маргаан, бага хурал, уралдаанд зохиолч орчуулагчид идэвхтэй оролцож байв. “Насны тэрэг” шүлгийг орчуулах уралдааны дүнг гаргаж Б. Ринчен “Сайхан санаачилга, сургамжтай дүн” хэмээх өгүүлэл бичиж “Утга зохиол” урлаг” сонинд хэвлүүлжээ. Үүнтэй холбогдуулан хэлэхэд Ц. Дамдинсүрэн 1937 онд “Олег сэцний дууллын тайлбар” хэмээх өгүүлэл бичиж “Шинэ толь” сэтгүүлд хэвлүүлжээ. Сайх дурдсан хоёр өгүүлэл бол хэдийгээр зарим талаар зөрөөтэй боловч ялангуяа оросын яруу найргийг монголоор орчуулсан бүтээлч туршлагад тулгуурлан орос монгол шүлгийн бүтэц” хэм хэмжээ, өвөрмөц шинжийг тайлбарласан байна. Энэ хоёр өгүүллийн аль аль нь ялангуяа яруу найргийг орчуулах явдалд онолын үндэстэй санамж болж байна. Судлал шүүмжлэл бол орчуулах зохиолыг шилж олох, орчуулах эрдэм орчуулгын чанарыг сайжруулахад зохих нөлөө үзүүлж байна. 1972 онд “Орчуулах эрдэм” хэмээх ном гаргасан маань тус болж байна. Манай ард түмэн бол утга зохиолын орчуулгын олон зуун жилийн өв уламжлалтай билээ. Ардын хувьсгал социалист байгуулалтын үеийн утга зохиолын орчуулгыг түүний шив шинэхэн цэцэг гэж нэрлэж болмоор санагдаж байна. Түүнийг судалж, утга зохиолын орчуулгын онол” түүхийг боловсруулах шаардлагатай байна. Манай орны зохиолч, орчуулагч нар идэвхтэй зарчмын зохиолыг шилэн орчуулж ирлээ.

	Хорь гучаад оны үе буюу ардын ардчилсан хувьсгалыг гүнзгийрүүлэхийн төлөө тэмцлийн жилүүдэд манай зохиолч орчуулагч нар эзэрхийлэл, харгислалыг эсэргүүцсэн хувьсгал, ардчилал, эрэлхэг баатарлаг явдал, жинхэнэ эрх чөлөө, зол жаргал, хөдөлмөр тэмцэл, байгаль ертөнцийн амьдралын жамыг үнэн мөнөөр нь харуулсан зохиолыг гол болгон орчуулж байжээ. Энэ үед М. Горькийн “Салхич шувууны дуун”, “Эх”, “Миний их сургууль”, А. Фурмановын “Чапаев”, В. Ивановын “Хуягт галт тэрэг” А. Островскийн “Болд хэрхэн хатаагдсан нь” зэрэг эр зориг, эрэлхэг баатарлалын зохиолыг манайхан эх хэлээрээ уншиж эхэлсэн байна. В. Гоголь, Лопе де Вега, Жюль Верн, Боккачотой мөн үеэс танилцаж эхэлжээ. Иймэрхүү зохиол бол феодализм, империализмын эсрэг тэмцэлд хөдөлмөрч түмнийг зоригжуулж эх орон, эрх чөлөө, тусгаар тогтнол, ардын хувьсгалын ялалт ололтыг хамгаалан бэхжүүлэх, эмээлээс өндөр даваа давж, дэлхий ертөнцийн амьдралыг танин мэдэхийн төлөө тэмцэлд сэтгэл санааны тэжээл болж байжээ.

	Дөчөөд оны үес манай зохиолч, орчуулагч нар империализм фашизмын аюулаас эрх чөлөө, тусгаар тогтнол, социализм, хүн төрөлхтнийг аврахын төлөө амь бие, зовлон зүдүүрийг эс хайхран тэмцсэн зөвлөлтийн ард түмний баатарлаг тэмцлийг үзүүлсэн зохиолыг гол болгон орчуулж байсан юм. Энэ үед манай зохиолч орчуулагч нарын орчуулсан Н. Тихонов, И. Эренбург. Б. Полевой нарын дайчин цогтой нийтлэл, найруулал, А. Твардовский, А. Сурков, М. Исаковский, Ж. Жамбул, X. Намсараев нарын цог жавхлантай шүлэг найраглал монгол хүн бүрийн сэтгэл зүрхэнд шингэж зөвлөлтийн ард түмний ариун үйлс, алдарт ялалтад итгэх итгэлийг бэхжүүлэхэд үнэлж баршгүй тус үзүүлж байжээ. А. Фадеевын “Ниргэлт”, В. Катаевын “Хорооны хүү” зэрэг роман тууж манай орны үй олон уншигчдын өврийн ном болжээ. А. Корнейчукийн “Платон Кречет”, К. Симоновын “Намайг хүлээ” зэрэг ялалтын итгэл дуулал болсон жүжгүүдээр манай орны театр амилж байсан юм. Эдгээр зохиол нь бүхнийг зөвлөлтийн ард түмний ялалтад, бүхнийг эх орноо батлан хамгаалах үйлст зориулж байсан хүн бүрийг зоригжуулж байсан юм.

	Дөчөөд оны сүүлийн хагасаас эхлэн утга зохиолын орчуулгын ажлын цар хүрээ улам тэлж ирсэн юм. Тавиад оны дундуураас эхлэн түүнийг жилийн ба хэтийн төлөвлөгөөгөөр зохицуулж байна. Одоо ЭЗХТЗ-ийн орнуудын хүрээнд утга зохиолын алтан фондын жагсаалт гаргаж түүнийгээ баяжуулж байна. Зөвлөлтийн утга зохиолын тэмдэглэлт үйл явдлыг манай оронд хань нөхрийнхөө ёсоор бахархан тэмдэглэдэг юм. Тийм өдрүүдтэй холбогдуулан манай зохиолч, орчуулагч нар нэмэлт төлөвлөгөө гаргаж уншигч түмэндээ шинэ бэлэг барьдаг сайхан уламжлалтай боллоо. А. Пушкины мэндэлсний 150 жилийн ойгоор Б. Ринчен, Б. Гонгоржав, Ц. Цэдэнжав. X. Пэрлээ, Ш. Цэгмид, Ш. Нацагдорж, Ч. Лодойдамба, Ч. Чимид нарын зэрэг арав гаруй зохиолч элбэн хамжиж богинохон хугацааны дотор их яруу найрагчийн ихэнх тууж, өгүүллэг, үлгэр, найраглал олон шүлгийг орчуулж хоёр боть болгон хэвлүүлж билээ. М. Горькийн мэндэлсний 100 жилийн ойгоор С. Удвал, Н. Наваан-Юндэн, Ц. Хасбаатар, М. Цэдэндорж, Б. Дашцэрэн, С. Бадраа, Ц. Шүгэр, Г. Амар, Ш. Доржготов, Б. Энэбиш, Т. Содномдаржаа нарын зэрэг хорь гаруй зохиолч орчуулагч нар нэгдсэн төлөвлөгөө гаргаж, хүчээ нэгтгэн ажиллаж их зохиолчийн зохиолыг орчуулан гурван ботиор хэвлүүлж билээ. Манай оронд болдог соёлын өдрүүдээр зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиолын цоморлогийг хэвлэн гаргадаг уламжлалтай боллоо.

	Өнөөгийн утга зохиолын орчуулгын ажилд империализм колоничлол, үндэсний дээрэнгүй үзэл, задлан бутлах хорон санааны эсрэг, дайн түрэмгийллийн эсрэг энх тайван, эрх чөлөө, ардчиллын төлөө тэмцэл, эх оронч, интернационалч үзэл, эрэлхэг дайчин, хувьсгалч баатарлаг явдал социализм коммунизмын байгуулалтын гайхамшигт үйлсийг дурайтал дүрслэн харуулсан зохиолыг гол болгож ч байна. Одоо манайхан Пушкин, Лермонтов, Толстой, Гоголь, Чехов, Островский, Абай, Шевченко, Руставели, Туманян, Навой нарын зэрэг зөвлөлтийн олон үндэстний сонгодог ба орчин үеийн олон зохиолчийн урлан бүтээсэн баатруудтай эх хэлээрээ ярьж байна. Манайхан М. Горькийн Павел Власов, Клим Самгин, Фадеевын Левинсон, Олег Кошевой, Шолоховын Мелехов, Давыдов, Соколов, Намсараевын Цэрэнпил зэрэг олон баатруудаас амьдрал тэмцэл, аж байдалдаа зөвлөлгөө авч байна. В. Маяковский, С. Есенин, П. Бровка, Р. Гамзатов, С. Вургун, Н. Кулиев, Э. Межелайтис, М. Рыльский, Ю. Шесталов зэрэг зөвлөлтийн олон үндэстний сонгодог ба орчин үеийн яруу найрагчдын шүлэг найраглал манай орны уудам тал говь, хангай нутгаар дураараа аялж ажилчин, малчин, сэхээтний сэтгэл зүрхний цэнэг болж байна.

	Зөвлөлтийн утга зохиолыг орчуулан хэвлэх явдал бол манай хоёр орны ард түмнүүдийн найрамдал нөхөрлөлийг бэхжүүлэх, хөдөлмөрч түмэн ба түүний залуу үеийг интернационалч үзэл, социалист үзэл санаагаар хүмүүжүүлэх зэвсгийн нэг болж байна. Зөвлөлтийн утга зохиолыг орчуулна гэдэг бол зөвлөлтийн зохиолчдын урлах эрдмээс харилцан сурахын гайхамшигт жишээ төдийгүй, зөвлөлтийн олон үндэстэн ард түмний өнгөрсөн ба одоогийн сэтгэл мэдрэл, үзэл санаа, зан чанар, ёс суртахуун ажил хөдөлмөр, гоо зүйн туйлын хүслэнг танин мэдэх нандин радио локаторыг урлан бүтээж байгаа хэрэг юм. Инженер хүн том жижиг ямар ч гол дээр тавьсан гүүрний нэг эргийг ч болов хүн амьтны аливаа харилцаа холбоог саад тотгоргүй байлгахын үүднээс нягт нямбай тааруулахыг эрхэмлэдгийн адил орчуулагч хүн аливаа нэг зохиолын нэг үгийг ч болов хүний сэтгэлийн утас гэж үзэж утгыг нь зөв ойлгон, урнаар орчуулахыг мэрийдэг билээ. Манай уншигчдын боловсрол, оюуны хэрэгцээний шаардлага жилээр төдийгүй өдөр цагаар өсөж байна. Энэхүү шаардлагыг хангахад авьяас билгээ зориулахаас илүү зорилт манай орчуулагч нарт байхгүй ээ.

	 

	Т. СОДНОМДАРЖАА: ЗӨВЛӨЛТИЙН УРАН ЗОХИОЛЫГ ОРЧУУЛАН ХЭВЛЭЖ БАЙГАА БАЙДАЛ 

	 

	Манай оронд ардын хувьсгал ялан мандаад ард түмнээ асар богино хугацааны дотор соён гийгүүлэх хойшлуулшгүй чухал зорилт тавихдаа зөвлөлтийн уран зохиолыг түшиг болгон авсан юм.

	Хувьсгал хийж ялалт байгуулсан ард түмэн цоо шинэ соёлоор гэгээрүүлэх, хүмүүсийн оюуны санааг нээгдүүлэхэд зөвлөлтийн уран зохиол үнэлж баршгүй нэмэр болсон юм. Шинэ нийгмийг цогцлон байгуулах, байлдан олсноо бататган хөгжүүлэх, эх орон ард түмний төлөө цогтой тэмцэхийн гайхамшигт үлгэр дуурайлыг бид зөвлөлтийн уран зохиолоос шимтэж ирсэн билээ. Зөвлөлтийн уран зохиолоос иргэний дайны үеийг өгүүлсэн зохиолыг ч, социалист нийгэм байгуулагчдын тод томруун дүртэй зохиолыг ч, эх орны их дайнд зөвлөлтийн хүмүүс нийтээрээ баатарлаг гавьяа байгуулсан яруу сайхан дүртэй зохиолыг ч, дайны дараах сэргээн босголтын үеийн уран зохиолыг ч, одоо коммунизм байгуулагчдын бадрангуй дүр зурагтай гайхамшигт уран зохиолыг ч монголын уншигчид амтархан уншиж байна.

	Манай улсад зөвлөлтийн уран зохиолыг эрэмбэ дараатай, төлөвлөгөөтэй орчуулж ирлээ. Үүний дотор уран зохиолын бүх төрөл зүйл бүрээс орчуулсныг онцлон тэмдэглүүштэй юм. Монгол улсад орос-зөвлөлтийн зохиолыг орчуулсан байдлаас үзвэл, манай орчуулагчид оросын сонгодог зохиолоос эхэлсэн нь зөвлөлтийн утга зохиолыг шуурхайлан монголчлох, унших, судлах уншигчдын сонирхлыг татахад гойд нөлөөтэй зүйл болсон байна.

	Манай улсад 30-аад оны дундаас И. Крыловын “Ёгт үлгэр”, Н. Гоголийн “Байцаагч түшмэл”, М. Лермонтовын “Далбаа”, “Далайн гүнж”, Н. Некрасовын “Гуравласан морьд”, “Цэргийн эх орина”, Л. Пушкины “Борис Годунов”, “Олег сэцний дуулал”, И. Тургеневын “Муму” зэргээс эхлээд орчуулан нийтэлсэн байна. Дөчөөд оноос одоо хүртэл оросын сонгодог зохиолчдын бүтээлээс “Амьгүй албат” “Манай үеийн баатар”, “Орос бүсгүйчүүл” “Орост хэн жаргалтай вэ?”, “Зэс морьтой хүн”, “Евгений Онегин” зэргийн бусад олон зохиол орчуулан хэвлэжээ.

	Монголын уншигчид одоо үед зөвлөлтийн уран зохиолыг цараатайхан мэддэг болсон байна. Манай уншигчид хөгжин бадарсан 50 жилийнхээ турш зөвлөлтийн шилдэг зохиолоос уншиж сэтгэлээ шинэтгэж, оюун санаандаа хань болгосоор ирлээ. Иймээс монгол бол зөвлөлтийн уран зохиолын амтанд баттай орсон орон гэж хэлж болно.

	Монгол улсад 30-аад оны эхнээс аваад өдий хүрэх хугацаанаа хүүхдийн ном зохиолыг орчуулж 500-аад зохиолчийн 600 гаруй бүтээлийг хэвлэсэн байна. Үүний дээрээс сонин сэтгүүлд нийтлэгдсэнийг нэмбэл бүр ч их тоо гарна.

	Сүүлийн хэдэн жилийн байдлаас үзвэл бас зөвлөлтийн Бүгд найрамдах улсуудын зохиолын цоморлогийг ч хэвлэн гаргалаа. Үүнд Литви, Туркмен Узбек, Азербайжан, Киргиз, Молдав, Буриадын зохиолч, яруу найрагчдын түүврийг хэвлэхдээ дээрх улсуудын шилдэг зохиолын дээжээс оруулав.

	Нэлээд хэдэн жилийн өмнө Зөвлөлт Холбоот Улсын яруу найрагчдын нэгэн боть түүврийг хэвлэн гаргасан бол Зөвлөлт улс байгуулагдсаны 50 жилийг хүндэтгэн тэмдэглэж зөвлөлтийн 200 яруу найрагч, зохиолчдын бүтээлийн дээжээс “Далан хэлний зуун уянга” гэдэг ном хэвлэн гаргасныг манай уншигчид андахгүй. Үүнээс гадна орос ардын үлгэр дууны түүвэр хэд хэдэн удаа гаргажээ.

	Улсын хэвлэлийн газар ойрын хэдэн жилээс орос зөвлөлтийн сонгодог шилдэг уран зохиолыг дахин хэвлэдэг боллоо. Жишээлбэл А. Пушкины “Ахмадын охин”, “Алтан загасны үлгэр”, Н. Гоголийн “Байцаагч түшмэл”, “Тарас Бульба”, Н. Островскийн “Болд хэрхэн хатаагдсан нь”, М. Лермонтовын “Манай үеийн баатар”, М. Шолоховын “Хүний хувь заяа” зэрэг зохиолыг 2-3 удаа дахин хэвлэсэн байна.

	Одоо фашизмыг ялсны 30 жилийн ойг зөвлөлтийн ард түмэн, социалист орнууд, энэ дэлхийн дэвшилт хүн төрөлхтөн бахдан тэмдэглэх гэж байна. Бид фашистын германыг бут ниргэсэн зөвлөлтийн цэрэг, партизаны баатарлаг үйлсийн тухай монгол уншигчдадаа олон ном уншуулсан хойшид ч уншуулна. Энэ ойд зориулан В. Ажаевын “Москвагаас алсад”, А. Рыбаковын “Нэргүй цэрэг”, М. Коноваловын “Эх ундраа”, В. Закруткины “Эх хүн” зэрэг роман, туужийг хэвлэнэ. Мөн В. Катаевын “Цэргийн хорооны хүү”, Б. Полевойн “Ёстой хүний тууж”-ийг дахин хэвлэнэ.

	60-аад оны дундуураас зөвлөлтийн болоод гадаадын зохиолыг сонгон орчуулах байдал нэлээд нарийсаж улмаар хэтийн төлөвлөгөөтэй ажилладаг боллоо. 1968-1971 онд 4 жилийн төлөвлөгөөтэй ажиллаад 1972-76 он дуустал хэтийн төлөвлөгөөтэй ажиллаж байна. Ингэж ажилласны ачаар орчуулгын чанар илтэд сайжирч нухацтай хийдэг боллоо. Манай хэтийн төлөвлөгөөнд зөвлөлтийн зохиол зонхилж байгаа, хойшдоо ч ийм байна. Хэтийн төлөвлөгөө дотроос зориуд тэмдэглүүштэй зүйл юм. М. Горькийн “Клим Самгины амьдралын” дөрвөн боть, Л. Толстойн “Дайн ба энх”-ийн дөрвөн ботийг хэвлэж дуусгана. Энэ бол монгол номын түүхэнд тэмдэглүүштэй зүйл болно гэж үзэж байна. 1967 оноос ЗХУ-ын хэвлэлийн хороо, социалист орнуудад орчуулгах номынхоо зөвлөмж нэрсийг ирүүлдэг болсон нь сайн номын дотроос сайныг түүж авахад их дөхөм боллоо.

	Орос-зөвлөлтийн уран зохиолыг орчуулан уншдаг болсон үеэ эргээд харвал түүхийн богинохон хугацаа өнгөрсөн байна. Гэвч зөвлөлтийн уран зохиолыг шинэ цагийн монгол улсын дотор орчуулан дэлгэрүүлэх нэгэн үзүүрт чин сэтгэлийг барьсан монголын орчуулагчид асар их зүйлийг хийж бүтээжээ.

	1930-аад оноос монголын цөөвтөр сэхээтэн оросын сонгодог уран зохиолоос сонгон орчуулж эхэлсэн нь онцгой учир холбогдолтой байлаа. Тэр бүхний дотроос олон зохиол гайхамшигтай сайхан орчуулсан нь Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен, X. Пэрлээ, Э. Оюун, Б. Гонгоржав, Ц. Цэдэнжав нар байна. Эл нөхөд цөм одоо зохиолчид нэртэй эрдэмтэд болжээ. Эдний дотроос академич Ринчин, эрдэмтэн Пэрлээ нар одоо ч уран зохиол орчуулсаар явна.

	50-аад оны дундуураас зөвлөлтийн зохиолыг орчуулагсад олон болжээ. Зөвлөлтийн уран зохиолын нэг хоёр ном орчуулагсдыг эс өгүүлэн ахмад үеэ залган маш туйлбартайгаар орчуулагсдыг цохон дурдахад Б. Дашцэрэн, Ш. Очирбат, М. Шатар, С. Бадраа, Ч. Чимид нар зүй ёсоор орж байна. Зөвлөлтийн уран зохиол нь, манай хүмүүсийн ухамсарт нөлөөлж, тусган авууштай дуурайл, бүхэл бүтэн сургууль болдог. Иймд зөвлөлтийн уран зохиолтой улам их танилцуулж андын холбоо, ган бат найрамдалд үнэнч байх интернационалч үзлээр уншигч олныг хүмүүжүүлэхэд Улсын хэвлэлийн газар бүхий л чармайлтаа дайчилна.

	 

	Г. ДЭМБЭРЭЛ: ЗӨВЛӨЛТИЙН ХҮҮХДИЙН ЗОХИОЛЫГ ОРЧУУЛЖ БАЙГАА ТУХАЙ

	Ардын хувьсгал ялсан анхны өдрөөс эхлээд монголын ард түмний олон зуун жилийн хүсэл мөрөөдлийг хангаж соён гэгээрэх үүд хаалгыг нээж хүүхэд багачууд, нийт хөдөлмөрчдийн бичиг, соёлын асуудлыг манай нам засгаас онцгойлон анхаарч удаа дараа тодорхой арга хэмжээ авч явуулсаар ирсэн билээ.

	БНМАУ-ын засгийн газар 1921 оны 11 дүгээр сарын 9-ний өдрийн тогтоолдоо “... Олон улсын ном судар ба сургуулийн бичгүүдээс аль чухал хэрэглэгдэхийг нь өөрийн хэл бичигт түүвэрлэн орчуулж...” байхыг заасан юм. Үүний дараахан 1925 онд Ардыг Гэгээрүүлэх Яамны сайд агсан Эрдэнэбатхан их зохиолч М. Горькийд захидал бичиж европ зүгийн зохиолоос орчуулах зарчмын талаар үнэтэй зөвлөгөө авсныг бид сайн мэднэ.

	Урьд зөвхөн Азийн хүрээнд эргэлдэж байсан уран зохиолын орчуулга европ зүг, эн тэргүүнд Зөвлөлт Оросын зүг хандсаны учир утга нь монгол-зөвлөлтийн ард түмний ах дүүгийн ган бат найрамдлын уг сурвалжид оршино. Орос-зөвлөлтийн уран зохиолоос орчуулж эхэлсэн явдал манай шинэ үеийн хүүхдийн уран зохиол хөгжихийн таатай нөхцөл болсон юм. 1932 онд А. Серафимовичийн “Түүний үхсэн нь”, Лисуковын “Махно нарын явдал” зэрэг өгүүллэгийг орчуулан хэвлэсэн байна. Эдгээр нь хүүхдийн уншлагад тохирох зүйл байсан тул монгол хүүхдүүд амтархан уншиж байв.

	1930-аад оны эхэн, дунд үеэр А. Бартогийн “Бяцхан ах дүү нар” шүлгийн цоморлог Дамбадоржийн орчуулгаар, Я. Перельманы “Пуужингаар саранд ниснэ” гэдэг шинжлэх ухааны уран сэтгэмжийн зохиол Б. Ринчений орчуулгаар, Розенфельдын “Алмасын хавчил” гэдэг аялал жуулчлалын адал явдлын зохиол М. Ядамсүрэнгийн орчуулгаар, Л. Пантелеевын “Дугтуйтай бичиг” гэдэг цэрэг-эх оронч явдлын зохиол Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулгаар, К. Чуковскийн “Айёо доктор” гэдэг бага насны хүүхдэд зориулсан зохиол Санжаагийн орчуулгаар хэвлэгдэн гарчээ_ 1930 аад оны үеийн манай сурган хүмүүжүүлэгчид М. Горькийн “Эх”, “Миний их сургууль” романы хэсэг, “Салхич шувууны дуун” . Д. Фурмановын “Чапаев” романы “Үйлдвэрчний баг” бүлэг, А. Серафимовичийн “Түүний үхсэн нь” зэрэг зохиолоос хүүхдийн уншлагад тохирох хэсгийг сонгон авч, сургуулийн унших бичигт өргөн хэмжээгээр оруулж байлаа.

	Гучаад оны манай хүүхдийн уншлагад В. И. Лениний тухай хүүхдэд зориулан бичсэн уран зохиол өргөн тусгагдаж байсан нь их Лениний үлгэр жишээгээр залуу үе хүүхэд багачуудыг сургаж хүмүүжүүлэх манай намын жанжин шугамын биелэл юм. Ийнхүү 1930-аад оны үеэс монголын багачуудын өмнө социалист реализмын уран зохиол буюу уран зохиолын цоо шинэ ертөнц нээгдсэн байна.

	1940-өөд оноос эхлэн зөвлөлтийн ард түмний эх оронч, баатарлаг тэмцлийг харуулсан зохиолыг голлон орчуулжээ. 1940 онд “Зальт хүү”, “Павлик Морозовын тухай дуртгал өгүүллэг”, “Ленинградын охин”, Чапаевын үхэл” зэрэг дайсны эсрэг баатарлаг тэмцсэн охид хөвүүдийн тухай өгүүллэг, шүлэг олныг нийтэлж байв. Мөн В. И. Лениний тухай арваад өгүүллэг, А. Толстойн “Эх орон” гэдэг ном, С. Григорьевын “А. Суворов” түүхэн найруулал, А. Фадеевын “Ниргэлт” романы “Метелица” гэсэн бүлэг, А. Гайдарын “Дайны аян”, “Төмөр ба түүний команд”, В. Катаевын “Цэргийн хүү” болон А. Барто, А. Кононов нарын зэрэг зохиолчдын бүтээлээс орчуулж хэвлэсэн нь дайны дараахан үеийн хүүхдийн орчуулгын зохиолын сэдвийг үндсэнд нь харуулж өгөв.

	МАХН-ын Төв Хорооны 1947 оны 5-р сарын 22-ны тогтоолд зөвлөлтийн уран зохиолоос орчуулж байгааг сайшаан тэмдэглэсэн нь энэ ажлын чухгийг зааж эрч далайцыг өндөржүүлэн орос-зөвлөлтийн уран зохиолоос орчуулах ажлын хүрээг улам өргөтгөлөө. 1940-өөд оны сүүлч 1950-аад оны үеэс орос-зөвлөлтийн хүүхдийн уран зохиолоос орчуулах ажил бүр ч их далайцтай боллоо. Зөвлөлт Холбоот Улсад оюутан явуулж сургах ажил өргөжсөн, дотоодын их, дээд сургууль төгсөгчдийн тоо олширсон, дээд сургуулиудад орос хэлний факультет нээж ажиллуулсан зэрэгтэй уялдаж орос хэл мэддэг, орос зөвлөлтийн хүүхдийн уран зохиол сонирхон уншдаг хүний тоо эрс олширсон байна. Ийнхүү орос зөвлөлтийн хүүхдийн уран зохиолыг эх хэлээр нь уншигчдын тоо нэмэгдэхийн хамт түүнийг монгол хэлнээ орчуулан хэвлэх ажил нэгэн адил нэмэгджээ.

	1951 онд М. Горькийн өгүүллэг, В. Маяковскийн шүлгийн түүвэр гарч цаашид Горькийн хэд хэдэн ном гарсан байна. В. Маяковскийгаас “Ямар мэргэжилтэй болъё доо”, Ямар юмыг сайн гэдэг, ямар юмыг муу гэдэг вэ?”, “Улаан малгайн тухай үлгэр”, “В. И. Ленин” найраглал монгол хэлнээ нийтлэгджээ. Ийнхүү дэлхийн ууган социалист гүрний сүр жавхланг “байдаг хоолойгоороо” алдаршуулан дуулагч “хувьсгалын индэр” болсон социалист реализмын яруу найргийг бүтээгч их шүлэгчийн яруу найраг монгол багачуудын ширээний ном болсон юм.

	1950-1959 онд сургуулийн өмнөх ба сургуулийн бага, дунд насныхаНд зориулсан орос-зөвлөлтийн 60-аад нэр төрлийн зохиолыг орчуулан хэвлэлээ. Нэг үе хүүхдийн уран зохиолын орчуулгын ажлыг яам, газрууд эрхлэн гүйцэтгэж байв. 1961 оноос энэ ажлыг Ардын Боловсролын Яаманд эрхлүүлэх болсноор сургуулийн өмнөх ба сургуулийн бага, дунд насны хүүхдийн уран зохиолын орчуулгыг төлөвлөх, хэвлэн нийтлэх ажлыг нэгдсэн зохион байгуулалттай болгов. Энэ нь ялангуяа орос- зөвлөлтийн хүүхдийн уран зохиолоос орчуулан хэвлэх ажлыг улам өргөтгөх сайхан боломжийг нээж өгсөн билээ.

	Манай ерөнхий боловсролын сургуулийн хөтөлбөрийн дагуу уншвал зохих А. Пушкин, М. Лермонтов, Л. Толстой, И. Тургенев, А. Чехов, В. Маяковский, Н. Островский. А. Фадеев, М. Шолохов болон холбооны бүгд найрамдах улсуудын зохиолчдын бүтээл монгол хэлээр бараг бүрэн орчуулагджээ. Орос-зөвлөлтийн хүүхдийн зохиолчдоос орчуулалгүй, гар хүрээгүй орхигдуулсан болов уу гэж эргэлзэх явдалгүй болжээ гэхэд болох байна. Өөрөөр хэлбэл ЗХУ-ын ерөнхий боловсролын сургуулийн сурагчдын заавал унших уран зохиолын ном хэвлэлийн 60 гаруй хувийг монгол хэлнээ орчуулан хэвлэсэн байна.

	1950-аад оны дунд, сүүлчээс А. Барто, К. Чуковский, А. Гайдар, С. Маршак, С. Михалков нарын зохиолоос бараг жил дараалан орчуулсны дээр “Пионерын зохиолч” гэж алдаршсан В. Губаревын “Нөлөөт толины вант улс” гэдэг үлгэр тууж, С. Баруздины “Ах дүү хоёр Лаеточкин” гэдэг тууж гарлаа. В. Пермяк “Яарамтгай хутгаараа”, Б. Заходер “Орлио торойгоороо”, З. Воскресенская “Санькогийн зүтгэлээрээ”, А. Рыбаков “Чичлүүр хутгаараа”, А. Прокофьев “Бид хоёр найзаараа” Е. Благинина “Миний сайхан ээжээрээ” манай багачуудтай танилцсан юм.

	В. И. Лениний тухай зохиолыг тавиад жилийн турш тасралтгүй орчуулан хэвлэсээр байна. В. И. Лениний мэндэлсний зуун жилийн ойгоор А. Твардовскийн “Ленин ба пийшинчин”, М. Ульяновагийн “В. И. Лениний бага нас, сургуулийн жилүүдэд”, З. Воскресенскаягийн “Эхийн сэтгэл”, Алексеевийн “Аминчлан хүсэх нь”, “Оросын түүхийн зуун өгүүллэг”, Крупскаягийн “В. И. Ленин”, Е. Стасовагийн “Ленин ийм хүн байсан”, Кравченкогийн “Багачуудад Лениний тухай өгүүлэх нь”, Вера Дриздогийн “Надежда Константиновна” зэрэг зохиолыг орчуулан нийтэлсэн. Бас манай хүүхдүүд Н. Тихонов, А. Рыбаков, С. Баруздин, Н. Носов, Лев Кассиль В. Бианки, В. Берестов, В. Драгунский, В. Медведов, Гафур Гулям, А. Бальбуров зэрэг нэрт зохиолчдыг сайн танина.

	Бид сүүлийн жилд шинжлэх ухааны хялбарчилсан ба шинжлэх ухааны уран сэтгэмжийн ном зохиолыг орчуулан багачуудад зориулан хэвлэж байна. Манай хүүхдүүд хичээлтэйгээ холбогдуулан В. Обручев, Б. Житков, Я. Цингер, Я. Перельман, М. Выгодский, Д. Пойа, А. Гумалевская зэрэг зохиолчдын бүтээлээс эх хэлээрээ уншсаар ажээ.

	Ардын Боловсролын Яамны хэвлэл ЗХУ-ын хүүхдийн хэвлэлийн байгууллагын “Малыш”, “Детская литература”, “Просвещение” хэвлэлийн газар болон “Детская литература” сэтгүүлийн редакцтай харилцаа холбоогоо улам бэхжүүлж байна “Малыш” хэвлэлийн газар манай монгол ардын баатарлаг туульсаас тусгай ном бэлтгэж 1975 онд хэвлэнэ. “Детская литература” хэвлэлийн газар манай редакц хоёр мөн 1975 онд “Найрамдал дружба” нэртэйгээр монгол-зөвлөлтийн хүүхдийн зохиолчдын уран бүтээлээс монгол-орос хэлээр хэвлэнэ. Манайх өөрийн талаас орчуулах зохиолоо Монголын Зохиолчдын Хороотой хамтран боловсруулаад өнгөрсөн оны сүүлчээр зөвлөлтийн талд хүлээлгэж өглөө.

	1973-1974 онд “Малыш” хэвлэлийн газартай С. Маршакийн “Как себя вести”, В. Бианкийн “Лесной колобок, колючий бок” зэрэг эвхмэл ном, К. Чуковскийн “Телефон”, С. Маршакийн “Арван хоёр сар” болон “Мальчишкибальчиш” зэрэг тоглоомын ном, бас хэд хэдэн хүүхэлдэйн номыг монгол хэлээр хэвлэн гаргахаар тохиролцож улмаар ажилдаа ороод байна. Энэ харилцаа улам өргөжих нь дамжиггүй.

	 

	Э. АНАНИАШВИЛИ: ОРЧУУЛГЫН ӨНДӨР ХАРИУЦЛАГА

	 

	Уран зохиолын орчуулгын зарчмын асуудлууд чухам аль шинжлэх ухаанаас үүдэн гарсан, орчуулгын онол нь хэлний шинжлэл, утга зохиолын судлал, найрлага зүйн алинд хамаарах, үгийн мастер болох орчуулагчид нь судлаачид, бусдыг орлон жүжиглэгчдийн алин болох, орчуулагчид нь зохиогчдын өрсөлдөгч, боол хоёрын алин болох тухай нэг удаа ярилцсанаа би санаж байна. Тэгэхэд орчуулагч бол зохиол бүтээл туурвигсдын өрсөлдөгч ч биш, боол ч биш нөхөр нь юм. Орчуулагчдын мэргэжил бол ердийн үгийн урлалаас өргөн хүрээтэй бөгөөд уран зохиолчид, ард түмний хоорондын нөхөрлөл найрамдлын үйлст үйлчилнэ. Нөхөрлөл найрамдлыг бэхжүүлэх, оюун санааны талаар ойртоход уран зохиолын орчуулагчийн хөдөлмөр зориулагддаг гэж хэн нэг нь хэлж байж билээ. Орчуулагчдын энэ үүрэг нь номын зах зээлийн үйлчилгээ юм уу уншигчдын ердийн сонирхлоос давсан зүйл болохыг одоо үед гүнээ ухамсарлах болжээ.

	Уран зохиолын орчуулга гэж нэрлэгдсэн хоёр талын шинж чанартай үзэгдэл улам бүр чухал болсон бөгөөд тэгэхдээ шинэ зүйлийг өөртөө агуулж байдаг энэ үзэгдэл зөвхөн соёлыг баяжуулдаг төдийгүй үнэ цэнээр асар их юм. Манай үед орчуулга ба өөрийн утга зохиолыг бусад хэлээр орчуулагчдад газар сайгүй их анхаарч тухайн орны соёлыг дэлхий дахины тавцнаа гаргаж байдаг янз бүрийн хэлний орчуулагчид утга зохиолын хэсэг бүлэгт нэгдэн ойртох болсон нь санамсаргүй хэрэг биш ээ. Улс түмэн бүр өөрийн утга зохиолыг өөр хэлээр орчуулахад үлэмжхэн сонирхож орчуулгыг хэвлэн гаргаж орчуулагчдыг бэлтгэх олшруулахад анхааран өөрсдийн утга зохиолыг гарамгай орчуулж байгаа орчуулагчдыг шагнаж урамшуулж байна.

	Зөвлөлтийн орчуулагчид янз бүрийн оронд түүний дотор БНМАУ-ын ийм шагналыг их хүртсэн бөгөөд утга зохиолыг нь орчуулан олон түмний хүртээл болгосон тухайн ард түмний зүгээс хөдөлмөрийг нь ингэж өндрөөр үнэлж байгаад бахархдаг юм. Бид ч гэсэн зөвлөлтийн утга зохиолыг сурталчлагч нөхдөө шагнаж урамшуулсаар ирлээ. Зөвлөлтийн утга зохиолыг сурталчлах ажилд хүчин зүтгэж байгаа монголын зохиолчдоос энд сууж байгаа нөхөр Бадрааг зөвлөлтийн эрхэм шагналаар шагнасан билээ. Миний ярьж байгаа сонирхлын тухай асуудал бол зүй тогтоолын дагуу зүйл юм. Энэ бол цаг үеийн шаардлага даруй мөн.

	Хүч авьяасаа уран зохиолын орчуулгад зориулж байгаа зохиолчдод оюун санааны баялгийг харилцан солилцох, улс түмнийг ойртуулах үйлст өндөр хариуцлага ногддог билээ. Ялангуяа хилийн цаана төдийлөн сайн дэлгэрээгүй хэлтэй улс түмний утга зохиолын тухай ярихад энэ хариуцлага нэн ч өндөр болдог. Гэтэл монгол, гүрж зэрэг хэлтний хэлээр дэлхий дахины утга зохиолын санд хүндтэй байр эзлэх гарамгай зохиол бүтээлүүд бичигдсэн байдаг нь цөөнгүй. Ийм үед орчуулагчдаас их зүйл шалтгаалдаг. Тухайлахад орчуулагч хүн зохих байраа эзлэхүйц гарамгай зохиол гаргаж болдог байхад тэр зохиолыг улмаар түүгээр дамжуулан нийт утга зохиолыг нь сонирхох сонирхлыг дарахад ч хүргэж болно. Ийм учраас зөвлөлтийн орчуулагчид, манай орчуулгын үйлст зүтгэгчид иймэрхүү өргөн дэлгэрч чадаагүй хэлнээс уран зохиолыг орчуулахад онц анхааралтай ханддаг юм.

	Миний ажигласнаар Гүржийн яруу найргийн ба үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулагчдын нэгэн адил зөвлөлтийн олон үндэстний уншигчдад монголын утга зохиолыг нээж өгсөн орчуулагчид үлэмжхэн их хөдөлмөрлөжээ. Зөвлөлт Холбоот Улсад монголын утга зохиолыг сонирхох сонирхол тогтвортой бэхэжжээ.

	Сүүлийн хориод жилд дэлхий дахинаа уран зохиолын орчуулгад онц их анхаарах боллоо. Саяхны “хоцрогдсон” гэгдэж байсан болон нэгэнт колонийн дарлалыг таягдан хаяж түргэн хөгжиж байгаа улс түмний соёл нь бүх нийтийн сонирхлыг татах зүйлийн нэг боллоо. Дэлхий дахинаа утга зохиолын харилцаа холбоо ер биш өргөжин тэлжээ. Соёлын хэлхээ холбоо гүнзгийрэн уран зохиолын орчуулагчид үлэмж олшрон орчуулгын чанар чансаанд тавих шаардлага өндөржиж орчуулгын онолын талаар эрдэм шинжилгээний бүтээл гарсаар байна. Янз бүрийн улс оронд зөвхөн уран зохиолын орчуулагчид төдийгүй нийт орчуулагчдыг хамарсан орчуулгын байгууллага үүсэж олон улсын байгууллага ч байгуулагджээ.

	Зөвлөлт Холбоот Улсад хувьсгалын анхны жилээс эхлэн орчуулгын ажлыг дэс дараатай хөгжүүлэх, зохион байгуулахад онцгой анхаарч ирлээ. Бид энэ талаар олон орноос түрүүлж явна. Ах дүү ард түмнийг тэгш эрхтэй нэгтгэсэн манай олон үндэстний улсад үндэстнүүдийн хоорондын хэлхээ холбоог гүнзгийрүүлэх соёлыг нэгтгэхэд уран зохиолын орчуулгын учир холбогдол асар их болохыг бүр эхнээс нь хатуу ойлгосон юм. Залуу зөвлөлт улсын соёлын салбарын анхны арга хэмжээний нэг нь В. И. Лениний дэмжлэгтэйгээр 1918 онд А. М. Горькийн үндэслэн байгуулсан “Всемирная литература” нэртэй орчуулгын хэвлэлийн газрыг байгуулсан явдал мөн. Хэдхэн жилийн дотор дэлхий дахины утга зохиолын шилдэг бүтээлээс гарамгай сайхан орчуулан багагүй зүйл хэвлэн гаргасан энэ гайхамшигт хэвлэлийн газар зөвлөлтийн уран зохиолын орчуулгын хөгжлийн үндсийг тавьсан нь одоо хилийн чанадад ч алдаршин цуурайтжээ. Тэр үед орчуулгын онолын талаар зөвлөлтийн анхны бүтээл гарч эхэлж байсан бол одоо зөвлөлтийн орчуулгын онолчид дэлхий дахинд алдартай болжээ.

	ЗСБНХУ-дахь орчуулгын ажил хоосон газар үүсээгүй нь тодорхой. Манай орон дахь уран зохиолын орчуулгын уламжлал өнө эрт үеэс эхэлжээ. Бүр дундад эртний үед Орос, Гүрж, Армян зэрэг харь хэлээр бичигдсэн утга зохиолын дурсгалыг өөрийн хэлээр бүтээлчээр орчуулан өв үлдээсэн авьяас билигт, ажилч хичээнгүй орчуулагчид ажилласаар иржээ. XIX зууны үед манай нутаг дэвсгэр дээр оршиж байсан улс түмний утга зохиолын шилдэг төлөөлөгчид уран зохиолын орчуулга хийж байсны дотор Пушкин, Достоевский зэрэг оросын агуу их яруу найрагчид, үргэлжилсэн үгийн зохиолчид байсан бөгөөд Жуковский, Гнедич зэрэг өдий төдий гарамгай яруу найрагч-орчуулагчид ажиллаж байжээ. Орос үндэстнүүдийн зэрэгцээгээр ЗСБНХУ-ын ард түмний шилдэг зохиолчид өөрийн хүчин чадлыг орчуулгын ажилд зориулсаар иржээ. XIX зууны зохиолчдын хэлсэн үгийн дотор уран зохиолын орчуулгын мөн чанар, учир холбогдлын тухай үнэн зөв, үнэтэй цайтай зүйл элбэг байдаг. Гэвч орчуулгын үйл ажиллагааны өргөн дэлгэр, дэс дараатай хөгжлийн үе нь агуу их Октябрын хувьсгалын дараа эхэлжээ. Тэгэхдээ энд утга зохиолын аль нэгэн хавсарга зүйлийн хөгжлийн тухай ярьж байгаа хэрэг биш харин уран зохиолын орчуулгын нийгэм-улс төрийн үүрэг, чөлөөлөгдсөн улс түмнийг хооронд нь ойртуулахад түүний ач холбогдлыг хамгийн эхнээс эхлэн ухамсарласанд хэргийн учир байгаа нь хамгийн чухал юм.

	ЗСБНХУ-д уран зохиолын орчуулгын хөгжлийн бүх үе шат хэдэн арван жилийн турш болж өнгөрсөн нийгэм улс төрийн өөрчлөлт, түүхэн хөгжлийн явцтай нягт уялдсан байна. Гучаад оны үед орчуулгын ажил ер биш түргэн хөгжсөн юм. ЗСБНХУ-ын чөлөөлөгдсөн ард түмний соёлын үсрэнгүй хөгжилт, тэдний ах дүүгийн барилдлагын нягтрал нь бие биеэ сонирхох сонирхлыг улам гүнзгийрүүлэн хэлбэрээрээ үндэсний, агуулгаараа социалист зөвлөлтийн нэгдмэл соёл бүрэлдэн бий боллоо. Манай ард Түмнүүдийн олон зуун жилийн турш бий болгосон утга зохиолын баялаг өв чухам тэр үед орчуулгаар, орос орчуулгаар дамжиж бүх нийтийн хүртээл болсон юм. Гучаад оны үед ЗСБНХУ-ын ах дүү ард түмнүүдийг оюун санааны талаар ойртуулах, тэдгээрийн соёл, утга зохиолын хэлхээ холбоог бэхжүүлэх чиглэлд их зүйлийг хийсэн билээ. Уран зохиолын орчуулга нь түүхийн явцаар боловсрогдсон нийгэм-улс төрийн чухал үүрэг гүйцэтгэдэг юм.

	Агуу их эх орны дайны дараа тавиад оны үед орчуулгын ажлын ер бишийн түргэн хөгжлийн шинэ үе эхэлж уран зохиолын орчуулгын хөгжилт түүхэн өөрчлөлтийг соргог түргэн тусгах боллоо. ЗСБНХУ-ын ард түмнүүдийн соёлын түргэн хөгжилт, тэдний утга зохиолын далайцтай өрнөлт цаашдаа чухал хүчин зүйл болж манай орны улс түмний бүх хэлээр орчуулгын ажил өргөжин хөгжсөн юм. Уран зохиолын орчуулгыг эхлээд ЗСБНХУ-ын ард түмнүүдийг ойртуулах гол хэрэглүүр болсон орос хэлээр хийж байсан бол одоо орос хэлний орчуулга ЗСБНХУ-д гарч байгаа уран зохиолын орчуулгын бараг тэн хагасыг эзэлж байна. Үүнтэй уялдаж уран зохиолын орчуулгын асуудлыг бүгд найрамдах улс бүрд боловсруулж гүрж, узбек, латви, армян болон бусад хэлээр онолын бүтээл гарсаар байна. Урьд өмнийн хоцрогдсон улс түмний соёл цэцэглэн хөгжиж А. М. Горькийн зөгнөн хэлж байсан зөвлөлтийн нэгдмэл соёл өнөөдөр бодит зүйл болж чаджээ. Социализм байгуулж байгаа ардын ардчилсан орнуудын утга зохиолыг ЗСБНХУ-ын улс түмний хэлээр өргөн орчуулж байна. Зөвлөлтийн орчуулагчид хөгжиж байгаа орнуудын утга зохиол, дэлхий дахины дэвшилт утга зохиолд их анхаарал тавьдаг юм. Орон бүхний ард түмний олон үеийн турш туурвисан утга зохиолын сан хөмрөг болсон дэлхий дахины сонгодог зохиолчдын зохиол бүтээлийг манай оронд улам өргөн дэлгэр орчуулж ах дүү ард түмний хэлээг гаргасаар байна.

	ЗСБНХУ-д өрнөж байгаа энэ өргөн далайцтай ажлын үрээр орчуулгын онолд сонирхох сонирхол гүнзгийрч түүний зарчмыг боловсруулах орчуулагчдын үйл ажиллагааг өрнүүлжээ. Янз бүрийн орон нутагт өөр өөр хэлээр хийж байгаа үндсэндээ ойролцоохон утга зохиолын энэ төрөл зүйлийг зохицуулахын тулд зохион байгуулалтын арга хэмжээ авах явдал шаардагдаж иржээ. Орчуулгын ажил нь өөр өөр бүгд найрамдах улсад хөгжихдөө адил төстэй үе шатыг туулж ойролцоо асуудлуудтай тулгарч иржээ. Ах дүү бүгд найрамдах улсуудад орчуулагчдыг нэг эгнээнд нягтруулан нэгтгэж үндэстнүүдийн хоорондын утга зохиолын хэлхээ холбоог бэхжүүлэн бататгах нь онцгой чухал байсан юм. Энэ зорилтын үүднээс бүгд найрамдах улсууд хийгээд тус орны утга зохиолын төвүүдийн орчуулагчдын зэрэгцээгээр орчуулгын асуудлыг боловсруулж байгаа шүүмжлэгчид, утга зохиол судлаачид болон утга зохиолын энэ салбарт хамаатай ажилтнуудыг багтаадаг уран зохиолын орчуулгын зөвлөл ЗСБНХУ-ын Зохиолчдын Холбоонд байгуулагдсан юм. Зөвлөл нь уран зохиолын орчуулгын асуудалтай холбогдолтой бүх холбоотын, орон нутгийн хийгээд олон улсын зөвлөгөөн, бага хурлыг зохион байгуулан тэдгээрт идэвхтэй оролцож их ажил хийж байна. Уран зохиолын орчуулгын зөвлөлөөс гадна бүгд найрамдах улсуудын зохиолчдын холбоо, салбаруудад ажиллаж байгаа орчуулагчдын уран бүтээлийн нэгдэл, секц их ажил өрнүүлж байна. 

	Монгол-зөвлөлтийн утга зохиолын хэлхээ холбоо бол монгол-зөвлөлтийн соёлын хурдан хөгжлийн явцад дээр дурдсан бүх үе шатыг туулж өнгөрүүлсэн юм. ЗСБНХУ-д уран зохиолын орчуулга хөгжсөн тухай би энд товч дурдахыг эрмэлзлээ. Өөр өөр хэлээр хэлэлцэгчдийн утга зохиолд монголынход ч гэсэн адил төстэй зүйлс ажиглагддаг учраас өнгөрсөн хугацаанд уран бүтээл, зохион байгуулалтын талаар бидний хуримтлуулсан туршлагын өчүүхэн хэсэг нь ч гэсэн та бүхний сонирхлыг татах биз ээ гэж бодож байна.

	ЗСБНХУ-ын уран зохиолын орчуулгын шинж чанарыг илэрхийлэх тоо чанарын эдгээр үзүүлэлтээс үзэхэд 1970 онд уран зохиолын орчуулгын талаар болсон бүх холбоотын III зөвлөгөөн дээр яригдсан шиг уран зохиолын орчуулгын хөгжлийн шинэ үе шатны талаар одоо ярьж болох байна. Энэ шинэ үе шатанд уран зохиолын орчуулгад улам ч илүү өндөр шаардлага тавих болжээ. Үнэн зөв, нарийн нягт орчуулгын асуудлыг хэзээ хэзээнээс хурцаар ярих болжээ. Гуч, дөчөөд оны үед ЗСБНХУ-ын улс түмний утга зохиолын орчуулагчид зохих хэмжээгээр шинэ зүйл бүтээсэн юм. Зөвлөлт холбоот улсын ард түмэн шинэ амьдралыг цогцлон байгуулагчдын бий болгосон яруу найргийн үнэ цэнтэй бүхэнтэй, бие биеийнхээ оюун санааны амьдралтай танилцаж эхэлсэн юм. Өөрөөр хэлбэл цоо шинэ зүйлтэй танилцсан юм. Гэвч өнгөрсөн арван жил бол ах дүүгийн холбооны оюун санааны нийтлэг шинж, хэлхээ холбоо гүнзгийрэн нягтарчээ. Одоо бол танилцах үе шат нэгэнт өнгөрч нягт зузаан харилцааны тухай ярилцах болж бие биеийнхээ дотоод ертөнцөд гүн гүнзгий нэвтрэн бүх өнгө аясыг яг зөв ойлгохыг эрмэлзэх болжээ. Үүнтэй уялдаж өнөөдөр уран зохиолын орчуулгыг эх зохиолын бүрэн төгс хувилбар, зохиогчоос эх зохиолдоо шингээсэн утга санаа, ухамсар эрмэлзэл, яруу найргийн амт шимт бүхнийг зөвхөн агуулгын хувьд биш уран сайхны бүх хэлбэрээр нь эх зохиолын нэгэн адил уншигчид хүлээн авахуйц байх ёстой гэж үзэх болжээ. Уншигч хүн орчуулгын гайхамшгаар дамжуулж зохиогчийн туурвин бүтээсэнтэй гаднах дүрс хэлбэрээрээ ойролцоо авч жинхэнэ эх зохиолтой харьцаж байна гэж итгэхүйцээр уран зохиолыг алдаа мадаггүй дахин туурвихад үлэмжийн их чадвар, ер бишийн авьяас билиг, гүн бат мэдлэг, нөр их хөдөлмөр, дур сонирхол шаардагдана. Чухамхүү ийм учраас уран зохиолын орчуулгыг нарийн урлаг гэж нэрлэдэг юм.

	Ийнхүү орчуулгын үнэн зөв байх шаардлага утга зохиолын ерийн үнэлгээний хүрээнээс хальж нийгмийн чухал ач холбогдолтой болжээ. Ердийн түгээмэл ярьдаг орчуулгын “нарийн нягт чанарын” тухай нэр томьёоны оронд бүр Пушкины үеэс гаралтай “үнэн зөв орчуулга” гэдэг үгийг би зориуд хэрэглэж байна. Гаднаас нь харахад төдийлөн их “эрдэм номын” чанартай биш энэ үгэнд орчуулагчийн шийдвэрийн зөвийг харуулах утга зохиолын үнэлгээ ба зохиогчийн бодсон санасныг нэгэн үзүүрт сэтгэлээр илэрхийлэх ёс суртахууны үнэлгээ хосолж байгаа хэрэг. Гэвч нэг нэр томьёог нөгөөгөөр нь солих нь чухал биш харин утга агуулгыг тодруулах, орчуулгын үнэн зөв, эх зохиолтойгоо яг тэнцэж байгаа буюу яг тохирч байгаагийн шалгуурыг тогтоох ёстой. Энэ ухагдахуун ямар утгыг өөртөө агуулж байна вэ? Манай орчуулгын сэтгэлгээний бүх түүх бол “үнэн зөв орчуулгын” ухагдахууны хөгжил буюу “үнэн зөв орчуулга” гарцаагүй мөн.

	Утга зохиолын ажлын мэдлэггүй зарим хүмүүс орчуулга бол хялбархнаас хялбархан ажил, үг бүрийг толь бичгийн дагуу тохирох үгээр нь солих, өөрөөр хэлбэл үгийг үгээр нь орчуулаад байвал болно гэсэн гэнэн төсөөлөл байдаг. Гэвч ийм аргаар заавал уран зохиол биш хамгийн ердийн өгүүлбэрийг нэг хэлнээс нөгөө хэлэнд орчуулах гэж оролдож үзвэл даанч ийм биш гэдгийг даруйд ухаарах сан билээ. Тийм ажлын үр дүнд ганц зөв өгүүлбэр гарахгүй биз ээ. Аргаа нарийсгаж үнэн зөвөөр үгчиллээ ч гэсэн хадмал орчуулгаас хэтрэхгүй. Амт шимт илэрхийллийн нарийн нандин бүхэн уусаж алга болдог “хадмал орчуулга бол хамгийн буруу орчуулга” гэж Пушкин хэлсэн байдаг.

	Гэвч орчуулга маань бололцооныхоо хэрээр уран зохиолын орчуулгын зиндаанд хүрэхүйц тийм “үгчилсэн орчуулга” хийхийн тул шамдаж болох юм. “Үгчлэгчид” гэж нэрлэгддэг орчуулгын талынхны мөн чанар чухам үүнд л оршдог. Зөвлөлтийн орчуулгын сургуулийн онолын үндэс нь орчуулгад хэлний шинжлэл, яруу найраг зэргийн бүх онцлогийг заавал илэрхийлэхийг шаарддаг “үгчлэгчидтэй” хийсэн маргааны дүнд бий болсон юм. Одоо бид ийм маргааныг нэгэнт даван гараад байна. Мухар сохроор хуулбарлахын оронд бүтээлчээр орчуулах, үг үсгийг яг “үнэн зөв” ягштал баримтлахын оронд эх зохиолын утга санаанд үнэн зөв байх нь манай уран зохиолын орчуулгын чиг баримжаа мөн.

	Үгчлэн орчуулахын боломжгүй тал нь хэлнээс, яг үнэнийг хэлбэл олон төрлийн хэлний мөн чанараас үүдэн гарч байгаа юм. Хэл бүр нь түүгээр хэлэлцэгч улс түмний сэтгэхүйн тусгал даруй мөн. “Үндэстний сэтгэхүй” гэж ерөнхий утгаар нь ярих хэдий боловч элдэв холбоосны хооронд, үг зүйн олон төрөл зүйл (ойролцоо утгат үгс, ижил дуудлагат үгс зэрэгт), бодит хийгээд хийсвэр ухагдахууныг илэрхийлэхэд эдгээртэй уялдаж өвөрмөц хэллэг болох үг нэг бүрийн үндсэн утгад ялгавар зааг байдаг. Ямар ч хэлний үгс нь үндсэн тодорхой утгаас гадна нэмэгдэл өнгө аясыг агуулж байдаг билээ.

	Үг нэг бүр ийнхүү утгын тодорхой хүрээтэй байна. Гэвч уг хэлээр хэлэлцэгч хүний ухамсрыг өргөн дэлгэр үндсэн утгад нь хандуулдаг эдгээр холбоос утгын янз бүрийн ялгаатай байж болох бөгөөд үгийн утгын хүрээ өөр өөр хэлэнд бүрэн тохирох албагүй. Нэг хэлний үгийг нөгөө хэлний үгээр дүйлгэн солих нь утгын ялгааг гажуудуулахад ч хүргэх ёс элбэг тохиолддог. Ойролцоо утгатай өдий төдий үг хэдийгээр байх боловч тэдгээрт баригдалгүй харин өгүүлбэрийг бүхэлд нь буюу зарим хэсгийг орчуулж байгаа хэлээрээ шинээр зохиох нь зүйтэй байдаг. Илэрхийлэх хэрэглэгдэхүүнээр баялаг, уян хатан, эмх цэгцтэй сайхан хэлнүүд бий. Бүх хэл илэрхийлэх хэрэглэгдэхүүн, яруу сайхан хэлэх боломжтой байх боловч ийнхүү утга санааг зарим хэлэнд баялаг хэрэглэгдэхүүнийг ашигладаг байхад зарим хэлэнд ийм хэрэглэгдэхүүн ховор байж болно. Хэрэв орчуулгын явцад иймэрхүү нарийн зүйлсийг нягталж үзэхгүй бол яруу сайхнаар илэрхийлэх аргыг хэтэрхий нялуун гоё болгох юм уу эсвэл эрхэм дээд найрлагыг ерийн болгож хувиргах бөгөөд энэ хоёр нь хоёулаа “үгчилсний” гай юм. Аливаа хэлэнд баялаг сайхан илэрхийллийн арга нь тэр хэлээр хэлэлцэгсдэд ямар нэгэн зүйрлэлийн утгагүй, харин ердийн хэвшсэн уламжлал болсон байж болох билээ. Энэ бол дорно дахины олон хэлэнд байдаг түгээмэл үзэгдэл юм. Харин энэ хэлбэрийг эрхэмлэгч зохиолчдыг биш дорно зүгийн утга зохиолыг анх нээсэн эрдмийн хүмүүсийг аялдан дагалдаж манай орос орчуулгад түүнчлэн дорно дахинаас орчуулсан орчуулгад зөвхөн бидний төсөөлөлд муухан мэдэгдэж байгаа хэт гоёж чимсэн найрлагыг бий болгож байгаагүй биз гэж сэрэмжлэхэд хүргэж байна. Тэр тансаг чамин илэрхийллийн аргыг орчуулгын хэлээр нэлээд даруу гаргаж болох сон билээ. Үнэндээ тийм чамин ганган юм уг зохиол бүтээлд нь байдаггүй, зөвхөн уул хэлний өвөрмөц хэллэг л байгаа ажээ.

	Өвөрмөц хэллэгийн орчуулга бол хялбар зүйл биш ээ. Тэдгээрийг үгчлэн буулгаж утга санаа, өгүүлбэр дэх тэр өвөрмөц хэллэгийн үүргийг алдагдуулахаар орчуулж яавч болохгүй. Ямар ч байлаа гэсэн уран дүрслэлийн зүйлийг уран дүрслэлийн аргаар л илэрхийлэн гаргах ёстой. Харин тэгэхдээ нэг хэлний зуршмал өвөрмөц хэллэгийг нөгөө хэлний тийм өвөрмөц хэллэгээр ямагт орчуулах ёстой юу? Миний бодлоор бол хоёр хэлэнд бүрэн тохирох хэлбэрээр байгаа хэллэгээс бусад цэцэн зүйр үгсийг ойролцоо тийм цэцэн, зүйр үгээр орлуулахын оронд орчуулах нь зүйтэй юм шиг санагддаг. Харин тэгж орчуулагдсан зүйр үгс нь орчуулга хийж байгаа хэлний аман зохиолд зүй ёсоор багтсан бөгөөд нөгөө хэлтэйгээ нягт холбоотой байх ёстой. Олонх өвөрмөц хэллэгийг орчуулахдаа орчуулж байгаа хэлээр зохих тэнцэх үгийг эрж олох явдал чухал бөгөөд тэгэхдээ хэтрүүлж болохгүй. Орчуулга хийхдээ зохиогчийн аж төрдөг улс оронд очих юм уу, түүнийг өөрийн оронд авчирч болох юм гэж Гёте үзэж байжээ. Монгол номд гардаг баатруудын хэл яриа, санаа бодлыг орос хэлээр тэр онцлог байдлаар илэрхийлэх гэвэл Улаанбаатар хотын оршин суугч орос орчуулгаараа Москва хавийн цахилгаан галт тэргээр зорчигч болж талын малчид Вологдын хамтралчин болж хувирах аюулд хүрнэ. Ингэж өөрчлөх явдал буруу бөгөөд дэндүү зүй зохисгүй хэрэг болно. Энэ талаар уран зохиолын орчуулгын бусад асуудлын нэгэн адил бүгдэд нь тохирох жор гаргаж болохгүй. Орчуулагчдын өмнө үүсэн гарч ирэх асуудал бүрийг орчуулагч хүн тухай бүрд нь шийдвэрлэх бөгөөд гаргасан шийдвэрийн зөв буруу нь орчуулагчийн авьяас чадвар, туршлага, зөн билгээс ихээхэн хамаарна. Уран зохиолын орчуулга хийж байгаа зохиолч хүн үгчлэх, дур зоригоороо аашлах хоёр бэрхшээлийн дунд ажилладаг юм. Хэрэв орчуулга сайн болох аваас эх зохиолын хэлэнд байгаа бүх шинж чанар орчуулга хийж байгаа баялаг хэлээр дамжин тунгалаг шилний цаана байгаа зүйл шиг нэвт гэрэлтэн тодрох ёстой.

	Иймэрхүү ойлголт нь мөн шүлгийн орчуулгын үед хэмжээг сонгон тогтооход тус нэмэр болно. Чухамдаа яруу найргийн орчуулгад шүлэг зохиох арга, үе дуудагдах тогтолцоо аль аль хэлэнд нь тохирч байгаа бол эх шүлгийн хэмнэл хэмжээг яг үнэн зөвөөр буулгаж болох ганц боломжтой юм. Гэвч үе аялгуут шүлгийн тогтолцоо бүхий орос, герман, англи хэлний шүлгүүдэд ч хэмнэлийг бүрэн тохируулан буулгах аргагүй юм. Тэгэхлээр шүлэг найруулах аргаар үлэмж зөрөөтэй франц, гүрж, монгол зэрэг хэлний шүлгийг орос хэлнийхтэй зүйрлүүлэхийн ч хэрэг алга аа. Орчуулгад эх шүлгийн хэмнэл хэмжээг албаар буулгах гэж хичээвэл ердийн энгийн зохиогдсон шүлэг маяг оруулсан хачин эвгүй зүйл болон хувирна. Учир нь эх хэлээр ердийн эвлэг сайхан сонсогдож байсан шүлэг орчуулгад хэтэрхий муухай эвдэрч өөрчлөгдөнө. Гүрж шүлгийн хэмжээг орос шүлэгт буулгах гэсэн, оролдлого ямар ч үндэслэлгүй хэлбэрдэлд орж гадаад хэлбэрээрээ яг үнэн зөв орчуулга болгох эрмэлзэл нь гаж буруу орчуулгад хүргэж байна.

	Уран зохиолын хэлбэрийн махбод нь шүлэг ч байсан, үргэлжилсэн үгийн зохиол ч байсан яваа яваандаа илэрхийлэх чанар, зохицлын хувьд утгын олон талтай байдаг боловч онолын хувьд тэдгээрийг тодорхойлох жорыг гаргаж болохгүй юм. Ийм тохиолдол бүрд тухайн байдлыг харгалзан шийдвэрлэх явдал шаардагдах ба гол нь орчуулагч хүний бүтээлч боломж, ажиллагаа чухал болж ирнэ. Орчуулгын уран бүтээл бол эх зохиолын зохиогчийн ч бүтээл, орчуулгын ч бүтээл болдог учраас орчуулгад хоёулын төрх шинж, авьяас билиг хослон илэрнэ. Тэгэхдээ хөгжлийн хоёр өөр аялгын давталтад хоёр ая нэгэн аялгад нэгддэг шиг дээрх хослол нь өөр өөрийнхөөрөө илэрнэ. Би өөрийн товч сонсголдоо орчуулгын үнэн зөв, нягт нарийн чанарын тухай зөвхөн ганц асуудлыг авч ярилаа. Үнэндээ энэ бол орчуулгын онолын амин чухал асуудал юм. Монгол-зөвлөлтийн орчуулагчдын хэлхээ холбоо улам өргөжин хөгжиж монгол дахь орчуулгын ажил түргэн өрнөж байгааг анхааран үзвэл манай соёлыг ойртуулах зангилаа газар ажилладаг монгол-зөвлөлтийн сонирхлыг энэ асуудал улам их татаж байна.

	Орчуулагчдын ажлын хоёр талын шинж чанарын тухай, бүх улс оронд өөрийн утга зохиолыг өөр хэлээр орчуулдаг орчуулагчид болон орчуулгын ажилд их анхаарал тавьж байгаа тухай би нэгэнт ярьсан билээ. Гэвч орчуулагч хүн бол юуны урьд өөрийн уншигчдад үйлчилдгийн дээр орчуулга хийж байгаа чухам тэр хэлний утга зохиолын ажилтан байдаг билээ. Чухамхүү иймийн тул тэр утга зохиолын хүрээнд орчуулагч хүн хүндтэй байр эзлэх эрхийг эдэлнэ. Заримдаа аливаа нэгэн орчуулагчийн эрх үүрэг, сайн муу нь түүний өөрийн эх бүтээлээс хамаарна гэж ярьдаг явдал тохиолддог нь үндсээрээ буруу юм. Жишээ нь ердийн тааруу орчуулагч байсан атлаа гайхалтай авьяас билигтэй Фет мэтийн яруу найрагчид түүхэнд цөөнгүй гарч байсан билээ. Орчуулга бол уран зохиолын бүтээлийн нэгэн хэлбэр юм.

	Орчуулагч бол ганцхан орчуулгын ажил эрхэлдэг байлаа ч гэсэн үүнийхээ үрээр зохиолч мөн. Ийм ч учраас аливаа төрөл зүйлийн зохиол бичин туурвидаг зохиолч хүнд тавих шаардлага, өгөх үнэлэлтийг орчуулагчид нэгэн адил хамааруулна. Ийм ч учраас хэчнээн чармайлт гаргасан байлаа ч гэсэн авьяас билгээр бүтсэн орчуулга нь авьяас билиггүй орчуулагчийнхаас эрс ялгаатай байдаг. Ийнхүү уран зохиолын орчуулгад гарсан амжилт бол аливаа гарамгай эх зохиолын адил эрхэм зүйл болно.

	Орчуулагчийн үүрэг хариуцлага олон янз юм. Олон хэлээр хэлэлцдэг олон үндэстэн бүхий манай улсад орчуулагч хүн бол нэгдмэл социалист соёлыг цогцлон байгуулахад заавал хүчин зүтгэдэг зөвлөлтийн ард түмнүүдийн нөхөрлөл найрамдал, эв нэгдлийг бэхжүүлэхэд тус дөхөм үзүүлдэг идэвхтэй зүтгэлтэн байдаг юм. Социалист лагерийн орнуудын хоорондын соёл, оюун санааны хэлхээ холбоог бататган гүнзгийрүүлэх хэрэгт уран зохиолын орчуулагчдын оруулж байгаа хувь нэмрийг үнэлэхгүй байхын аргагүй. Онож хэлсэн ёсоор орчуулагчид бол улс түмнийг харилцан ойлгуулах, оюун санааны талаар ойртуулахад тус дөхөм үзүүлдэг улс түмний хоорондын гүүр болж даян дэлхийд энх тайван, шударга ёсыг урагш хөтлөгч хүчин мөн. Орчуулагчид бол өнгөрсөн үед бүтээн туурвисан шилдэг зохиол бүтээлээр өөрийн утга зохиолыг баяжуулж одоогийн бүтээн туурвиж байгаа бүхэнд бүгдийн анхаарлыг чиглүүлдэг юм. Нийт утга зохиолын хөгжилд болон аль ч ард түмний хэлний хөгжилд орчуулгын зохиолын үзүүлж байгаа нөлөөг дутуу үнэлж болохгүй.

	Монгол-зөвлөлтийн ард түмний найрамдал нөхөрлөл хэдэн арван жилийн түүхтэй. Энэ хугацаанд манай ард түмнүүд оюун санаа, соёлын талаар ойртох, тэдгээрийн нөхөрлөл найрамдал батжин бэхжих үйлс тасралтгүй үргэлжилсээр байна. БНМАУ ба Зөвлөлт холбоот улсын ард түмний соёлын гайхамшигтай түргэн хөгжилтийн үрээр энэ үйлс өнөөдөр улам өрнөн хөгжиж байна. Орчуулгын ажил өрнөн хөгжиж монголын зохиолчдын олон олон зохиол бүтээл орос хэлээр орчуулагдан гарч ЗСБНХУ-ын зохиолчдын янз бүрийн хэлээр туурвин бүтээсэн зохиол бүтээл монгол хэлээр улам их орчуулагдах болжээ. Орчуулгын энэ хэлхээ холбоог улам өргөжүүлэн бататгах ёстой. ЗСБНХУ-ын ард түмний олон хэлнээс орчуулах монгол орчуулагчдын болон монгол хэлнээс орчуулах зөвлөлтийн орчуулагчдын эгнээ цаашид өргөжин олшрох болно. 

	Бие биеийнхээ утга зохиолыг түгээн дэлгэрүүлэх үйлст хүчин зүтгэгч хоёр орны утга зохиолчдын ажил хэрэгч, нөхөрсөг энэ уулзалт, зөвлөгөөн нь түүнд оролцож байгаа монгол-зөвлөлтийн орчуулагчдын хэлхээ холбоог бататган бэхжүүлэхэд тус дөхмийг үзүүлэх болно. Манай энэ бага хурал дахин дахин Монголд юм уу, ЗХУ-ын Бүгд Найрамдах Улсуудад болох ийм уулзалтын анхных болж цаашид үргэлжилнэ гэж итгэж байна.

	 

	К. Н. ЯЦКОВСКАЯ: МОНГОЛООС ОРЧУУЛАХАД...

	Эртний домогт орчуулгын тэнгэр байдаггүй гэх боловч тэр тэнгэр манай танхимд сууж байгаа олонх хүмүүсийг зоригжуулагч нэгэн зүйл нь аргагүй мөн бөгөөд түүнийг уг чанараар нь найрамдал, ах дүүгийн барилдлагын  тэнгэр гэж нэрлэж болмоор байна.

	Уран зохиолын орчуулга бол найруулга, хэл, яруу тод илэрхийлэн гаргах хэрэглэгдэхүүний талаар махруун хөдөлмөрлөхийг шаарддагийн хэрээр олонх хүмүүст уран зохиолын ур ухааны жинхэнэ сургууль болдог байна. Орчуулгад манай уран зохиолын харилцаа холбоо суурилагддагаас түүнийг бид одоо эргэн харж болох байна. Монголын утга зохиолыг орос хэлнээ орчуулж байгааг түүхийн үүднээс хоёр чиглэлд хуваан үзэж болмоор санагдана. Үүний нэг нь эрдэм судалгааны хэрэгцээнд зориулсан эх бичигтээ үлэмж ойрхон голдуу хувьсгалын өмнөх үеийн хуучин утга зохиолыг орчуулсан эрдэм шинжилгээний орчуулга, нөгөө нь Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсын орчин үеийн уран зохиолыг ергөн олон уншигчдад танилцуулахад зориулан орчуулсан уран зохиолын орчуулга юм. Уран зохиолын орчуулгад яруу найраг ба үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгын тодорхой ялгаа бас бий. Хэрэв үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгад урлалын үндсэн нэгж болох үг нь утга санаа болон найруулга зүйн аялгыг юуны өмнө илэрхийлдэг бол яруу найрагт тэр нь шүлгийн хэмнэлд багтаж түүний чанарыг үндсээр нь өөрчлөхөд хүргэдэг. Яруу найргийг үндэсний хэлний оршин тогтнохын дээд хэлбэр мөн гэж тогтоосон байдаг.

	Монголын зохиолчдын зохиолыг орос хэлээр хэвлэн нийтэлснийг энд тоочин нэрлэх шаардлага алгаа. Тэр бол хэн бүхэнд тодорхой юм. Гэвч монгол хэлнээс орчуулсан номын тавиурыг зэрвэс харангуут тооны талаар үлэмж өссөнийг мэдэхийн хамт тэдгээрийг уншмагцаа чанарын их өөрчлөлт гарсанд итгэх болно.

	Монголоос орос хэлнээ орчуулсан анхны орчуулга өнгөрсөн зууны үед гарсныг бид сайн мэднэ. Тэдгээрээс эхлэн монголын утга зохиолын шинжлэх ухааны орчуулгын түүх үүдсэн байна. XX зууны эхээр академич Б. Я. Владимирцов орчуулгын талаар ихээхэн хүчин чармайлт гаргасан хэдий боловч түүний орчуулгын нэлээд хэсэг хэвлэгдэж чадаагүй нь харамсалтай. Б. Я. Владимирцовын “Монгол ардын утга зохиолын дээж” (1926) гэдэг ном нийтлэгдсэний дараа орчуулга ба тайлбар багтаасан боть гаргахаар тэр гарамгай монголч эрдэмтэн завдаж байсан нь бидэнд тодорхой билээ. Академич Б. Я. Владимирцов бол монголч эрдэмтдэд зориулсан үнэлж баршгүй ач холбогдолтой зохиол бүтээл туурвиснаас гадна оросын уншигчдад монголын утга зохиолыг олон талаас нь анх нээж өгсөн хүн юм. Монголд үлэмжхэн дэлгэрч нэрд гарсан “Шидэт хүүрийн үлгэрийн” орчуулгыг оршил, тайлбарын хамт (1923), 

	“Монгол, ойрадын баатарлаг туульс” (1923), “Миларайбын шүлгийн” орчуулга (1922) зэргийг Б. Я. Владимирцов нийтлүүлснийг зөвхөн дурдахад хангалттай. Б. Я. Владимирцов орчин үеийн монголын залуу утга зохиолын хөгжилтийг анхааралтай ажиж байсан нь Б. Лауферын “Монголын утга зохиолын найруулал” гэдэг номын орос орчуулгын оршлын төгсгөлд түүний бичсэн хэсгээс тодорхой байдгийг ташрамд дурдууштай. Б. Владимирцов “... Сүүлийн жилд монголчуудын дунд сонин, сэтгүүл, уран зохиол, театр үүсэж байна...” (1927) гэж бичиж байлаа.

	Эрдэм шинжилгээний орчуулгын дотроос академич С. А. Козины “Нууц товчоо” гэдэг хөдөлмөрийг зориуд нэрлүүштэй. Уран зохиолын орчуулгын эрдэм шинжилгээний чиглэлд “Дорно дахины бичиг соёлын дурсгал” гэдэг эрдмийн цувралаар 1973 онд хэвлэгдсэн Лувсанданзаны “Алтан товчийг” орчуулсан Н. П. Шастина их хувь нэмэр оруулсан билээ. Энэ номын дэлгэрэнгүй оршилд

	II. П. Шастина “Алтан товчийн”-ын холбогдлыг илэрхийлэн энэ зохиолын утга зохиолын онцлогийн тухай бичсэн байдаг. “Эрт урьдын намтар, домгийг ашигласны үрээр он цагийн бусад бичиг сэлтийг бодвол “Алтан товчид” дундад эртний яруу найргийн янз бүрийн хэлбэр ажиглагддаг бөгөөд тэдгээрийн зарим нь “Монголын нууц товчооны” материал давтагдсан буюу засан найруулсан хувилбар байдаг. Мөн зөвхөн ганц “Алтан товчид” байдаг яруу найраг ч олон тохиолдоно.

	“Алтан товчид” монголын дундад зууны үеийн яруу найргийн бүх төрөл зүйл багтсаныг зоригтойгоор баталж болно” гэж бичсэн байна. Нина Павловна Шастинагийн энэ их хөдөлмөрийг бид өндөр үнэлэхдээ түүний орчуулгад монголын дундад эртний үеийн яруу найргийн эдгээр төрөл зүйл орос хэлээр яруу сайхан гарсныг онцлон тэмдэглэх ёстой. Зөвхөн он дарааллын бичигт утга зохиолын судлалын гарамгай дүн шинжилгээ хийсэн төдийгүй монголын дундад зууны үеийн утга зохиолын орчуулгын шинэ үлгэр загварыг бий болгосон зөвлөлтийн ахмад монголч эрдэмтэн, монгол хэлнээс шинжлэх ухааны уран зохиолын орчуулга хийдэг мастерын нандин бүтээлийн ер бишийн ач холбогдол чухам үүнд оршино.

	Өргөн олон уншигчдад зориулсан монголын орчин үеийн уран зохиолын орчуулга бол өөрийн хөгжлийн онцлогтой юм. Үргэлжилсэн үгийн үлгэр шүлэгтэй их хутгалдан холилдсон дундад зууны үеийн утга зохиолыг бодвол үргэлжилсэн үгийн зохиол, яруу найраг хоёр биеэ даасан тусгай ном болон орчуулагдах болсныг энд шууд цохон заах ёстой юм. Монголын орчин үеийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын хамгийн анхны том ном бол “Иностранная литература” хэвлэлийн газраас Монгол ардын Хувьсгалын 30 жилийн ойд зориулан Л. Бадарч, Ц. Дамдинсүрэн, Д. Даржаа, Д. Сэнгээ, С. Удвал, Ц. Уламбаяр, П. Хорлоо, Д. Цэвэгмид, Ц. Цэдэнжав нарын есөн зохиолчийн зохиолоос бүрдсэн “Чөлөөт монголын наран дор” (1951) гэдэг түүвэр даруй мөн. Хэвлэлийн газраас уул номыг хэвлэн гаргахдаа хувьсгалын өмнөх үеийн утга зохиолоос онц ялгаатай орчин үеийн монголын утга зохиолын өвөрмөц онцлогийг гаргах, “Монголын зохиолчдын бүтээлд социалист реализмын анхны эх үүсвэрийг үзүүлэх” (7-р тал) боломжийг олгох эрмэлзлийг удирдлага болгосон байна. Уул номыг монгол хэлнээс нэрт орчуулагч, талийгаач А. Р. Ринчинэ болон Москвагийн дорно дахины судлалын хүрээлэнгээр хүмүүжиж тэр үед үйл ажиллагаагаа эхэлж байсан монголыг судлаач хэсэг залуус орчуулсан юм. Тэдгээрийн хэн нь ч орчуулгын ажлаа орхиогүй бөгөөд зөвлөлтийн уншигчид М. О. Орловская, 3. В. Шевернина, Е. А. Демидов нарын орчуулгаар монголын утга зохиолоос байнга уншдаг юм.

	Монголын утга зохиолтой танилцахад гарсан дараагийн том алхам бол Д. Нацагдоржийн түүвэр зохиол (1956), Ц. Дамдинсүрэнгийн түүвэр зохиол (1958) гарсан явдал мөн. Хоёр номыг хоёулыг монголын судлалын удамтай Т. А. Бурдукова эмхэтгэн орчуулсан юм. Нэгэн зохиолчийн номыг дагнан хэвлэх ажил шинэ монголын утга зохиолыг үндэслэгчдийн эгнээнд багтдаг орчин үеийн монголын авьяаслаг хоёр зохиолчийн бүтээлээс ингэж эхэлсэнд орчуулгын ажлаа одоо дахин сэргээгээд байгаа Таисия Алексеевна Бурдуковагийн их гавьяа орших юм. Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн нарын хоёр боть зохиолыг хэвлэн гаргасан “Художественная литература” хэвлэлийн газар монголын зохиолчдын шүлэглэсэн орчуулгын ажилд зөвлөлтийн нэлээд нэрт яруу найрагчдыг оролцуулсан билээ. Д. Нацагдоржийн зохиолд оршлыг Нацагдоржийн яруу найргийг гайхалтай гарамгай ойлгосон зөвлөлтийн авьяаслаг яруу найрагч Владимир Луговский аятайхан бичсэн билээ. “Нацагдоржийн авьяас билиг гал дөл шиг бадран, өндөр эх оронч сэтгэмжээр дүүрэн байгаль, ертөнцийг амьд ухаалгаар тусган авсан байдгаараа түүний олон талтай жинхэнэ бүтээл зөвлөлтийн уншигчдын сонирхлыг татах нь дамжиггүй” (7-р тал) гэж В. Луговскийн бичсэн нь аргагүй зөв юм. 

	Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн нарын зохиол хэвлэгдэх хооронд зөвлөлтийн яруу найрагч Е. А. Долматовскийн эмхэтгэсэн “Монголын яруу найраг” цуврал (1957) хэвлэгдсэн байна. Монголын зарим яруу найрагчдыг Москвад байхад нь сайн таньдаг байсан (А. М. Горькийн нэрэмжит утга зохиолын дээд сургуульд өөрийн дэргэд Д. Сэнгээ суралцаж байсан ба хожуухан Б. Явуухулан энэ сургуулийн оюутан байсан) бөгөөд Монголд ирэхдээ их юм үзсэн зөвлөлтийн нэрт яруу найрагч уул түүврийг эмхэтгэсэн төдийгүй нэлээд хэсгийг нь орчуулж түүврийн эхэнд “Монголын яруу найраг” гэсэн оршлын яруу тод өгүүлэл бичжээ. Орчуулгын ажил уран бүтээлд чухал байр эзэлдэг зөвлөлтийн томоохон яруу найрагч Ярослав Смеляковын орчуулга энэ номд олон бий. Ярослав Смеляков монголд зочилж нөхрийн сэтгэлээр ард түмэнтэй нь нөхөрлөсөн хүн. 

	“Дружба народов” сэтгүүлийн яруу найргийн хэлтсийг удирдаж байхдаа монголын яруу найргийг зөвлөлтийн нэлээд яруу найрагчаар орчуулуулан, өөрөө ч орчуулж түүнийг зөвлөлтийн уншигчдад аль болохоор өргөн танилцуулахад их хүчин чармайлт гаргажээ. Ийнхүү урьд өмнийн орчуулга дээр нь С. Дашдооровын “Москва дахь Пушкины хөшөөний дэргэд” гэдэг шүлэг (1957, №8) нэмэгдсэн байна. Орчин үеийн монголын яруу найргийг оросоор орчуулахад К. Симонов, М. Светлов, С. Липкин, Б. Слуцкий зэрэг зөвлөлтийн нэрт яруу найрагчид оролцсоныг дурдахгүй өнгөрөхийн аргагүй.

	1960, 70-аад онд Зөвлөлт Холбоот Улсад монгол хэлнээс орчуулагдсан зохиол гадаадын утга зохиолын санг мэдэгдэхүйц баяжууллаа. Зөвхөн орчуулгын бүх ном, зохиогчдын нэрсийг жагсаахад үлэмжхэн цаг зарцуулагдах болно. Зөвхөн энэ хугацаанд зөвлөлтийн орчуулагчид орчин үеийн монголын утга зохиолын баялгийг бүх төрөл зүйлээр нь аль болох бүрэн дүүрэн гаргахыг чармайн оролдсоныг дурдахад хангалттай байна. Энэ бол монголыг судлаач орчуулагч Г. С. Матвеева, Л. К. Герасимович, М. И. Гольман болон бусад нөхдийн хөдөлмөрийн үр дүн мөн.

	Монголын зохиолчдын Хорооны дарга Удвал гуай энэ уулзалт бол орчуулгын чанар чансааны тухай ажил хэрэгчээр бодитой ярилцахын эхлэл болох ёстой гэсэн билээ. Энэ бол манай хоёр орны утга зохиолын сэхээтний гүйцэтгэж байгаа их хэргийн хөгжил дэвшилтэд онц чухал юм.

	Орчуулгын ажилдаа би голдуу яруу найргийн орчуулгаар оролдож ирсэн билээ. Манайд орчуулгын хоёр янзын арга зонхилж ирсэн нь хэн бүхэнд тодорхой. Нэг нь шууд монгол хэлнээс орос хэлнээ орчуулдаг бөгөөд үүнийг хадмал орчуулга гэдэг, ийм орчуулгыг яруу найргийн хэлбэрт оруулахыг номд “Монголоос орчуулав...” гэж нэрлэдэг.

	Яруу найрагчийн бүтээлийг бүрэн ойлгохын тулд яруу найрагчийн нутаг оронд очих хэрэгтэй гэж Гёте уриалдаг байжээ. Энэ бол зөв зүйтэй санагддаг юм. Москвад ажиллаж байсан Армяны хороо Армяны яруу найргийн орос орчуулгын түүврийг редакторлахыг Валерий Брюсоваас хүсэхэд армян хэлтэй танилцаж армяны ард түмний түүх, түүний утга зохиолын түүхийг ерөнхийд нь ч гэсэн судлах боломж олгох ганц болзол тавьж байсан жишээ бидэнд бий. Яруу найргийн орчуулгыг хийж байхдаа бид яруу найргийн бүтээлд ард түмний санаа сэтгэл, түүний түүхийн болон соёл, оюун санааны хөгжлийн онцлог бүх талаасаа бүрэн тусгагддагийг санаж явдаг. Бусад улс түмний яруу найргийг ойлгох хүнд ажилд өөр үндэстний зан заншил, өөр соёлын дотоод агуулгыг ойлгох зайлшгүй шаардлага гарч ирдэг билээ. Энэ чиглэлд яруу найргийн жинхэнэ орчуулгыг бий болгохын тул хадмал орчуулга хийгчид, яруу найргийн орчуулагч хоёулаа хүчин чармайлтаа дайчлах ёстой гэж бид үздэг юм. Бидний үзэж байгаагаар орчуулж байгаа яруу найрагчийнхаа бүтээлд гүн нэвтэрч амжилттай болсон зарим жишээг бид гаргаж болох байна. Юуны өмнө яруу найрагч А. Штейнбергийн хийсэн Д. Нацагдоржийн “Дөрвөн улирал” гэдэг шүлгийн гайхалтай сайхан орчуулгыг хэлж болно. Орос хэлээр энэ шүлэг дүрээр баян бөгөөд өөрийн усгал уяхан хэм хэмжээгээ хадгалж чаджээ. Ганц бадгийг авч үзье?

	 

	На раздолье просторов монгольских год за годом тысячекратно

	Животворные весны нисходят с высоты извечных небес

	Аромат вдыхая блатенный, расширяются души людские

	Проступает в степях разнотравье-табунам и стадам благодать!

	 

	Б. Явуухулангийн “Хар ус нуурын шагшуурга” гэдэг шүлгийн орчуулгыг хийж байхдаа яруу найрагч Н. Стефанович орчуулгын практикийг баяжуулж монгол шүлгийг авианы талаар сонин буулгасан өөр нэг жишээг авч үзэж ч болно.

	 

	Камышей на озере Хар-Ус

	Осенью печален свист и хруст, 

	Как-то по— особому грустишь, 

	Оттого что колонится камыш...

	 

	Орчуулгын үед хамгийн сайн арга бол орчуулагч яруу найрагчтай шууд холбоо тогтоох явдал мөн. “Детская литература” хэвлэлийн газар монгол хэлнээс орчуулсан нэг зохиолчийн номыг дагнан гаргахдаа ийм холбоо харилцаа тогтоосон байна. Энэ бол Д. Сэнгээгийн “Түүдгийн дэргэд” (1951) ном байлаа. Хадмал орчуулга хийсэн хүн, яруу найргийн орчуулагчдын хэн нь ч яруу найрагчтай шууд харилцан зөвлөлдөх боломжтой байжээ. Орчуулгыг монгол яруу найрагтай нь аль болохоор ойртуулах гэсэн эрмэлзлийн жишээ бол “Молодая гвардия” хэвлэлийн газраас хэвлэсэн “Монголын залуу яруу найрагчид” (1973) ном болно. Ялангуяа энэ номд яруу найрагчдын улс орныг сайн мэдэж уран яруу орчуулсан В. Корниловын хийсэн Д. Нямаагийн таван мөрт шүлэг, С. Оюуны шүлэг, Д. Цоодолын “Наадам” шүлгийн орчуулга болно.

	Эцэст нь манай анхны уулзалт орчуулагчдын цаашдын үр бүтээлтэй хөдөлмөрт сайхан эхлэлт болж улмаар орчуулгын нийт ажилд гарч байгаа хамгийн чухал асуудлын талаар найз нөхдийн ажил хэрэгч, бүтээлч уулзалтуудын үргэлжлэл болно гэдэг итгэлээ илэрхийлэхийг хүснэ. Манай орнуудад энэ сайхан ажлын далайц улам өргөжих болтугай!

	 

	
Б. ДАШЦЭРЭН: ОРЧУУЛГАД БАРИМТЛАХ ЗАРЧИМ

	 

	Янз бүрийн үндэстэн ястан улс түмний соёлын харилцааны хамгийн ууган хэлбэрийн нэг болсон уран зохиолын орчуулгын нийгмийн ач холбогдол, орчуулгад тавих эрэлт шаардлага одоо үед улам бүр өссөөр байна. Энэ нь бас социалист ертөнцийн шинэ хүний оюун санааны нүүр царайг төлөвжүүлэх, манай хүмүүсийн социалист маягийн амьдралыг сурталчлах үйлст, түүнчлэн дэлхийн хоёр системийн үзэл суртлын тулалдаанд манай ялалтыг хангахад социалист реализмын утга зохиолыг хөгжүүлж, түүнийг түгээн дэлгэрүүлэх явдлыг манай намууд асар их ач холбогдолтойд үзэж байгаатай шууд холбоотой юм. Үүний тодорхой баримт бол Монголын утга зохиолын хэл цаашид улам баяжиж, шинэ монголын утга зохиол, улмаар манай ард түмний оюуны соёлын хөгжилд оросын тэргүүний болон зөвлөлтийн утга зохиол түүнчлэн дэлхийн шилдэг зохиолчдын бүтээлийн орчуулга сайн нөлөө үзүүлж байгаа явдал юм.

	Орос хэлний ач холбогдлын тухай нөхдийн ярьж байгаатай би санал нийлж байна. Агуу их орос хэл үнэхээр манай утга зохиолыг гадаад ертөнцтэй холбох бараг ганц гарам болсоор ирсэн, болсоор ч байна. Чухамхүү орос хэл, зөвлөлтийн орчуулагчдын ачаар манай яруу найрагчдын ихээхэн бүтээл бусад олон орны үй түмэн уншигчдын хүртээл болж байна.

	Манай оронд уран зохиолыг улам хөгжүүлж, орчуулгын зохиолын тоо хэмжээг олшруулах эрэлт шаардлага цуцалтгүй нэмэгдэж буй үед бид амьдарч байгаа билээ. Энэ үйл явцын улмаас орчуулагчдын эгнээ шинэ шинэ хүнээр тасралтгүй өргөжсөөр байна. Зохион бүтээх хүч чадал нь ид оргилж, орчуулгын нарийн эрдэм урлагийг эзэмших цаглашгүй эрмэлзэлтэй тийм залуусаар бидний эгнээ өргөжиж байгаа нь үнэхээр баярлууштай. Гэхдээ залуу орчуулагчид маань одоохондоо дадлага туршлага, онолын бэлтгэлээр дульхан байгаа нь аргагүй юм. Тиймийн зэрэгцээ хангалттай бэлтгэлгүй байж шууд орчуулга хийх, томоохон зохиолчдын бүтээлийг шүүрч авдаг “бүдүүн зүрхтэй” хүмүүс мэр сэр боловч үзэгдсээр байгааг бид анхаарахгүй байж болохгүй. Орчуулгын урлагт ингэж хөнгөн хийсвэр хандах явдал тун базаахгүй үр дүнтэй болж, эх зохиолын уран сайхны чанар чансааг зэмдэглэх, төрөлх яруу сайхан хэлийг бохирлох нь цөөнгүй байна. Ийм учраас орчуулгын чанарыг сайжруулах, орчуулагчдын уран чадварыг дээшлүүлэх шаардлага тэргүүн зэргийн ач холбогдолтой боллоо. Энэ нь зохиолчдын эвлэл хийгээд хэвлэлийн байгууллагаас нарийн чанд хяналт тавьж, залуу орчуулагчдын мэргэжил чадварыг дээшлүүлэх талаар явцтай туслалцаа үзүүлэхийн чухлыг харуулж байна. Үүнд олон зуун жилийн түүхтэй монголын уран зохиолын орчуулгын түүхийг шинжлэх ухааны үүднээс боловсруулах явдал ашигтай байх болов уу. Манай орчуулгын түүх ардын хувьсгалын жилд үндсээрээ өргөжин баяжсан болохоор түүнд шинжлэх ухааны үүднээс хандах явдал бүр ч чухал юм.

	Уран зохиол нь манай марксист-ленинист намын үзэл суртлын хамгийн дайчин зэвсгийн нэг болсоор ирсэн, болсоор ч байна. Манай нам утга зохиолыг орчуулж хэвлэх бодлого явуулахдаа ч бас мөн тийм шугам баримталдаг юм. Үзэл суртлын дайснууд ч бидний үйл ажиллагааны энэ салбарыг тойрч гарахгүй байгааг өөрөөр хэлбэл орчуулгын уран зохиолыг ч бас өөрсдийн зорилгодоо ашиглах гэж эрмэлзэж байгааг анхаарахгүй өнгөрч хэрхэвч болохгүй. Ийм учраас орчуулах ном зохиолыг сонгож авахдаа дан ганц зах зээлийн хэрэгцээ, уншигчдын сонирхлыг удирдлага болгоод зогсохгүй юуны өмнө уг зохиолын үзэл суртал-уран сайхны түвшнийг харгалзан үзэж байх хэрэгтэй юм. Бидний зохиол бүтээлийг зөвхөн хань нөхөд, социалист орны ард түмэн уншдаг байсан тийм цаг одоо нэгэнт өнгөрчээ. Бидний бүтээлийг дэлхийн хөгжингүй капиталист орноор барахгүй хөгжиж буй орны хүмүүс маш их хүндэтгэн үзэж сонирхдог боллоо. Гэтэл бидний орчуулж буй зүйлсийн дотроос заримдаа уран сайхан-хүмүүжлийн ач холбогдлоор сул тийм ном зохиол ч бас орчхоод байгаа нь харамсалтай. Иймд бусад хэлэнд болоод өөрийн хэлэнд орчуулах ном зохиолыг хойшид сайтар сонгож авч байх нь чухал болж байна.

	Түүгээр үл барам бидний үзэл суртлын дайснууд чөлөөтэй орчуулгын онол ашиглан уран сайхны орчуулгын талаар хэрцгий балмад арга хэрэглэж, ном зохиолыг санааны зоргоор “үндэсний байдалд” оруулж, зорилгодоо тааруулж өөрчилж байна. Жишээ нь Манай үеийн их зохиолч М. А. Шолоховын “Дөлгөөн Дон” романыг “соёлын хувьсгалаас” ч өмнө хятад хэлээр орчуулахдаа “хятадчилж” маогийнхан өөрсдөдөө ашиггүй санагдсан зүйлийг нь орчуулалгүй орхих замаар ёстой нэг сэглэсэн юм. Тиймэрхүү аргыг сүүлийн үед империалист лагерийнхан, коммунизмын эсрэг үзэл сурталч нар өргөн хэрэглэж байна.

	Одоо би орчуулагчдын хөдөлмөрийн талаар санаж бодож байгаа хэдэн зүйлийг ярья. Уран зохиолын орчуулагч бол яруу найрагч, зохиолчдын хоёр дахь дүр мөн гэж нөхдийн тэмдэглэн хэлж байгааг би бас зөвшөөрч байна. Орчуулагч хүн бол үнэндээ зураач, зохиолч, хэл бичгийн мэргэжилтэн, судлагч, онолч тэр байтугай угсаатны зүйч байх шаардлагатай. Орчуулагч бол эх зохиолын эзэн хүн хийгээд олон мянган уншигчийн өмнө асар их хариуцлага хүлээж буй хүн юм. Энэ бол орчуулагчийн нинжин сэтгэлтэй холбоотой асуудал. Ийм учраас орчуулагч нарт тавих шаардлагыг өндөржүүлэхийн зэрэгцээгээр тэдний хөдөлмөрийг зохих ёсоор үнэлж, тэдний эрхийг хууль зүй, зан суртахууны үүднээс хамгаалах явдал шаардагдах байна гэж би хувьдаа үзэж байна.

	Орчуулгын онолын тухай хэдэн үг хэлье. Үнэнээ хэлэхэд орчуулгын онолыг хэзээ ч өөрчлөгдөхгүй хатуу тогтоосон сургаал номлол мэтээр үзэхийг би буруу гэж боддог. Ерөөсөө орчуулгын онол нь гарал үүсэл, дүрэм зүйн хувьд ойролцоо хэлэнд ихэвчлэн яруу найргийг орчуулахад илүү тохиромжтой болохоос биш бүх хэлэнд хавтгайруулан үг үсэгчлэн хэрэглэж хэрхэвч таарахгүй юм. Үүнд харин орчуулгын ерөнхий зарчим буюу үндэс байж болно гэж би үздэг. Тэглээ ч гэсэн уран зохиолын орчуулгад юуны өмнө эх зохиолын яруу найргийн болон сэтгэлийн хөдөлгөөний уянга аялгуу амт шимт хийгээд зохиолчийн ертөнцийг ойлгох сэтгэх хэлбэр, дүрслэлийг төрөлх хэлнийхээ баялаг их хэрэглүүрээр тусган буулгах орчуулагчийн авьяас чадвар шийдвэрлэх үүрэг гүйцэтгэхийг туршлага нотолж байна. Энэ бол аль нэгэн зохиолын үндэсний өвөрмөц дуу хоолой, өнгө жавхаа, зохиолчийн арга барил, шинж төрхийг бүрмөсөн устгаж арилгана гэсэн хэрэг огт биш ээ. Харин ч орчуулагч нь үндэсний онцлог шинж, дуу хоолой, өнгө жавхааг аль болохоор хадгалахыг хичээх ёстой юм. Үндэстэн бүрийн ертөнцийг тусган ойлгох арга, сэтгэлийн хөдөлгөөн зэрэг нь харилцан адилгүй байдаг. Жишээ нь гоё сайхан хүүхний нүдийг монголчууд тас хар мойлтой, дундад азийн зарим ард түмэн - ботгоны нүдтэй, төвөдүүд бүргэдийн нүдтэй зүйрлүүлдэг. Түүнчлэн монголчууд сайхан хүүхний царайг арван тавны дугариг сартай зүйрлүүлдэг бол харин европынхон тийм зантгар том нүүртэй хүүхнийг сайхан гэж огтхон ч хэлэхгүй нь мэдээж. Үүнчлэн европын хөх цэнхэр нүд, ухаа шаргал үсийг дорно зүгийн хүмүүс хөөрхөн гэж төдий л хэлэхгүй. Тэглээ гээд бид нүд, үсний өнгийг уншигчдын сэтгэлд тохируулан өөрчилж болохгүй юм аа. Хэрэв тэгж өөрчилбөл эх зохиолын үндэсний өнгө жавхаа, өвөрмөц байдал, угсаатны зүйн онцлогууд нь яаж мэдэгдэх билээ. Энд би хамгийн наад захын хэдэн зүйлийг жишээ болгож байна.

	Орчуулгын онолын талаар миний баримталдаг зарчим гэвэл ийм. Цаашдаа орчуулгын онол, туршлага, дадлагыг улам бүр тодорхой сэдвээр авч хэлэлцэж байх нь илүү ашигтай санагдаж байна. Тэгвэл оролцогчид нь урьдаас сайн бэлтгэж жинхэнэ мэргэжлийн нарийн асуудлыг хөндөж тавих нь эргэлзээгүй. Оросоос монголд, монголоос орос руу орчуулах зарчмыг шинжлэх ухааны үүднээс хамтран боловсруулах асуудал бидний хамтын ажиллагаанд чухал алхам болох юм. Түүнчлэн манай орчуулагчид бие биеийнхээ хөдөлмөрийг харилцан шүүмжлэх ажлыг ажилдаа нэвтрүүлбэл бидний бүтээлийн чанарыг улам дээшлүүлэхэд нааштай сайн үр дүн өгч болох шиг санагдаж байна.

	Хамгийн эцэст нь өөрийнхөө тухай цөөн хэдэн үг хэлье. Би бол манай утга зохиолын залуувтар үеийн орчуулагчдын нэг. Миний орчуулагч болсон зам нь манай мэргэжил нэгтэй бусад нөхдийнхтэй адил юм. Утга зохиол сонирхдог байсны дээр зөвлөлтийн утга зохиол судлагч багш нараар заалгасан оросын болон зөвлөлтийн утга зохиолын мэдлэг, түүнчлэн уншигч олноо оросын болон зөвлөлтийн сонгодог зохиолчидтой танилцуулах эрмэлзэл маань энэ амаргүй хүнд ажил дээр хүч чадал, эрдэм мэдлэгээ сорьж үзье гэж шийдэхэд тус дөхөм болсон юм.

	Нэлээд хэдэн туршлага хийж байгаад оросын сонгодог зохиолч Пушкин, Лермонтов нарын зарим бүтээлийг орчуулах ажилд эхэлж бие дааж орсон юм. Анхны орчуулга овоо болсон маань уг ажлаа цааш үргэлжлүүлэх зоригийг минь чангалж өгсөн юм. Ер нь янз бүрийн зохиолчдын бүтээлийг орчуулсны дараа нэг зохиолчийг дагнан орчуулах нь зүйтэй бөгөөд ашигтай юм байна гэдэг дүгнэлтэд хүрсэн. Ийм арга нь эх зохиолын эзэнтэй улам гүнзгий танилцаж, түүний бичлэгийн арга барил, төрх байдлыг нэгд нэггүй ажиглаж, зохиолын нь хөг аялгуу, юмыг тусган дүрслэх судсыг барих бололцоо өгдөг юм шиг надад санагддаг байв. Тэгээд өөртөө аятай санагдсан тийм зохиолчийг эрж эхлээд

	Шолоховыг сонгож авсан юм. Энэ нь үнэндээ зориг заасан хэрэг байв. Гэхдээ би орчуулж эхлэхийнхээ өмнө Шолоховын тухай, түүний уран бүтээлийн тухай, донын казахын амьдрал ахуй, зан заншил, урьд өнөөгийн уламжлалын тухай, мөн “Дөлгөөн Дон” романыг европын зарим хэлэнд орчуулсан туршлагын тухай ном зохиолыг судлах ажилд орсон юм. Ингээд би “Дөлгөөн Дон” романыг орчуулах ажилд орсон юм. Энэ романыг орчуулна гэдэг надад ёстой нэг дааж давшгүй хүнд хөдөлмөр байсан бөгөөд тэр нь надаас маш их хүч хөдөлмөр, тэсвэр хатуужил шаардсан юм. Шолоховын баатруудын үг ярианы өгөөмөр баялаг өнгө ялгаа, хуучны болон шашны хэллэг, зохиогчийн үг бүрийн гүнзгий утга санаа нь намайг орос хэлний төдийгүй, төрөлх хэлнийхээ мэдлэгийг цуцалтгүй баяжуулж, түүхийн уг сурвалжийг үзэж судлахыг шаардсан юм. Ер нь зохиолчийн арга барилыг олж мэдэхлээр урам зориг, дур хүсэл ч ордог юм. Тэгээд ч би цаашлах тусам Шолоховын үнэхээр шинийг санаачлагч уран чадвар, түүний романы зохиомжийн хөгжил хөдөлгөөний нарийн авцалдаа, хурц ширүүн зөрчил тэмцэл, үнэн явдлыг тэр аяар нь дүрслэх арга, хэмжээлшгүй өргөн их үйл явдал, байгаль, сэтгэл зүй, үг ярианы нэгдэл нь миний сонирхлыг булаасан юм.

	“Дөлгөөн Дон” романы дөрөвдүгээр ботиос гадна “Эх орны төлөө тулалдагсад” романы зарим хэсгийг орчуулав. Одоо Шолоховын “Донын өгүүллэг” гэдэг эмхэтгэлээс зарим нэг өгүүллэгийг орчуулж байна.

	Миний орчуулгын чанарын хувьд гэвэл эрхэм хүндэт орчуулагч, уншигчид толилон шүүнэ биз.

	 

	С. БАДРАА: М. ГОРЬКИЙН ЗОХИОЛ МОНГОЛ ХЭЛНЭЭ 

	 

	Монголын сэхээтэн нар, пролетарийн агуу их зохиолчийн үнэт сургаалыг мөрийн хөтөлбөр болгож, Европ зүгийн идэвхтэй зарчмыг номлосон олон ном зохиол дотроос юуны өмнө Максим Горькийн өөрийн нь бичсэн идэвхтэй зарчмын зохиолыг эн тэргүүнээ орчуулж эхэлсэн билээ. М. Горькийн “Максим Горький” гэсэн нэртэй бяцхан товхимол 1935 онд монгол хэлээр орчуулагдан гарчээ. Тэр номд их зохиолчийн идэр залуу үеийн романтик дуулал болсон “Салхич шувууны дуун”, “Хан, хан хөвүүн хоёр” гэдэг гайхамшигт зохиол нь орсон юм. Сайх зохиолыг манай ахмад үеийн сэхээтний нэг өдгөө хэлний шинжлэлийн доктор, академич Б. Ринчен орчуулжээ. Ринчен гуай тийнхүү М. Горькийн зохиолыг монголоор орчуулан нийтэлснийг тэр үед ихэд сайшаан “Саяхан шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн нөхөр Ринченээс дэлхий дахинаа алдартай хувьсгалын уран зохиолч нөхөр Максим Горькийн уран зохиолын дотроос орчуулан нийтэлсэн нь туйлын сайшаалтай бөгөөд мөн энэ мэтчилэн гадаад олон улсын хувьсгалын уран зохиолчдын ном зохиолыг өөрийн үндэсний хэл дээр орчуулан найруулж нийтлэх нь манай үндэсний соёл боловсролын нэгэн салаа мөчир болох уран зохиолын ажлыг улам бүр эрчимтэйгээр хөгжүүлэх явдалд онц тус болох болой” гэж бичсэн байв.

	Ийнхүү Горькийн зохиол гучаад оноос эхлэн манай уудам дэлгэр орон даяар тархан түгж, монгол хүний дуртай зохиолын нэг болжээ. Энэ үеэс эхлэн түүний “Үлгэрийн тухай өгүүлэл”, “Макар Чудра”, “Нэгэн намар цагт”, “Пармын хүүхэд”, “Багацуул” зэрэг зохиолууд нь удаа дараагаар орчуулагдаж эхэлсэн байна. Түүнээс хойш М. Горькийн зохиол бүтээлийг монголоор ихээхэн орчуулж гаргах болжээ. Зөвхөн тусгай ном болж хэвлэгдсэн нь гэвэл “Хан, хан хөвүүн хоёр”, “Салхич шувууны Дуун”, “Багацуул”, “Миний их сургууль”, “Эх” роман, “Өгүүллэгүүд”, “Челкаш”, “Эхийн домог”, “В. И. Ленин”, “Миний замын хань”, “Хүн”, “Артомановынхны аж төрөл” эдгээр болно. Бас их зохиолчийн мэндэлсний зуун жилийн ойгоор 1968 онд түүний зохиолуудыг дахин гурван ботиор хэвлэсний дотор “Зөвлөлүүдийн орноор”, “Баатруудын тухай өгүүллэг” зэрэг зохиолыг шинээр орчуулан оруулжээ. Түүнээс гадна “Клим Самгины амьдрал” гэдэг 4 дэвтэр туульсын их роман одоо орчуулагдан хэвлэгдэж байна.

	М. Горький бол энэ хорвоогийн түмэн ээдрээт аж амьдралын дундуур биеэр туулсан сод гярхай уран зохиолч мөн учраас түүний бичсэн ном зохиол нь ямагт хүний сэтгэлийг татсан сайхан зохиол байдаг. Сайн зохиолыг сайхан орчуулах хэрэгтэй. М. Горькийн зохиол бүтээлээс эх хэлнээ орчуулан буулгах нарийн төвөгтэй ажилд Г. Дэлэг, Н. Наваан-Юндэн, М. Цэдэндорж, Г. Амар, Ц. Шүгэр нарын зэрэг манай авьяаслаг орчуулагчид сэтгэл татагдан орсон байна.

	Юмны эх нь тунгалаг бол адаг нь бас тунгалаг байдаг билээ. М. Горькийн зохиолыг анхлан монголоор буулгасан Ринчен гуай харь хэлний өвөрмөц байдлыг эх хэлнээ хэрхэн яруу тансаг буулгахын үлгэр жишээг үзүүлсэн билээ. Энэ нь хойч залгамж үеийн залуу орчуулагч бидэнд сайхан үлгэр дуурайл болж байдгийг хэлэх хэрэгтэй юм.

	Манай үеийн агуу сэтгэгч Горький бол хүний аж амьдралын хамгийн ээдрээтэй бүхнийг нарийн сайн мэддэг уран зохиолч болохын хамт утга зохиолын талаар их боловсролтой хүн байсан учраас түүний уран зохиолыг орчуулахад мэдэхгүй чадахгүй юм их гардгийг нуух юун! Жишээ нь “Клим Самгины амьдрал” гэдэг дөрвөн боть том романд европын их бага бараг бүх зохиолчийн нэр гардгийн дээр тэдгээрийн зохиолын баатрын хоёр мянга орчим нэр гардгийг дурдахад хангалттай юм. Тэр бүхнийг цөмийг эс боловч заримыг мэдэх шаардлага зайлшгүй гардаг. Зарим үед учир нь олдохгүй, тэр ч байтугай Горькийн зохиолыг дагнан судлагчдын учрыг олоогүй зүйл ч тааралдах нь бий. Үүнд ганц жишээ дурдъя. Миний бие Горькийн “Клим Самгины амьдрал” романы дөрөвдүгээр дэвтрийг орчуулж байтал:

	“ — Столыпин сайдын зуслангийн байшинг бөмбөгөөр дэлбэлэхэд Любимова эхнэр хүүхдийн хамт алагджээ гэж Долганов ярив.

	— Любимова гэж хэн байдаг сан билээ? Эцгийн нь овог уу? гэж Клим Самгин асуухад, 

	— Үгүй Любимова гэж нөхрийн нь овог, эцгийн нь овог бол Истомина гэдэг юм...” гэсэн яриа-өгүүлбэр гарав. Энэ бол цоо шинээр орж ирж байгаа нэрс юм.

	Том роман бичиг төгсгөлдөө орж, зохиолд гардаг хамаг хүний хувь заяа шийдэгдэн барагдаж байхад шинэ хүн гарч ирэх явдал байдаг боловч цааш уншин үзвэл тэрхүү огт нэр гараагүй эхнэрийг уг зохиолын гол баатар Клим Самгин учиргүй сайн санаж, түүнтэй урьд хавьтаж уулзаж явсан зарим нэг тодорхой явдлыг нэгд нэггүй дурсан санаж байх юм. Би бүр гайхаж хоцров. Үүний учрыг мэдэх гэж зарим тулгар бичиг үзэж байвал М. Горькийн энэ романыг дагнан судлагч Л. Резников гэдэг хүн уг будилааныг гаргаж тайлах гэж оролдсон байна. Түүний бичсэн нь “Горький зохиолынхоо баатруудын нэрийг мартах ёсгүй. Тэгэхлээр энэ эмэгтэй бол нууц цагдаагийн газартай сүлбээтэй гэж романы түрүүчийн дэвтрүүдэд гардаг Никонова гэдэг эмэгтэй мөн бололтой. Уг нь зохиомол нэртэй яваад цагдаагийн газартай сүлбээтэй байсан нь илрэх болсныг мэдээд тэндээс зайлахдаа мөрөө баллахын тул Истомина гэж жинхэнэ овгоо хэрэглэж хожим хүнтэй суугаад Любимова гэдэг овогтой болсон байж юуны магад.

	Харин Никонова эхнэрийн жинхэнэ овгийг Клим Самгин яагаад мэддэг болсныг зохиогч уг романы төгсгөлийн дэвтэрт хараахан тайлж амжаагүй байж болох юм” гэжээ. Гэтэл өөр нэг судлаачийн өгүүлэлд “Энэ будилааныг зохих ёсоор бүрмөсөн тайлах гэдэг хэцүү юм. Энэ талаар судлаачдын олон зүйлийн таавар байдаг боловч бидэнд барьж авах жинхэнэ баримт хараахан байхгүй учраас тэдгээр тааврын аль нь ч бодит биш, субьектив зүйл мөн...” гэжээ.

	Орчуулагч хүн юмны цаад учрыг олохгүйгээр орчуулах гэдэг бол осолтой байдаг. Гэтэл учрыг мэдэх гэхээр иймэрхүү явдалтай тулгарах нь олонтоо. Горькийн энэ романд олон бодит хүний нэр гардаг гэж дээр өгүүлсэн билээ. Тэр бүхнийг цөмийг эс боловч жишээ нь, Рейнбот гэдэг хүний нэр гарч ирэхэд “Энэ хүн бол 1906-1907 онд Москва хотын дарга агсан хошууч генерал хүн, хувьсгалт хөдөлгөөнийг харгис ширүүн дарахад ихэд хүчин зүтгэж яваад эрх мэдлээ хэтрүүлж 1907 онд арга буюу огцорч, дэлхийн нэгдүгээр дайнд нэрээ Резвой гэж сольж дивиз командалж явсан бодит хүн” болохыг мэдэх шаардлага заримдаа аргагүй гардаг юм. Тэр бүрийг ямар нэг юмнаас олж үзэх хэрэгтэй Иймэрхүү бэрхшээл олонтоо тохиолддог боловч бидний орчуулагчид аль түмэн бэрхээс өчүүхэн ч халшралгүй тэр суут хүний эрхэм сайхан ном зохиолыг монгол уншигчдадаа аль болох ихээр хүргэхийн төлөө хүчин зүтгэж явдаг болно.

	Манайд зөвхөн Горькийгоор барахгүй, ер нь гадаад уран зохиолыг маш их орчуулж байна. Дөчөөд жилийн өмнө гарсан “Максим Горький” гэдэг номын төгсгөлд “Хамаг мөрөн гол усны сан далайд цутган орох адил монгол уран зохиолын санд түмэн улсын сонгодог зохиол бүрнээ орчуулагдан бууж, манай улсын олон сэргэлэн хөвүүд дүү нар дотроос эрдэмтэн, орчуулагч зохиолч нар ундран гарч халуун сэтгэл, хамтын хүчээр нийлэн зүтгэж ард улсынхаа уран зохиол утга бичгийг урьд үзэгдээгүй сайхнаар хөгжүүлэх болтугай!...” гэж бичсэн ерөөл өдгөө бат оршиж, үнэхээр олон зохиолч орчуулагч нар ундраад социалист утга зохиолын үндсийг тавигч их Горькийн сонгодог сайхан зохиол бүтээлээс эх хэлнээ өдий ихийг хөрвүүлэн орчуулснаар барахгүй, оросын ба зөвлөлтийн хийгээд гадаад олон улсын түмэн зохиолч нарын ном зохиолоос эс орчуулагдсан нь бараг үгүй болжээ. Энэ бол пролетарийн агуу их уран зохиолч М. Горькийн бүтээлтэй эн тэргүүнээ танилцаж, түүний халуун зөвлөмжийг авч, хэлбэрэлтгүй дагаж мөрдсөний үр шим мөн болно.

	 

	Л. БАЛЬБУРОВ: ДҮРИЙГ ОРЧУУЛАХ ЁСТОЙ

	 

	Орчуулгын ажил бол манайд тохиолдлын чанартай биш, харин жигд төлөвлөгөөтэй, нарийн дэс дараалалтай, тасралтгүй болсон юм. Буриад, орос хэлээр тус тусдаа ном болж жилд зургаан удаа, арван найм дахь жилдээ гарч байгаа “Байгал” сэтгүүлийг авч үзье. Орчуулгын бүх ажлыг сэтгүүлийн дугаар гарах бүрд тодорхой хугацаанд хийдэг нь илэрхий юм. Манай сэтгүүлийн газрын орчуулгын ажлын онцлог, орчуулагчдын хувийн санаачилгын хүрээнээс хэдийнээ халин гарч орчуулгын чухал ажил санамсаргүй явдлаас багагүй шалтгаалах болсонд оршиж байна.

	Манай үед уран зохиолын орчуулгыг хэрхэн хийж байна вэ? Энэ ажилд юуг удирдлага болгож байна вэ? Зөвхөн Буриадын төдийгүй манай орны бүх ард түмний утга зохиолд орчуулах уран зохиолыг хэрхэн сонгон авч байгаа байдлыг би үүнд хамруулж байна.

	Орчуулагч хүн хэвлэлийн газар ирж ямар нэгэн зохиолыг орчуулах тухай хэлэлцэн тохиролцох юм уу, эсвэл нэгэнт хийж гүйцээсэн орчуулгаа хэвлүүлэхээр авчирч өгөх нь элбэг байдаг. Хэвлэлийн газар түүнийг хүлээн авах буюу эсвэл буцаах болдог. Ийнхүү эхний тохиолдолд, ялангуяа дараагийн тохиолдолд орчуулагчийн санаачилга, түүний уран сайхны сонирхол, орчуулах гэж байгаа зохиолын сайн ба саар талыг зөвхөн орчуулагчийн үнэлгээгээр үзэх явдал орчуулгын хамгийн чухал тодорхойлогч хүчин зүйл болж ирдэг байна. Энэ нь манай орны утга зохиолд ердийн үзэгдэл болжээ. Орчуулагчийн санаачилга ихэнхдээ онож, амжилтад хүрч гарамгай сайн орчуулсан олон тооны зохиолыг уншигчид хүлээн авч байгаа нь мэдээж. Манай орон дэлхийд орчуулгын хамгийн олон зохиол хэвлэн нийтэлж байна. Манай орны ард түмнүүдийн интернационалист хүмүүжлийн нүсэр их ажлыг зохион байгуулахдаа Зөвлөлт Холбоот Улсын Коммунист Нам уран зохиолын орчуулгыг зөвлөлтийн ард түмнүүдийн соёлыг улам ойртуулах, тэдгээрийн соёлыг харилцан баяжуулах хүчирхэг зэвсэг гэж үзэж байнгын анхаарал халамж тавьж байдаг билээ.

	Гэвч энэ ажилд бодож нягталж үзүүштэй зарим асуудал бий. Ихэнх чухал үйл явдлын нэгэн адил уран зохиолын орчуулгын ажил бол шийдвэрлүүштэй, ноцтой, шинэ асуудлыг байнга дэвшүүлэн гаргаж байдаг юм. Эдгээр асуудлын нэг бол орчуулах зохиолыг заавал жигд төлөвлөгөөтэйгөөр, шинжлэх ухааны үндсэнд шилж сонгох явдал орхигдож байгаад оршино. Ард түмнүүдийн соёлыг ойртуулах ажил нь зөвхөн орчуулагчийн хувийн сонирхол, санаачилгад дулдуйдах ёсгүйг амьдрал харуулж байна. Харин уран зохиолын орчуулгыг бодит байдлыг харгалзан тодорхой чиглэлийн зорилтын үүднээс шинжлэх ухааны үндэстэй, нарийн нягт боловсруулсан төлөвлөгөөгөөр хийж байхуйцаар асуудлыг тавих хэрэгтэй юм. Урсгалаар хийх асуудлыг орчуулгад тавих нь социалист реализмын утга зохиолын эрчимтэй хөгжил болон аливаа утга зохиолын гарамгай бүтээлтэй уншигчдыг танилцуулахад зөрчил бий болгож байна.

	Манайд сайн зохиолыг тааруухан орчуулах юм уу эсвэл дориун авьяастай орчуулагч олж чадсан хөөцөлдөөтэй зохиолчдын зохиолын орчуулга олширч байгаад анхаарах хэрэгтэй болж байна. Энэ бол томоохон доголдол юм. Өөрийн хэлээр бичсэн буюу хэвлэж ихэд алдаршсан авьяаслаг зохиолчдын зарим зохиол бусад хэлээр гаравч он удтал нэр хүнд олж чадахгүй байгаа нь үүнтэй холбоотой. Ийнхүү юуг орчуулах вэ? гэдэг асуудал тэргүүн зэрэгт тавигдаж байна. Амьдрал энэ асуудлыг аль эрт дэвшүүлсэн юм. Энэ асуудлыг шийдвэрлэхийн тул шинжлэх ухаан, улс төрийн бүх талыг харгалзах хэрэгтэй шиг бидэнд санагдаж байна. Манай эрчимтэй хөгжиж байгаа утга зохиолыг анхааралтай ажихдаа бид “номын хөдөлгөөн” гэж нэрлэж болмоор тэр чухал асуудлыг байнга анхаарч байх ёстой. Энэ ухагдахуун нь уншигчдыг ба тэдний санаа оноог номын дэлгүүрээр дамжуулан цуглуулах, хэвлэлийн үнэлэлт мэдээг судлах явдлыг өөртөө багтаах юм. Өөрөөр хэлбэл тухайн үедээ ном ямар үнэ цэнтэй байгааг бид байнга мэдэж байх ёстой.

	Зохиолчдын холбооны дэргэд номын ийм хөдөлгөөнийг зориуд судлан нэгтгэн дүгнэх байгууллага бий болгох нь зайлшгүй мэт бидэнд санагдаж байгаа бөгөөд үүний үндсэнд номын үзэл суртлын агуулга, уран сайхны амт шимтийг харгалзан бусад хэлээр орчуулах ёстой зохиолын жагсаалтыг гаргаж байвал сайн байна.

	Одоо хэрхэн орчуулах тухай асуудлыг авч үзье. Энд орчуулгын онолын тухай ярьцгааж байна. Нөхөр Дашцэрэнг би зөв ярилаа гэж үзэж байна. Харин уран зохиолын орчуулга суурилагдаж болохуйц онолын зарчмыг бий болгох ёстой. Тэгэхдээ орчуулахаар сонгож авсан уран зохиолыг бий болгосон ба орчуулж байгаа хэлний хэвшмэл хэллэг, цэцэн хэллэг, ард түмний нь яруу найргийн сэтгэхүйг харьцуулан судлах ажилд Энэ онолын зарчим суурилагдах ёстой.

	Нийтлэг шинж чанар хадгалсан онолын үндэслэл байх ёсгүй гэдэгт би хувьдаа гүн итгэлтэй байдаг юм. Хэл бүхэн бол тухайн ард түмний ахуй байдал, зан заншил, сэтгэл санаанд байдаг давтагдашгүй онцлог бүхнийг өөртөө агуулсан ховор нандин зүйл юм. Уран зохиолын орчуулгад бид үгчлэх арга барилыг эрс эсэргүүцдэг билээ. Орчуулах зохиолын үгийг үгчлэн буулгах арга эрэлхийлэх биш харин ойролцоо ойр төстэй талыг олж хайх нь зайлшгүй юм гэж бид үздэг юм. Шинжлэх ухаан, яруу найраг хоёрын ялгааг Маркс хэрхэн сонгодог маягаар тодорхойлсныг санацгаая. Агуу их шинжлэх ухааны коммунизмыг үндэслэгч хэлэхдээ хоорондоо ийм их ялгаатай үзэгдэл болох шинжлэх ухаан, яруу найраг хоёр үнэн чанартаа хүрээлж байгаа орчноо танин мэдэх ганц зорилготой бөгөөд ялгаа нь гэвэл шинжлэх ухаан томьёоллоор илэрхийлдэг бол яруу найраг дүрээр гаргадагт оршино. Яруу найргийн үүрэг, мөн чанарыг марксист шинжлэх ухааны үүднээс ингэж тодорхойлсноос үзэхэд уран зохиолын орчуулгад үгийг биш, дүрийг орчуулах ёстой гэсэн гол зарчмыг бид удирдлага болгох учиртай болж байна. Энэ нь үгчлэх арга барил бол орчуулгын ажилд шинжлэх ухааны эсрэг гол дайсан болохын дээр нэг хэлнээс нөгөө хэлэнд уран зохиол орчуулах онцтой чухал ажлын хөгжилд маш их хор учруулна гэсэн санаа юм. Монголын зохиолч Ч. Лодойдамбын “Тунгалаг Тамир” роман манай сэтгүүлд буриад хэлээр нийтлэгдэн ЗСБНХУ-ын ШУА-ийн Дорно дахиныг судлах хүрээлэнгийн дорно дахиныг судлагч Ринчинэ орос хэлээр орчуулсан билээ. Монгол, орос хэл сайн мэддэг энэ хүнийг бид хүндэтгэн дурсаж байдаг юм. Гэвч талийгаач Ч. Лодойдамбын “Тунгалаг Тамир” романыг орчуулагч үгчлэх аргад хөтлөгдөн орчуулснаас орчуулгын амт шимт арилж эх зохиолтой харьцуулбал орос хэлээр даанч болхи болжээ.

	Манай сэтгүүлийнхэн орчуулгын явцад бүтээлч идэвхтэй хандахыг чухалчилдаг. “Орчуулагч бол боол ч биш, өрсөлдөгч ч биш харин нөхөр юм” гэсэн Жуковскийн онож хэлснийг энд Элизбар Георгиевич Ананиашвили дурдсан нь аргагүй зүйтэй. Энэ чинь юү гэсэн үг вэ? Орчуулагч бол эх зохиолд байгаа сайн сайхан бүхнийг нөхөр хүний нүдээр харж сонирхолтой юмыг орхигдуулах эрхгүйн дээр энэ сайн сайхан бүхнийг өөр хэлээр орчуулах аргыг эрдэмтэн хүний оюун билгээр эрж хайн олох ёстой гэж үүнийг би ойлгож байна. Тэгэхдээ эх зохиолд байгаа тааруухан зүйлийг өөр хэлээр орчуулахдаа авч хаяхад нөхөр хүний гар чичрэх ёсгүй. Зохиогчийн алдааг орчуулахгүй, амжилтыг нь орчуулах ёстой.

	Бүтээлч хандлагын тухай, орчуулагч зохиогч хоёрын бүтээлч, идэвхтэй хамтын ажиллагааны тухай би дурдахдаа үгийг биш дүрийг орчуулахын зайлшгүйг, монголоос оросоор орчуулах орчуулгад үзэгдэж байгаа буюу үзэгдсэн зохисгүй уламжлалтай тэмцэхийн зайлшгүйг онцлон тэмдэглэж байна. Харин энэ ажлын хязгаарыг сайн мэдэх хэрэгтэй юм. Үгчлэх арга барил, орчуулж байгаа зохиолоо засаж өөрчлөхийг бид нэг хэмжээнд тавьж байна. Энэ хоёр бол хоёулаа адилхан хор хөнөөлтэй юм. Манай уянгын ахмад яруу найрагч Далын Мадасоны шүлгийг нэгэн орчуулагч орчуулахдаа... Топтыгип генерал! гэж ирээд л дураараа туйлсан явдал гарч байсан удаатай. Мадасоны шүлэгт бол ямар ч Топтыгип генерал байдаггүй юм. Иймэрхүү дур мэдэн загнах нь орчуулгын ажилд шинжлэх ухааны үүднээс хандах хандлагаас огт өөр хэрэг. Заримдаа орчуулагч уран зохиолын сэдвийг авч тэр сэдвээр шинэ зохиол бичих нь бишгүй байдаг. Ийм “аргыг” хилийн чанадах дайснууд өргөн ашиглан зөвлөлтийн орчуулгын зохиолын мөн чанарыг ичгүүргүй гуйвуулж түүнийг илэрхий зөвлөлтийн эсрэг шинж чанартай болгодог. Ийм арга бидэнд хэрэггүй. Орчуулгын явцад уран зохиолыг засаж өөрчлөх нь утга зохиол дахь дээрэм болох учраас түүнтэй хайр найргүй дайн зарлах ёстой.

	Хадмал орчуулгын тухай цөөн үг хэлье. Хадмал орчуулга бол аль эрт үеэ өнгөрөөсөн зүйл гэж хэтэрхий баттай хэлсэн эрхэм нөхөр Элизбар Георгиевич Ананиашвилийн үгийг би зөвшөөрмөөргүй байна. Энэ асуудалд тун болгоомжтой хандах ёстой гэж би үзэж байна. Хоёр юмыг хооронд нь хутгаж болохгүй. Оросоос буриад хэлэнд хадмал орчуулга хийх нь үнэхээр илүү ажил, учир нь буриад орчуулагч бүр орос хэлийг гаргуун сайн мэддэг бөгөөд орос хэлээр байгаа зохиолыг өөрийн хэлээр орчуулахдаа түүнд хадмал орчуулгын ямар ч хэрэгцээ гардаггүй юм. Гэтэл яруу найргийн зохиолыг буриадаас оросоор орчуулах ажлыг зохион байгуулахад буриад хэл мэдэхгүй орос шүлэгчийн тусламж эрдэг байдлыг бодолцохгүй байж болохгүй. Ийм нөхцөлд хадмал орчуулгагүй хол явахгүй болохоор яах ёстой вэ? Манайд Алексей Уланов, Данри Хилтухин мэт буриад үндэсний шүлэгч, орчуулагч бий. Гэтэл эдгээр шүлэгчид буриадаас оросоор орчуулах ажил бага хийдэг байтал буриадын зохиолыг оросоор орчуулах шаардлага маш их байна. Тэгээд ч эдгээр хүмүүс хамгийн их идэвх гаргалаа ч гэсэн тэр шаардлагыг яавч хангаж чадахгүй билээ. Ингэхээр хадмал орчуулгыг үеэ өнгөрөөсөн гэх нь арай эрт байна. Үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгад бол хадмал орчуулга заавал хийх албагүй. Учир нь үргэлжилсэн үгийн зохиолыг эх хэлнээс оросоор шууд орчуулахад буриадын утга зохиолд хангалттай хүч бий. Харин яруу найргийн орчуулгын хувьд гэвэл нэлээд удаан хугацаанд хадмал орчуулгыг ашиглах байх гэж би хувьдаа бодож байна.

	Уран зохиолын орчуулгын асуудлаар иймэрхүү хоёр талын уулзалт маш их ашигтай гэж бид үзэж ийм уулзалтыг хоёр гурван жилд тогтмол явуулж уламжлал болгоосой гэж хүсэж байна.

	 

	М. ЦЭДЭНДОРЖ: ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ БОДОЛ

	 

	Миний хувьд орчуулагч болох хүсэл ном их уншсанаас үүссэн юм. Би бүрэн бус дунд сургууль, багшийн сургуульд орос хэл заалгаж Говь-Алтай аймгийн төвийн арван жилд багшилж байхдаа тэнд ажиллаж байсан тарваган тахлын станцын хоёр орос эмчээр хэлүүлэн орос хэл үздэг байлаа. Тэр үед аймгийн төвд цахилгаан гэрэлгүй, лаа ховор байхад багш нарын жижүүрийг лаагаар нь ацаглан хийж шөнөжин сууж орос хэлийг халтар хултар сурч эхлэхээсээ сэтгэл хөдлөм сонин сайхан үлгэр зохиол таарахад өөрөө мэдэж баяссанаа хүнд хэлж бас баясгах юм сан гэж олон дахин засаж хуулан нухалсан орчуулгаа өөрийн хариуцсан ангийн сурагчдад хүмүүжлийн ажлын цагаар уншиж өгдөг байлаа.

	“Знание-сила” сэтгүүлд зөвлөлтийн эрдэмтэн Зелинский нас барахдаа залуучуудад бичсэн захидал хэвлэгдэн гарч би түүнийг ихэд сонирхон эрдэмд шамд гэсэн сургаалыг нь биширч тэр үед аймагтаа орос хэл сайн мэддэг байсан нөхдийн тусламжаар орчуулж хичээлийн нэг завсарлагаагаар ахлах ангийн сурагчдад уншиж билээ. Энэ бол миний хамгийн анхны орчуулга юм.

	Дараа нь би “Үнэн” сонины газар ирж ажиллаад орос зөвлөлтийн яруу найргийг ихэд амтархан уншдаг боллоо. Тэгээд би Гамзатов, Есенин хоёртой танилцсан юм. Тэр хоёрыг сайн танихын тулд сонины өчүүхэн жижиг мэдээг ч алгасахгүй уншиж байв. Одоо ч тэр хэвээр билээ. Тэр жил 1953 онд Расул Гамзатовын “Удаж түдэлгүй хаврын үүрийн гэгээ орох дөхөхөд”, “Үүрийн гэгээ туяарч байхад ч гэсэн” гэдэг уянгын хоёр шүлэг, Сергей Есениний “Хус”, “Өнгөрсөн юм эргэж ирэхгүй”, “Ижийд бичсэн захидал”, “Хариу”, “Хорин зургаагийн тухай дууль” шүлэг найраглалыг орчуулж хэвлүүлснээс хойш хорин нэгэн жил болжээ. Түүнээс хойш би зөвлөлтийн утга зохиолыг тасралтгүй орчуулж нэлээд хэдэн ном гаргаж тогтмол хэвлэлд байнга нийтэлж байна. Энэ нь туршлагажиж болох урт хугацаа боловч би аанай заримдаа тулгамдсаар орчуулагч олон нөхдөөс асуух, суралцах юм зөндөө байх юм.

	Яруу найраг уншихдаа би тэр яруу найрагчийн сэтгэлийн их давалгаанд завьчлан хөвж ордог. Зарим найргийн цаад эрэгт нь гараад дахин эргэж хөвмөөр санагдана. Энэ бол орчуулах сан гэдэг хүслийн үүд юм. Тэгээд би завиа орхиж сайх яруу найрагчийн сэтгэлийн их давалгаанд шунган сэлж орно. Түүнтэй ярилцаж зөвлөж, маргаж тохирч эхэлнэ. Тийнхүү сэтгэлд нийцэж миний хэлэх гэснийг тэр найрагч урьтаад хэлсэн мэт санагдаж ялангуяа энэ уран сайхан илэрхийлсэн санааг хүнд хэлж өгөх юм сан гэж бодох, өөрөөр хэлбэл ганцаар явж байгаад сайн сайхан юм үзэж сонсохдоо түүнээ хайрт хүндээ үзүүлэх сэн, сонсгох сон гэж хүсдэгийн адил монгол уншигч түмэндээ үүнийг мэдүүлэх сэн гэж хүсэхдээ л би орчуулдаг.

	Тэрчлэн орчуулах зохиолч, зохиолыг нарийвчлан судлах нь чухал гэж би боддог. Зохиолчийн намтар, тухайн зохиолоо бичсэн үе, гаргасан санаа, тэр үндэстний түүх, газар зүй, ёс суртахуун, соёлыг мэдэх сэн гэж би хичээж уншдаг. Есениний шүлгийг уншсаар байж амтанд нь ороод түүний тухай бичсэн хүмүүсийн дуртгал сэлтийг юу олдсон бүгдийг хамж уншсаар байж тэр хүний хувийн зан байдал нь ч надад амраг садан мэт илэрхий дотно болж би тэсэж чадахгүй “Сергей Есенинд” гэсэн шүлэг бичив. Тэгээд ч бас сэтгэл ханасангүй. Есениний төрсөн нутаг Рязань муж Ока мөрнөөр явж Константиново суурин очиж тэр музейд нь орж үзлээ. Москва хотноо байдаг Есениний холбогдолтой бүх газар, Ленинградын Астория зочид буудалд ч гэсэн очиж үзэв. 

	Межелайтистай Москвад уулзсан маань зохиолыг нь орчуулахад үнэн хүч нэмлээ. Ялангуяа “Миний зохиолын орос орчуулгыг яг эх зохиол шиг үзэж болно” гэж Межелайтисийн хэлсэн үг миний хэл дамжуулан орчуулахдаа зовж байсан сэтгэлийг онгойлголоо. Хожим литва хэл мэддэг яруу найрагч-орчуулагч гарч Межелайтисийг орчуулах нь маргаангүй боловч тэр цагийг хүлээх аргагүй, өнөөгийн монгол уншигч нар түүний гайхамшигт найргийн булгаас амсах ёстой билээ. Энэ бол өнөөгийн хүчин төгөлдөр хууль мөн. Орос хэлээр гарсан Межелайтисийн номууд надад бий. Үүнд Межелайтис ч өөрөө ихэд тус болж бид захидлаар харилцан би тэр яруу найрагчийг сайн мэдэх болсноор Лениний шагнал авсан “Хүн” гэдэг алдарт найраглалыг нь зориглон орчуулж монгол уншигчдад бэлэг барьсан юм.

	Би нэг яруу найрагчийг нэг шүлгээр бус уншигчдадаа бүрэн сайн танилцуулахын тулд тэрхүү зохиолчийн олон бүтээлийг уншдаг. Максим Горькийн “Хүн” гэж өгүүллэгийн түүвэр нэгэн дэвтрийг би орчуулж гаргахдаа ч мөн дээрх зарчмыг баримталж гучин боть зохиолыг нь уншсан билээ. Энэ бол миний мөн хүн хэлмээр санагддаг бас нэг туршлага гэмээр санаа юм.

	Уламжлалаар суралцаж шинэчлэлээр бүтээдэг. Зохиол орчуулахдаа үгийг орчуулдаг хэдий боловч яруу хэллэг, утга, хэлбэр ямагт гол арга юм. Бичиг мэддэг хүн бүр зохиол бичдэггүйтэй адил хэл мэддэг хүн бүр орчуулга хийдэггүй. Ийм учраас орчуулах эрдэм гэж тусгай мэргэжил гарч байна. Монголчууд орчуулгын их уламжлалтай болохоор үүнийг машид чухалчилж үгийг байр байранд нь буулгах хадмал орчуулга, санааг гаргах хүүрнэсэн орчуулга, уран бүтээлийн журмаар хийсэн жинхэнэ орчуулга гэж ялгаж байжээ. Одоо үүнийг эс анзаарч хэл л мэддэг бол боллоо гэж хошууран дайрах нь алдаа юм. Хүн төрөлхтний орчуулах их эрдмийн туршлагаас үзэхэд яруу найргийг яруу найрагч хүн л орчуулах ёстой гэдэг зайлбаргүй батлагджээ.

	Орчуулагч хүн эрин үеийн дэлхий нийтийн утга соёлын судсыг барьж таньдаг байх хэрэгтэй. Тэгж баймааж нь дэлхийн утга зохиолоос юуг нь эн тэргүүнд орчуулах вэ, манай утга зохиолын хөгжлийн бололцоог илрүүлэхэд аль нь тустай вэ, монгол уншигчдад ямар зохиол нь ном унших, сэтгэх, танин мэдэхэд нь нөлөө болох вэ гэдгийг сая сонгож чадна. Өөрөөр хэлбэл цагийг нь олж орчуулах хэрэгтэй юм. Хүн төрөлхтний соёлын түвшин, энэ зууны маань тэргүүний үзэл санаа нь миний сонгон орчуулах гол сэдэв, монгол уншигч нараа уриалан гаргах ноён оргил болж байна. Дэлхийн утга зохиолын тэргүүнд гэрэлтэн мандаж байгаа зөвлөлтийн шилдэг яруу найргийг голлон орчуулах үйлс бол миний бүхий чадвараа дайчлан хийх насан туршийн маань гол ажил болж байна.

	Шинжлэх ухаан техникийн хувьсгалын урьдал нь утга зохиолоор эхэлсэн бөгөөд хорьдугаар зуунд утга зохиолын ч их хувьсгал болж уран зохиолын орчуулга, түүний нэгэн салшгүй хэсэг боллоо. Монгол-зөвлөлтийн орчуулагч бид монгол-зөвлөлтийн ард түмнийг дотоод сэтгэлээр нь гагнах үлэмжийн сайхан ажилд хүчин зүтгэж мөнхүү хоёр ард түмний сэтгэлийн хооронд номын гүүр барьж байна. Энэ гүүр маань түмэн үедээ хотойшгүй бат бөх болох болтугай. Дэлхийн тэргүүний үзэл санааг социалист реализмын аргаар урлан бүтээдэг зөвлөлтийн утга зохиолыг манай оронд сурталчлахад хэвлэлийн талбай аанай дутагдсаар байна.

	“Цог” сэтгүүл, “Утга зохиол, урлаг”, сонин хэмжээ бага учраас тэр бүрий орчуулга нийтэлж хүрэлцэхгүй байна. Учир иймээс “Цог” сэтгүүлийн дэргэд “Гадаад уран зохиол” гэсэн хавсралт гаргаж, тэр сэтгүүлийн нэлээд хуудсыг зөвлөлтийн утга зохиолд зориулбал бидэнд зөвлөлтөөс сурах ихээхэн ач холбогдолтой болно. Зөвлөлтөд Октябрын хувьсгалын дараахан Горький “Гадаад уран зохиол” сэтгүүл үндэслэж одоо сар тутам том хэмжээгээр гарч байна. Зөвлөлтийн ололт бүхэн бидэнд тэргүүний туршлага болно. Уржнан би Зөвлөлт Эстонид очиж үзсэн. Эстонийн зохиолчдын төв хэвлэл “Уран бүтээл” сэтгүүл “Номын сан” гэсэн долоо хоног тутмын жижиг хавсралттай, нэг долоо хоногт гадаадын нэг зохиолч буюу нэг орны утга зохиолоос танилцуулж 1957 онд эхэлснээс хойш 739 зохиолчийн бүтээлээр “Номын сан” гаргажээ. Зөвлөлт Эстони бол манайтай ойролцоо сая гаруй хүнтэй билээ. Тэрхүү “Номын сан” сэтгүүл 25-30 мянган хувь хэвлэдэг аж. Тэр сэтгүүлийг үнэ хямд сонины цаасан дээр хэвлэж захиалга болоод худалдаагаар тараадаг гэж байлаа. Гадаад усан зохиол сэтгүүл Румынд “Хорьдугаар мөчлөг”, Японд “Дэлхий”, Зөвлөлт Украинд “Бүх дэлхий” нэртэй ер дэлхийн ихэнх улс орон тийм сэтгүүлтэй ажээ.

	Манайд ийм сэтгүүл гаргахад тийм ч хэцүү биш. Улсын хэвлэлийн хороо, 1972 онд 468 хэвлэлийн хуудас 35 ном орчуулан хэвлэж 1973 онд 370 хэвлэлийн хуудас 50 ном орчуулж хэвлэсэн байна. Түүний дотор хорь гучин хэвлэлийн хуудас роман олон байна. Түүний нэгийн оронд л төлөвлөхөд болно. Хорь гучин хэвлэлийн хуудас романаар нэг зохиолч танилцуулдаг бол аравхан хэвлэлийн хуудас сэтгүүлээр арав хорин зохиолчийн олон зохиол танилцуулах үлэмж их бололцоо гарна.
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	“Наука” хэвлэлийн газраас эрдэм шинжилгээний зорилгоор хэвлэсэн утга зохиолын дурсгалт бичгүүд, 1968 онд “Политическая литература” хэвлэлийн газраас гаргасан Л. Түдэвийн “Алтан гадас чигийг заана” гэдэг ном, “Правда” хэвлэлийн газраас хэвлэсэн бид бүхний сайн мэдэх “Халх голын баатрууд” (1969), “Ах дүүгийн барилдлагын ном”-ын тухай энд ярихгүй ээ. Харин “Художественная литература”, “Прогресс”, “Детская литература”, “Молодая гвардия” хэвлэлийн газраас өргөн олон уншигчдад зориулан хэвлэсэн номын тухай юуны урьд цөөн үг хэлье гэж бодож байна.

	“Прогресс” хэвлэлийн газраас гаргасан Б. Явуухулан (1960), С. Доржпалам (1967) нарын шүлгийн түүвэр, “Монголын яруу найрагчдын шүлэг” (1959) илүү сонирхолтой болсон гэж би боддог. 1965 онд С. Эрдэнээгийн “Ариун ус” хэвлэгдэж сүүлийн үед Д. Даржаа, П. Пүрэвсүрэн, М. Цэдэндорж, Б. Явуухулан нарын шүлэг “Орчин үеийн монголын яруу найргаас” (1971) гэдэг номд хэвлэгдэн Б. Ринчиний “Үүрийн туяа” (1972), Л. Чойжилсүрэнгийн “Морин төвөргөөн” романуудыг орчуулжээ. Тус хэвлэлийн газраас К. Яцковскаягийн эмхэтгэлээр 15 хэвлэлийн хуудастай өгүүллэгийн том түүвэр гаргахаар бэлтгэж байна.

	“Молодая гвардия” хэвлэлийн газар Д. Мягмарын туужууд (1970), монголын залуу яруу найрагчидтай (1973) уншигчдаа танилцуулаад С. Эрдэнээгийн өгүүллэгийг хэвлэхээр төлөвлөөд байна. “Детская литература” хэвлэлийн газар 1951 оноос эхлэн бяцхан уншигчдадаа зориулан арван номыг монголоос орчуулан гаргасны дээр Л. Түдэвийн “Хорвоотой танилцсан түүх” гэдэг өгүүллэгийн түүврийг Г. Матвеевагийн орчуулгаар хэвлэхэд бэлтгэж байна.

	Монголын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зохиол, аман зохиолыг сурталчлахад “Художественная литература” хэвлэлийн газар зөвлөлтийн бусад хэвлэлийн газраас илүү хувь нэмэр оруулж байгааг зүй ёсоор тэмдэглэх байна. Тавиад оны үед тус хэвлэлийн газар Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн нар болон монголын нэрт яруу найрагчдын шүлгийн түүврийг хэвлэсний дараа жар, далаад онд 16 тусгай номыг 2, 5 сая хувиар хэвлэн гаргасан юм. Бид зөвлөлтийн уншигчдыг Ж. Пүрэвийн “Нэр хүнд”, Ч. Лодойдамбын “Тунгалаг Тамир”, Л. Түдэвийн “Уулын үер”, Н. Банзрагчийн “Зам” роман, Б. Ринчений өгүүллэгүүд, монголын үргэлжилсэн үгийн 14 зохиолчийн “Дахин уулзана” гэдэг түүвэртэй танилцуулсан юм. Дашрамд хэлэхэд монголын есөн зохиолчийн 15 хэвлэлийн хуудас бүхий есөн тууж энэ жил хэвлэгдэнэ.

	Монгол үлгэр 1962, 1967 онд хоёр дахин хэвлэгджээ. Яруу найргийн хувьд гэвэл Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн нарын зохиолын дараа Д. Сэнгээгийн шүлгийн түүвэр тусгайдаа гарч 1957, 1961, 1969, 1971 онд монголын тавин яруу найрагчийн бүтээлийг дөрвөн түүврээр уншигчдад танилцуулсан юм. Ийнхүү “Художественная литература” хэвлэлийн газар тавин яруу найрагч, үргэлжилсэн үгийн хорин зохиолчийн индэр болсон юм. Саяхан хэвлэгдсэн “Ардын дуу” гэдэг яруу найргийн түүвэр бол ардын яруу найргийн олон төрөл зүйлийг анх удаа эмхэтгэсэн юм. 

	Хориод жилийн турш “Художественная литература” хэвлэлийн газар БНМАУ-ын утга зохиолын хөгжлийн явцыг анхааралтай ажиж монголын утга зохиолын гол гол амжилттай уншигчдаа эрэмбэ дараатай танилцуулж байна гэх бүрэн үндэстэй. Өөрийн хэвлэж байгаа номоо гоё үзэмжтэй гаргахад хэвлэлийн газар их анхаардаг юм. “Хавраас хаварт” гэдэг яруу найргийн түүвэр, Б. Ринчений өгүүллэгүүд, “Ардын дуу” ном бол үүний тод баталгаа болж байна.

	“Байгал”, “Иностранная литература” сэтгүүл монголын утга зохиолтой биднийг байнга танилцуулдгийн дээр сүүлийн үед “Поэзия” цоморлог, “Новый мир”, “Азия и Африка сегодня”, “Неман”, “Нева” сэтгүүлийн хуудаснаа шүлэг, бусад зүйлс хэвлэгдэх боллоо. “Огонёк”, “Вопросы литературы” сэтгүүл тусгай дугаараа монголд зориулан гаргаж байна. “Детская литература” сэтгүүл мөн ийм дугаар гаргахаар бэлтгэж байна.

	Одоо бидний нийтийн үйлс болсон орчуулгын хөдөлмөрийн талаар зарим нэгэн санаагаа хэлье. Монголын уран зохиолыг манайд орчуулагчдын дунд зохиолчид байхгүй гэж К. Н. Яцковскаягийн хэлсэнд зарим зааг гарган тодруулмаар байна. Тийнхүү хэлсэн нь яруу найргаас үргэлжилсэн үгийн зохиолд илүү хамаарна. Монгол хэлнээс яруу найргийн гарамгай орчуулга хийхийн үлгэр дуурайллыг Вероника Тушнова, Михаил Светлов, Николай Ушаков, Ярослав Смеляков, Константин Симонов, Евгений Долматовский, Римма Казакова нар болон манай бусад нэрт яруу найрагчид тухайн үедээ үзүүлсэн юм.

	Олон жил яруу найргийн орчуулга хийсэн маань энэ бүтээлч ажиллагааны мөн чанар, онцлогийг ургуулан бодох, түүнд дэлгэрэнгүйхэн тодорхойлолт хийх оролдлогоо руу намайг хөтөлсөн юм. Тэгээд ч би орчуулагчийн хөдөлмөрийг зохиолчийн хөдөлмөртэй адилтгаж үзэх хандлагад шилжиж байна. Энэ бол орчуулгын тухай хэлэх гэсэн гол зүйл маань болно. Үүний тухай нэгдмэл бүрэн тодорхойлолт надад үгүй авч тал бүрээс нь үзсэн хэдэн янзын тодорхойлолт бий.

	Орчуулгын талаар урлагийн тухай юм шиг ярилаа гэхэд энд байгаа зохиолч-орчуулагчид эргэлзэхгүй биз ээ. Давтан хэлэхэд орчуулгын тухай яриаг “арав дахь онгодын” тухай ярьдаг шиг үзвэл орчуулах урлаг бол нэг ёсондоо дур хүсэл татах зүйл, ид шидийн үзэгдэл лавтай мөн. Орчуулга бол бурхан, шуламс хоёр буюу бурхан, мангас хоёрын хоорондын тэмцэл мөн. Орчуулга бол урлагийн бүтээлийн гадаад хэлээр хоёр дахь удаа сэргэсэн амьдрал болно. Урлагийн бүтээлийн уран сайхны орчуулга нь урлагийн бүтээлийнхээ дараагаар зайлшгүй баталсан ба үгүйсгэсэн зүйл болж байна. Энэ бол ёс журамгүй байдлыг үгүйсгэсэн зан суртахуун, зан суртахууныг бий болгосон ёс журамгүй байдал болно.

	Орчуулга бол агуулгыг гаргах хэлбэр юм. Энэ бол ертөнц ба хүнийг танин мэдэж, үнэн зүйлийг хүн эрэн хайж танин мэдэх явдал мөн. Цаашилбал орчуулга нь урлагийн хувьд түүх ба хувь хүний түүхийг уран сайхны аргаар зураглан үзүүлсэн хэрэг даруй мөн.

	Орчуулгын эрдмийг зохиолчийн хөдөлмөртэй адилтган бодоод уран зохиолын орчуулгын мөн чанарын тухай ийнхүү би олон талаас нь тодорхойлох гэж оролдсон юм. Ихэнх зохиолчид эх зохиол туурвих юм уу эсвэл орчуулга хийхдээ зөвхөн ингэж адилтгахыг зөвшөөрөх төдийгүй хэрэв л уран сайхны шинж чанарын тухай, жинхэнэ урлагийн тухай ярьж байгаа юм бол ингэж асуудал тавихын хэрэг юу байна вэ? гэж дургүйлхэх ч удаа бий. Тэгэхдээ энд бас ялгаа байгаа гэж боддогоо би дараа хэлнэ.

	Одоо урлаг хэнд зориулагддаг тухай ярья. Урлаг бол мөнх ойлгогдож, сэргэн амьдарч байхын тулд байдаг бөгөөд зөвхөн орчин үеийнхэнд биш ирээдүй үеийнхэнд үйлчилнэ. Орчуулгын тухай ч ингэж хэлж болно. Үүний тод нотолгоо бол Гётегийн “Фаустыг” орчуулсан Б. Пастернакийн орчуулга, Махтум Кулийн яруу найргийг орчуулсан Арсений Тарковскийн орчуулга шиг уран сайхны бүтээлүүд юм. Монголын зохиолчид Б. Ринчений орчуулсан А. Горькийн “Салхич шувууны дуун”, “Шонхрын дуун”-ыг урт насална гэж үзэж байна.

	Энд сонирхолтой боловч иж бүрэн асуудал болохооргүй орчуулгын “хуучрах” тухай ярихаа больё. Энэ нь тусгайлсан судалгаа шаардах асуудал бөгөөд зөвхөн уран зохиолын орчуулгатай холбогдох төдийгүй юм. Авьяасын тухайд гэвэл авьяас бол тухай бүрдээ онцгой замаар нэгэн үед илэрдэг нь үнэн юм. Орчуулгын авьяасын тухай надад өөр тодорхойлолт олдсонгүй. Зохиолчийн сайн тал зөвхөн тэр хүнийх байдаг шиг орчуулагчийнх мөн тийм юм.

	Авьяас бол агуу их баяр баясгалан атлаа байнгын эрэлд хатаадаг агуу их шанал зовлон, агуу их үүрэг хариуцлага юм. Эрэл хайгуулаар жигүүрлэж чадаагүй зохиолчийн ба орчуулагчийн авьяас бол эрэмдэг зэрэмдэг бүдүүн бараг ажил болно. Одоогийн хятадын “их залуурчийн” зэвсэг болгон гуйвуулан ашиглаж байгаа эртний хятадын цэцэн үгэнд хэрэв чи агуу их юманд хүрээд түүнийгээ бүрэн төгс болгож чадахаа байвал чиний тэр их юм чинь юү ч болохгүй гэсэн байдаг.

	Хүний оюун санааны шинж чанар нь түүнийг зөв шударга ажиллахыг шаардана. Замаа сонгож авах, үйл ажиллагааны арга нь ямагт ёс суртахууны асуудал байсаар ирсэн бөгөөд ёс суртахуун гэгч нь юуны өмнө өөртөө хатуу шаардлагатай байх чанарыг хэлнэ. Үнэндээ орчуулагч-уран бүтээлчийн үйл ажиллагаа иргэний тодорхой байр суурьтай юм. Энэ үйл ажиллагааг ёс суртахууны хэмжүүрээр хэмжин үнэлэлт өгч болохгүй. Хэрэв бид утга зохиол дахь дорвитой бүх зүйл зохиолчийн хувийн туршлагын үндсэн дээр бий болдог гэж дахин дахин ярьдаг маань үндэстэй бол орчуулгын ач холбогдол, амжилт бүхэн орчуулагчийн утга зохиолын ба амьдралын туршлагаас шалтгаална.

	Ийнхүү зохиолч ба орчуулагчийн хөдөлмөрийг ямар хэмжүүрээр хэмжсэн ч гэсэн тэдгээрийн хооронд, тэнцүүгийн тэмдэг тавьж болох байна. Ялгаа нь гэвэл зохиолчийн судлах зүйл нь амьдрал, дэмжлэг тусламж болох юм нь утга зохиол байдаг бол орчуулагчийн судлах зүйл бол утга зохиолын бүтээл болох бөгөөд түүнд тусгагдсан амьдралыг орчуулагч нэгэн адил туулан өнгөрүүлж дахин бий болгодогт оршино. Тэгэхдээ орчуулагч яг зохиолчийн давж туулсан нөхцөлийг давтана. Амьдралын туршлага, мэдлэгийн хүрээ нь түүний уран сайхны амт ч шимтийг бий болгоно. Зохиолчийн хэрэглэгдэхүүн ганц хэл байхад орчуулагчийнх бол хоёр хэл байна. Эцэст нь яруу найргийн орчуулга ба хадмал орчуулгын тухай цөөн үг хэлье.

	Орчуулагч хүнд хувийн онцлог чанар бий болсон үед уран зохиолын орчуулгын магад үнэнийг мэдэж яруу найрагч хүний хувийн онцлог чанарыг гаргаж сая чадна гэдгийг амьдрал нотлон харуулж байна. Хадмал орчуулгыг заавал хэрэглэж байгаа таатай биш практикийг энэ хувийн онцлог чанараар сольж болохгүй юм. Тийм биш бол дээр нэрлэсэн зөвлөлтийн нэрт яруу найрагчдын монголоос орчуулсан яруу найрагт бид баярлах шалтгаангүй байх сан билээ. Тэдгээрийн хэн нь ч хувийн бүтээлч онцлог чанарт нь итгэхгүй байх тийм учир шалтгааныг бий болгоогүй байна. Р. Казакова хадмал орчуулгын тухай бичихдээ сэргээгүүштэй унтарсан гал гэж байсаан. Тэгээд юу болов? Түүний тэр оролдлого тохиолдлын төдий амжилт биш болсныг бид мэднэ.

	Сүүлийн хорин таван жилд япон, хятадын яруу найргийг оросоор орчуулахад их аз тохиосон үе байлаа. Японч, нангиадач нарын дотор төдийгүй манайд япон, нангиад хэл мэддэг олон шүлэгч бий. Үүний зэрэгцээ монголын хэдэн арван яруу найрагчдыг зөвлөлтийн уншигчид сайн мэдэх болжээ. Ч. Чимидийн шүлгийг Евг. Долматовский, Л. Түдэвийнхийг Яков Белинский, П. Пүрэвсүрэнгийнхийг Ю. Александров бусдаасаа илүү орчуулж байгаа юм шиг надад санагдаж нэг ёсны “бүтээлч хос” бий болж байна. Б. Явуухулангийн яруу найргийг олон хүн орчуулдгийн нэг нь би юм. Түүний “монгол аялгууг” тус тусдаа орчуулсан Е. Долматовский, Р. Казакова хоёрын хэн нь орос уншигчид тэр яруу найргийг илүү сайн ойлгуулсан бэ? Түүний “Анхны цас” -ыг өөр өөрөөр орчуулсан Римма Казакова, Николай Степанович нарын хэн нь оноо бол?

	Д. Нацагдоржийн алдарт “Жилийн дөрвөн улирлыг” Александр Гитович, Аркадий Штейнберг нарын өөр өөр орчуулгаар бид мэдэж байна. Ердийн уншигчид болон мэргэжлийн хүмүүс өөрсдийн сонирхлоор аль нэгийг нь илүүд үздэг. Гэвч энэ талаар орос хэл мэддэг монголын зохиолчид юү гэж боддог нь бидэнд илүү сонирхолтой байна. Хааш яаш хийсэн хадмал орчуулга амжилт гаргахад тус дөхөм үзүүлэхгүй, зохиолыг нь орчуулсан яруу найрагч ч гэсэн орчуулгаар өөрийн зохиолыг таних аргагүй болно. Энэ бол уран сайхны арга огт биш ээ. Эх зохиол ба орчуулгын эздийн зан төрх ойролцоо байх эсэхээс амжилт их шалтгаална. Аливаа нэгэн зан төрх хувийн онцлог шинжийн асуудал юм. Орчуулагч хэчнээн олон талын чадвартай байсан ч гэсэн бүхнийг хийдэг байж чадахгүй. Гол нь чадах юмаа хийхээс биш, чадахгүй юмандаа гар дүрэхийн хэрэггүй. Уянгын хоршилд умзад хоолой хэрэггүй, уянгалуулан дуулахын оронд хоолой мэдэн бархирч болохгүй шүү дээ. Энэчлэн утгаараа бүгдэд сонсогдууштай тийм зүйлийг уншигчдад шивнэж боломгүй. Яруу найрагчийн хувийн онцлог шинж, түүний урлагийн талын хөдөлмөрийг хувийн онцлог шинжийн тухай санаа бодлоо тодруулан гаргахын тулд би ийм жишээ дурдсан юм. Манай ажлын энэ онцлог шинжийг орчуулах эрдмийн уран сайхны чанарыг гүнзгийрүүлэх замд зайлшгүй бодолцох ёстой.

	 

	Ч. ЧИМИД: УТГА ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН ЗАРИМ АСУУДАЛД

	 

	Монголын зохиолчид, утга зохиолын орчуулагчид хүн атаархам заяатай, үнэхээр сайн одны дор төрсөн улс билээ. Манай оронд европ зүгийн хэлнээс ном зохиол орчуулах ажил дөнгөж эхэлж байхад пролетарийн их зохиолч М. Горький тэр чухал ажлын зарчмыг заан өгсөн болно.

	Бидний монголчууд эрт дээр үеэс бичиг үсэгтэй, харь хэлнээс аялгуу хөрвүүлэх туршлагатай байсан юм. Гэвч ардын засгийн эхэн үед европ хэлнээс ном зохиол орчуулан оролдож эхэлсэн хэд маань дээр үеийн тэр уламжлалаас ангид тасархай байсан нь илт билээ. Тэд өөрснөө саяхан бичиг үсэг сурч дээр үеийн ном зохиолоос уншин эхэлж байсан боловч ном зохиолын орчуулгын иш онолгүй улс байжээ. Зүйрлэн хэлэхэд, хоолны амтыг мэдэвч, хэрхэн тийм амттай болгохын жорыг хараахан таниагүй улс байжээ. Нөгөө талаар монголын сонгодог бичгийн хэл, XX зууны эхэн үеийн аман хэл хоёрын хооронд ихээхэн зөрүү гарсан байсныг бид анхааран бодолцох хэрэгтэй юм. Түүнээс гадна европ зүгийн хэлний хэллэг, зохиомж, найруулга, үг болон өгүүлбэр бүтээх ёсон манж, төвөд зэрэг манайд нэлээд дэлгэрч байсан хэлнээс эрс ялгаатай байсан. Энэ бүхэн орчуулгын ажилд зохих хэмжээгээр нөлөөлж таараа. Эдгээр өсөлтийн бэрхшээлийг давахад тодорхой цаг хугацаа хэрэгтэй байлаа. Гэвч хэргийн учир үүнд биш байжээ.

	М. Горький бичихдээ монголын уншигчдад, юуны өмнө, идэвхтэй зарчмыг номлосон зохиол хэрэгтэй болохыг нотолж өгүүлсэн билээ. Энэ нь дээр үед орчуулж байсан ном зохиолоос утга агуулгаараа тэс өөр, тэр ч байтугай эсрэг тэсрэг утгатай зохиолыг орчуулан гаргахыг сануулан заасан үг байлаа.

	Ийнхүү манай шинэ цагийн утга зохиолын орчуулга дөнгөж “борви тэнийж”, утга зохиолын орчуулагч нар боловсрол мэдлэгээ ахиулж, чухлаас чухал энэ ажил үүдэн хөгжиж байсан тэр цагт, уул ажлыг хөдөлгөн явуулах гол шижим нь, өөрөөр хэлбэл, зарчим нь бүрэн гүйцэд тогтсон байв. Энэ бол туйлын завшаантай, азтай хэрэг болсон юм. Түүгээр ч үл барам М. Горькийн энэ сургамж нь монголын үндэсний утга зохиолыг хөгжүүлж мандуулахад асар их нөлөө үзүүллээ.

	Идэвхтэй зарчим бол тэр үеэс тулгар төрж, бүрэлдэн тогтнож байсан уран бүтээлийн шинэ арга — социалист реализмын амин сүнс нь, мөн чанар нь байсан юм. Энэхүү зарчим нь яагаад социалист реализмын үндсэн гол зүйл нь мөн болох тухай бүхэл бүтэн боть ном бичиж, түүхийн болон тоо зүйн үүднээс явц цав нотолж болох юм. Гэвч тэгэхийн хэрэгцээ алга. Энэ бол хэнд ч ойлгомжтой зүйл юм. Үүнээс үзэхэд М. Горькийн зөвлөгөө нь социалист реализмын буюу түүнтэй агуулга, үзэл суртал-уран сайхны чиглэлийн хувьд ойр очих бүтээл зохиол орчуулж, тэр бүхнээр ард олноо сэнхрүүлэн гэгээрүүлэхийг захисан зүйл байв. Гэхдээ М. Горькийн энэ үг нь орчуулах зохиолын хүрээг явцууруулах чиглэлтэй зүйл хэрхэвч биш бөгөөд идэвхтэй зарчим номлосон зохиол нь хувьсгалт романтизм, шүүмжлэлт реализм зэрэг утга зохиолын олон чиглэлийн аль алинд ч байж болох нь мэдээж байлаа.

	Утга зохиолын орчуулгын тухай яриа дэгдэн байгаа энэ боломжийг ашиглан хувийн туршлагаас хэдэн зүйл тайлбарлан ярихыг хүсэж байна. Энэ талаар миний ярих зүйл нь зөвхөн өөрийн минь туршлага бөгөөд нэгэн хүний арга барил, утга зохиолын таашаал, дадал сургуультай холбоо бүхий зүйл гэдгийг эртхэнээс тайлбарлан дурдъя. Миний ярих зүйл нь бусдын туршлагатай харшуулан үзэхэд хэрэг болох буюу гэхээс нийтэд хамрагдах зүйлээр мөхөс болхи гэдгийг гүнээ ухамсарлан байгаагаа чухалчлан тэмдэглэсүү.

	Мэддэг, гадарладаг хэл минь орос хэл тул би тэр хэлнээс орчуулдаг юм. Зарим нэгэн орос биш зохиолчийн бүтээл орчуулахдаа ч орос хэл дээр гарсан утга зохиолын орчуулга буюу үгчилсэн орчуулгыг тулгуурлан хийдэг билээ.

	Орчуулах зохиолыг сонгон авахдаа нийтээр хүлээн зөвшөөрсөн зарчим М. Горькийн зөвлөгөөг баримталж, мөн өөрийн хэр чинээнд тохируулан сонголт хийдэг. Дурандаа болоод зарим үес хэр чинээнээсээ ч хэтэрсэн зүйл авч орчуулсан удаа бийг өгүүлэх юун.

	Яруу найраг сонирхдог болохоор голдуу яруу найраг орчуулдаг. Гэхдээ оросын үргэлжилсэн үгийн сувд эрдэнэ болсон “Авсчин” гэдэг тууж Л. Толстойн “Дайн ба энхийн” эхний ботийг орчуулж явсан удаа бий. Орос хэл дээр нийтлэгдсэн яруу найргийг орчуулахдаа монгол шүлгийн тогтолцоод зохицуулан буулгах, цаад шүлгийн зөвхөн утга санаа төдийгүй, өвөрмөц хэллэг, аясыг хүртэл хөрвүүлэх гэж оролддог нь үнэн бөгөөд тэр бүхэн санасандаа хүрч чаддаггүй нь бас үнэн билээ. Оросын шүлэг нь силлабик, тоник хоёр тогтолцоог нэгтгэсэн байдаг. Монгол шүлэг, миний хувийн ойлголтоор, тоник шүлэгтэй ойролцоо байдаг. Энэ нь цаад шүлгийн хөг аялгууг монгол хэлнээ буулгахад нэлээд дөхөм үзүүлдэг билээ. Орос шүлгийг хэлбэршүүлэх нэгэн онцлог нь сүүл холболтод байдгийг монгол шүлэгт хэвшсэн толгой холболтоор орлуулахад төдий л гаж буруугүй мэт санагддаг юм. Энэ нь ихэнх орчуулагч яруу найрагч (Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн, X. Пэрлээ, Б. Явуухулан, М. Цэдэндорж, Д. Пүрэвдорж) нарын туршлагаас харагдаж байна.

	Үүнтэй холбогдуулан хэлэхэд А. Пушкины “Евгений Онегин” романы орчуулгын талаар Р. Гүрбазарын бичсэн зүйлийг би саявтар олж уншлаа. Тэр өгүүлэлд орос шүлэг буулгах зарчмын тухай ярихдаа мөн л хэлбэрдэх хэрэггүй гэдэг санаа илэрхийлсэн нь туйлын зүйтэй мэт санагдав.

	Орос, монгол хоёр хэл ондоо хэл бөгөөд хэл бас хүмүүсийн сэтгэхүйн илрэл учир орос монгол хоёр шүлгийг хүчээр ижил болгож, нэгэн хэвд цутгахын хэрэггүй биз.

	“Евгений Онегин” романыг миний бие 1953 онд, 20 гаруй жилийн өмнө орчуулжээ. Тэгэхэд манай яруу найраг ч өнөөдрөөсөө 20 дүү, орчуулгын ажил ч бага залуугаараа, би ч гэсэн орчуулагчийн болон яруу найрагчийн хувьд зулай битүүрээгүй байжээ. “Евгений Онегин” шиг аварга том бүтээл орчуулах гэж тэр үед сэдсэн минь бас л тэр нялхтай минь учир холбогдолтой биз. 

	Гэвч нэгэнт хийсэн бүтээл олны гарт хүрчээ. Одоо надад баярлах ч зүйл бий, зовох ч зүйл бий. Дэлхийн сонгодог зохиолын дотроос хамгийн алдартай нэгийг ямар ч гэсэн бүрэн орчуулж, ямар ч гэсэн шүлгээр эвлүүлэн буулгаж, тэр зохиолын тухай ерөнхий боловч ойлголтыг ард түмэндээ өгсөндөө би баярлан явдаг юм. Хөдөлмөр хийсэн хүнд бахдах юм байдаг байна. Миний бахдал түүнд оршино.

	Зовох юм гэвэл одоо эргэн харахад туршлага дутаж, мэдлэг нимгэдэж алдсан гээсэн зүйл нэлээд үзэгдэх болжээ. Р. Гүрбазар тэр бүхнийг илрүүлэн тэмдэглэсэнд баярлахаас өөр яах вэ. Хэдийгээр хэвлэлийн зарим алдааг бидний данс дээр нэмэн тохсон боловч орчуулагч миний болон редактор Ц. Дамдинсүрэн гуайн олж хараагүй алдаа дутагдлыг гярхай харж, заан өгсөнд би өөрийн шавь Гүрбазарт үнэн сэтгэлээс талархана. Хожим ингэж шавиасаа үг дуулж, өөрийн мэдлэгийн дутууг нөхөхийн тул багш хүн шавьдаа ном заадаг, мэдэх чадахаа хэлж өгдөг ёстой бөгөөд өчүүхэн би тэр ёсыг муугүй даган явсан бололтой.

	Ер нь “Евгений Онегиныг” дахин орчуулах цаг болж дээ гэж өөрт минь үе үе бодогддог байсныг Р. Гүрбазар бүр ч лавтай ойлгуулав. Хорин жилийн завсар манай яруу найраг ч ихээхэн хөгжив. Би ч гэсэн нэлээд зүйл орчуулан хөрвүүлж зарим юманд гарын дүйтэй болов бололтой. Одоо тэр зохиолын зөвхөн үйл явдал, утга санааг ойлгуулахын төдий зорилго тавиад зогсохгүй. Тухайн үедээ тийм зорилго чухал ч байсан юм, хангалттай ч байсан юм. Уул зохиолын яруу сайхныг, Пушкины шүлгийг энгийн боловч хосгүй гоёыг аль болохуйц буулган хөрвүүлэх зорилго тавьж, дахиад нэг үзээд алдвал ямар бол гэж надад бодогдох юм. Би эс чадавч санаа нэгт нөхөд минь чадах байлгүй.

	Өөрөөр хэлэх юм бол уран зохиолын орчуулга нь цаг үетэйгээ, тэр үед тавигдаж байгаа үзэл суртал гоо зүйн шаардлагатай салшгүй холбоотой байдаг бөгөөд зохиолыг нэгэн удаа орчуулснаар хязгаарлаж болохгүй гэсэн санааг би энэ яриандаа тод томруун гаргах гэсэн юм. Чадсан эсэхийг бүү мэд.

	 

	Г. И. ВАСИН: ОРЧУУЛАГЧДЫН ХАМТЫН АЖИЛЛАГАА

	Манай орнуудын соёлын ба ялангуяа утга зохиолын хамтын ажиллагаа аль эртний уламжлал болсон билээ. Зөвлөлт- монголын ард түмний амьдралын бүх салбар дахь ах дүү ёсны өргөн хамтын ажиллагааны бүрэлдэхүүн хэсэг болсон утга зохиолын хамтын ажиллагаа, оюун санааны баялгаа харилцан солилцох явдал бол социалист хамтын нөхөрлөлийн орнуудын улс түмний соёлоо харилцан баяжуулах бодит эрмэлзлийн илэрхийлэл болж байна. Зөвлөлт Холбоот Улс, Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсын зохиолчдын хамтын үйл ажиллагаа жилээс жилд өргөн далайцтай болж шинэ шинэ хэлбэрээр өргөжин хөгжсөөр байна. Зөвлөлтийн зохиолч, орчуулагчид зөвлөлт-монголын утга зохиолын харилцаа холбоог цаашид хөгжүүлэхийн төлөө эрмэлзэхдээ утга зохиолын орчуулга харилцан хэвлэх ажлыг өргөжүүлэхийг социалист монголын ардын засгийн жилд олсон үлэмжийн их амжилтыг сая сая уншигчдадаа танилцуулах чухал шижмийн нэг гэж үздэг юм.

	Уран зохиолын орчуулга бол манай ард түмнүүдийн соёлын харилцаанд үлэмжхэн чухал үүрэг гүйцэтгэж үндэсний утга зохиолын цаашдын хөгжил, цэцэглэлтэд тус дөхөм үзүүлж байна. Хамгийн хөгжилтэй, баялаг соёл ч гэсэн бусад ард түмний туршлагыг ашиглахгүйгээр, түүний бүх үнэтэй, давшилттай бүхнээс гадуур амжилттай хөгжиж чаддаггүй нь улс түмний олон зуун жилийн түүхээс тодорхой байна. Жил тутам сонирхол нь улам бүр өсөн нэмэгдэж байгаа манай уншигчид ах дүү монголын утга зохиолын ололт амжилттай өргөн хүрээгээр танилцахыг онц их эрмэлздэг юм. Харилцан орчуулга хийсний үр дүнд манай утга зохиол баяждаг нь бүрэн ойлгомжтой бөгөөд тухайн үедээ А. М. Горькийн хэлснээр утга зохиол нь улс түмнийг хамгийн хялбар, сайн танилцуулдаг учир ард түмнийг ойртуулах эрхэм үйлст үйлчилдэг байна.

	Манай оронд орчуулга бол олон үндэстний чанартай үзэгдэл болохыг монгол нөхөд сайн мэдэх билээ. Манай олонх Бүгд Найрамдах Улсад ах дүү орны сайн сайн зохиолыг орчуулахад шилдэг хүчээ татан оролцуулж байна. Монголын утга зохиолын бахархал болсон өдий төдий зохиолыг зөвхөн оросоор төдийгүй манай үндэсний Бүгд Найрамдах Улсуудын бусад хэлээр орчуулж байна. Сүүлийн жилд төвийн хэвлэлийн олон газар түүнчлэн үндэсний Бүгд найрамдах улсуудын хэвлэлийн газар хэвлэн гаргасан тухай түрүүчийн үг хэлсэн хүмүүс дэлгэрэнгүй ярьсан билээ. Монголын зохиолчдын зохиолыг манай орны төвийн хэвлэлийн газар хийгээд орон нутгийн “Байгаль”, “Ангар”, “Дальный восток”, “Жулдыз” зэрэг уран зохиолын цоморлогт хэвлэн гаргаж байна.

	Ардын засгийн жилд БНМАУ-ын бүтээлч сэхээтэн нар сонгодог ба орчин үеийн утга зохиолын гарамгай төлөөлөгчдийн зонхилох зохиолыг орчуулсныг бид мэдэх билээ. Зөвлөлтийн олон үндэстний уянгын ба яруу найргийн зохиолыг орчуулах талаар хийж байгаа монгол нөхдийнхөө асар их ажилд зөвлөлтийн төлөөлөгчид би баяр талархалтай байна. Зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиолын бий болгосон баатрууд, тэдний шинж чанар монголын уншигчдын зүрх сэтгэлд шингэж социалист нийгмийг цогцлон байгуулах үйлст тэднийг ямар нэгэн хэмжээгээр зоригжуулж байна. Монголын уншигчид манай үндэсний утга зохиолын гарамгай төлөөлөгчдийн шилдэг зохиол бүтээлийг амтархан уншиж тэдгээрээс сэтгэл санааны найз нөхрөө, тэмцлийн адил зорилготноо олохыг үнэнхүү сэтгэлээс эрмэлздэгийг бид сайн мэддэг юм. Зөвлөлтийн утга зохиолд монголын уншигчид ингэж сонирхон татагддаг нь эдгээр зохиолыг монголын зохиолч, орчуулагчид үнэхээр ур чадвар гаргаж орчуулснаар зүй ёсоор тайлбарлагдаж байна. Академич Б. Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн мөн Ч. Чимид, С. Бадраа, Б. Дашцэрэн, Ц. Хасбаатар, Г. Амар, М. Цэдэндорж, Б. Явуухулан болон бусад олон нөхдийн орчуулга бол эх зохиолд болгоомжтой бөгөөд анхааралтай хандаж түүний санаа, онцлогийг чадмаг гаргадгийн үлгэр дуурайл болж байгааг бид мэдэж байна. Орос хэлнээс монголоор орчуулахад хэрхэн ажилладаг тухай академич Б. Ринчений бичсэн нэгэн өгүүллийг уншсанаа би санаж байна. Орос хэлнээс монголоор орчуулах туршлага, эх зохиолын дур булаам их эрдэмд суралцахад тус дөхөм болно гэж багш нар нь түүнд сэнхрүүлэн итгүүлдэг байсныг академич онцлон тэмдэглээд орчуулгын нооргийг тэд засан толилуулахдаа гарамгай найруулан бичигчдийн увдисаар алдаа мадгийг төвөггүй илрүүлдэг байсан юм гэж бичсэн байна билээ. Горький, Тургенев нарын өгүүллэгийн орчуулгын тухай Ринчен гуай дурсан бичихдээ, зохиолын найруулгыг шууд өөр болгож орчуулгад ч зохиолчийн авьяас чадал мэдэгдэхүйц илэрч буй чухам тэр үгийг оноож олохын тулд өгүүлбэрийн зохион байгуулалтыг орчуулагч хүн хэдэн арав дахин өөрчлөхөд хүрдэг юм гэсэн байлаа.

	Зохиогчийн бүтээлч ажиллагааны өвөрмөц төрхийг илэрхийлэхийг эрмэлздэг зохиолч орчуулагчдын шаргуу хичээнгүй эрэл хайгуулын өөр нэг жишээ дурдахыг хүсэж байна. Монголын орчуулгын урлагийн ахмад зүтгэлтэн бид бүхний хүндэтгэн үздэг С. Бадраа гуайн хэлснийг дурсан санахыг би хүсэж байна. Чингис Айтматовын “Цайран харагдагч хөлөг онгоц” зохиолыг орчуулсан тухай Бадраа гуай бичихдээ: Домог, бодит байдал тийм их төвөгтэй хосолсон тэр зүйлийн олон талтай бэлгэдлийг ойлгон гүнд нэвтрэн өөрийн хэлээр яавч гаргаж чадахгүй байгаадаа би хэчнээн гутарсан гэх билээ. Айтматовын баатруудын сэтгэхүй, бодох санах арга нь монгол хүний сэтгэлийн хөдөлгөөнтэй тун төсөөтэйг би аяндаа ухаарсны хэрээр эх зохиолтой нь аль болох ойр болгох гэж би хүсэж байсныг хэлэх үү. Тэгээд ном хэвлэгдэн гарч орчуулагчийн өөрийн бодсоноор уншигчдын дур хайрыг булаахад жигтэйхэн их баярласнаа цохон заасан байлаа. А. М. Горькийн “Клим Самвины” төвөгтэй зүйлийг ухаарахад утга зохиолын судлаачид ч тэр болгон тус дэм үзүүлж чадамгүй орчуулгын бэрхшээлтэй тохиолдсон тухай С. Бадраа хэлсэн үгэндээ сонирхууштай санаа гаргалаа. Иймэрхүү бэрхшээл манай олон орчуулагчид тохиолддог бөгөөд миний бодлоор бол зохиогчтой нягт нямбай, уйгагүй хамтран ажиллах явдал хамгийн оносон зам мөн болов уу гэж би бодож байна. Гэвч ийм арга тэр болгон бололцоотой биш нь харамсалтай.

	Сайн орчуулагч, авьяаслаг яруу найрагч Ч. Чимид “Евгений Онегины” орчуулгаа дахиж хийх гэж байгаа нь тун их бахдал төрүүлж байна. Энэ романы орчуулгыг шинэчлэх нь гайхалтай сайхан үр дүнд хүрч Пушкины яруу найргийг эрхэмлэгч монгол уншигчдыг баярлуулах болно. Ийм жишээ олныг гарган хэлж болох юм. Тэгэхдээ хэргийн гол учир жишээнд биш, харин аль нэг зохиолчийн гүн агуулгатай санаа, хэлний өвөрмөц онцлогийг уншигчдадаа хүргэж зохиолд гарч байгаа баатрын хувь заяа, үйл явдлыг тэдгээр уншигчид сонирхсон байхуйц орчуулгад хандахыг орчуулга хийж байгаа зохиолчид гүн ухамсарлахад оршино. Зөвхөн зохиогчийн үзэл бодлын гүнд нэвтэрч, түүний сэтгэхүйн онцлогийг ойлгохыг эрмэлзэгч орчуулагч л бусад улс түмний утга зохиолыг сурталчлах хүндтэй ариун үүргээ биелүүлж чадна.

	Орчуулгын урлагт хэрхэн ханддаг вэ? Орчуулгын туршлага зохиолчид юу өгдөг вэ? гэсэн асуултад Туркмений ахмад зохиолч, социалист хөдөлмөрийн баатар Берда Кербабаевын хариулж хэлснийг би санаж байна. Түүний хэлснээр бол орчуулгын урлаг бол агуу их урлаг юм. Бусад ард түмний хэлийг мэддэг хүн бол хос оюун ухаантай юм шиг санагддаг. Хэрэв чи зөвхөн өөрийн үндэсний хэл мэддэг хүнд өөрөөр ярихад тусалбал баяр талархал хүлээх нь дамжиггүй. Энэ бол ердийн баримт юм... Уран зохиолын орчуулгыг авч үзье. Бүх хүч хөдөлмөр, авьяас билгээ дайчлан бичсэн зохиолчийн зохиолыг өөрийн хэлээр орчуулах явдал хариуцлагатай, хүндтэй үүрэг мөнөөс мөн. Орчуулагчийг хоёр дахь зохиолч гэх нь санамсаргүй хэрэг биш бөгөөд түүнийг зөвшөөрөхгүй байхын аргагүй. Номыг нэг хэлнээс нөгөөд орчуулах нь зохиолчийг хүлээн зөвшөөрч байгаа хэрэг мөн гэж Кербабаев цохон заасан байдаг билээ.

	Уран зохиолын ба нийгэм-улс төрийн зохиолын орчуулгын ажилтай холбогдсон зарим бодлоо гарган хэлмээр санагдаж байна. Би өөрөө ийм орчуулга хийдэг хүн. Заримдаа орчуулгын ажлыг зохиогчийн бүтээлч ажиллагаатай харьцуулахдаа чухалд үзэхгүй хоёрдугаар зэрэгт оруулдаг нь харамсалтай. Зөвлөлтийн утга зохиолоос орчуулга хийж байсан ба хийж байгаа монголын зохиолчид ингэж үздэггүй гэж надад бодогддог. Хэрэв бид бүх уран зохиолын орчуулгын ур чадварын дээшлэлтийг гол зорилго болгон тавивал энэ хүнд хүчир ажлыг бүрэн ухаарч, уран зохиолын орчуулга хийж байгаа орчуулагчийн ач холбогдлыг үнэлж үзэх хэрэгтэй болно. Тэргүүн зэргийн ач холбогдолтой манай орнуудын соёлын харилцаа үүнтэй шууд холбоотой юм.

	Соёлын хөгжлийн одоогийн шатанд сайн бэлтгэсэн орчуулагчгүйгээр утга зохиол цэцэглэн хөгжиж, оюун санааны үнэт баялгаа харилцан солилцож чадахгүйд хүрэхээр барахгүй өндөр боловсрол мэргэжилтэй уран зохиолын орчуулагчидгүйгээр манай утга зохиолын олон улсын харилцааг төсөөлөхөд бэрх болж ирнэ. Аливаа нэгэн үндэстний утга зохиолыг хөгжүүлэх, дэлгэрүүлэх ажлын зангилаа асуудал бол орчуулагчийн тухай, тэдгээрийн ур чадварын асуудал мөн.

	Манай оронд монголын яруу найргийг орчуулагчдын дунд К. Симонов, Евг. Долматовский, М. Луконин, Л. Ошанин, Р. Казакова, Я. Смеляков, С. Липкин, Я. Белинский, Н. Гребнев зэрэг нэрд гарсан яруу найрагчид байна. Харин үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгын хувьд төвөгтэй байна. Энэ талаар жинхэнэ монголын уран зохиолын бүх онцлог, өнгө аясыг буулгаж чадахуйцаар монгол хэл эзэмшсэн тийм хүний тоо даанч хязгаартай цөөн байна. ЗХУ-ын дээд сургууль болон Монгол улсын их сургууль төгсөгчдийн дотроос орчуулгыг дагнан эрхлэх залгамж үеийнхэн одоохондоо ажиглагдахгүй байгаа нь харамсалтай. Түүнээс гадна мэргэжлийн түвшин тааруухан байна.

	Мэргэжлээ дээшлүүлэх, аливаа улс оронтой танилцах, түүний зохиолчидтой хувийн хэлхээ холбоо тогтооход зөвлөлтийн утга зохиол орчуулагчдын олон улсын уулзалт их ач тустай байдаг. Ийм гурван удаагийн уулзалт 1967, 1969, 1972 онд болж өнгөрсөн юм. Эдгээрт Монголын Зохиолчдын Хорооны төлөөлөгчид оролцож байсан билээ. Эдгээр уулзалт нь зөвлөлтийн утга зохиолыг сурталчлагч гадаадын хүмүүстэй хэлхээ холбоо тогтооход тус дөхмийг үзүүлсээр ирсэн юм. Ийм уулзалтын хөтөлбөрийг манай гадаадын нөхөд зөвлөлтийн зохиолчдын шинэ зохиол бүтээлтэй танилцах, манай орон, манай олон үндэстний утга зохиолтой танилцах боломжтой байхаар зохиосон байдаг юм.

	Уулзалт, утга зохиолын хэлхээ холбоог зузаатгах, орчуулгын харилцааг өрнүүлэхэд тус дөхөм болж эцсийн эцэстээ улс түмний ах дүүгийн барилдлагыг батжуулна. Социалист орнуудын утга зохиолын харилцаа холбоо улам бүр нягтарч харилцан бие биеэ баяжуулах нь манай үед орчин үеийн уран зохиолын хөгжлийн гол хүчин зүйл болон хувирчээ! Ах дүү орнуудын соёлын амьдралд гарч байгаа бүхнийг цаг алдалгүй мэдэж байх нь зохиолчид, шүүмжлэгчид, судлаачид төдийгүй уншигчдын зайлшгүй хэрэгцээ болсон байна. Их бага аливаа зохиолыг орчуулан зохиогчийн санаа бодлын гүнд нэвтрэхдээ түүний баатрууд ард түмний гүнд орж уншигчдын дур сонирхлыг татсан байгаасай, бид нийтийн хүсэл мөрөөдлийн ялалтын төлөө тэмцэлд түүний баатрууд манай ард түмнийг удирдан залж байгаасай гэж хүсдэг билээ.

	Зохиолчдын ах дүү хоёр эвлэлийн төлөөлөгчдийн энэ уулзалт, орчуулгын ажлын талаар санал бодол, туршлага солилцож байгаа нь зөвлөлт, монголын утга зохиолын хэлхээ холбоо, оюун санааны үнэт баялгаа харилцан солилцоход чухал үр дүнгээ өгөх нь мэдээж. Залуу орчуулагчдын ур чадварыг цаашид дээшлүүлэх, уран зохиолын орчуулгыг тодорхой зорилготой болгохын үүднээс шилж сонгож орчуулууштай шилдэг зохиол бүтээлийн мэдээ, зөвлөмжийг байнга харилцан солилцдог болмоор санагдаж байна.

	Манай орнуудад зохиогдож байгаа утга зохиолын долоо, арав хоногоор уран зохиолын орчуулгын талаар бага хурал, симпозиум зохион байгуулах, орон бүрд зохион байгуулдаг номын үзэсгэлэнд орчуулгын зохиолыг өргөнөөр оролцуулж байх нь зүйтэй байна.

	Энэ жилийн төлөвлөгөөнд бодитой тусгагдсан шиг зохиолчдын эвлэлүүдийн хамтын ажиллагааны төлөвлөгөөнд уран зохиолын орчуулгын асуудлыг оруулж байх нь чухал байна. Улс түмнүүд болон утга зохиолын хоорондын нөхөрлөл цаашид бэхжүүлэхийн төлөөний үйлст уран зохиолын орчуулагчдын ур чадварыг дээшлүүлэх, шинэ хүчнийг бэлтгэх асуудал чухал ач холбогдолтойг цохон тэмдэглэмээр байна. Нөхөр С. Удвал уулзалтыг нээхдээ хэлсэнчлэн энэ талаар бидэнд сайхан боломж байлаа. Тэдгээрийг бид тэр болгон бүрэн ашиглаж чадахгүй байгаа нь харамсалтай хэрэг. Хэлний бэлтгэлийг цаашид сайжруулах, орчуулагч нар зохиогчидтой уулзаж байхын тулд орчуулагчдыг харилцан солилцох, мэргэжлийн асуудлыг тунгаан хэлэлцэх ажлыг зохион байгуулах талаар бодох хэрэгтэй болж байна.

	 

	
III. ТЭМДЭГЛЭЛ ДУРСАМЖ

	 

	С. БАДРАЛ: ДУРДАН САНАХАД САЙХАН БАЙНА

	(Зөвлөлтийн их бичгийн хүн М. Шолоховын мэндэлсний далан насны ойд)

	 

	М. А. Шолохов бол социалист реализмын утга зохиолын сонгодог төлөөлөгч бөгөөд зөвлөлт засгийн бүх жилийн амьдралыг он дараалан бичсэн их бичгийн хүн юм. М. А. Шолохов туульсын том роман зохиолдоо ард түмний оюун сэтгэлийн баялаг, тэдний шавхагдашгүй авьяас билэг, ёс суртахууны бат чанар хийгээд ямагт гэрэл ба үнэнд тэмүүлэгч тэдний эрмэлзлийг нээн гаргажээ. Нэг үгээр хэлбэл Шолоховын олон боть роман зохиол бол зөвлөлтийн ард түмний их хувь заяаг хувьсгалт хөдөлгөөний янз бүрийн үе шатанд гаргаж уран сайхнаар харуулсан нэг бүхэл шастир мөн гэж хэлж болно. Үүний эх нь “Донын өгүүллэгүүд” залгаа нь зөвлөлт засгийг ард түмэн хэрхэн байлдаж тогтоосон тухай зурах мэт өгүүлсэн “Дөлгөөн Дон” хэмээх дөрвөн боть туульсын том роман, үргэлжлэл нь социалист шинэ амьдралын төлөө тэмцэлд нам ард түмний их нэгдлийг харуулсан “Сэтгэлийг шинэтгэсэн нь” (Атрыг хагалсан нь) хэмээх роман зохиол юм. Бас залгаагаар “Эх орныхоо төлөө тулалдагсад” хэмээх роман, “Үзэн ядахын ухаан”, “Хүний хувь заяа” гэдэг алдарт өгүүллэг бичиж, зөвлөлт эх орны их дайны хүнд бэрх жилд зөвлөлтийн олон сая ард түмэн тусгаар тогтнолынхоо төлөө хэрхэн баатарлаг тулалдсан түүхийг мөн зурах мэт яруу сайхнаар гарган бичжээ. Орчин үеийн амьдралыг тийнхүү түүхийн үүднээс он дараалж, туйлын өргөн хүрээ цараатай дүрслэн зурж бичдэг нь М. А. Шолоховын уран бүтээлийн нэг онцлог юм. Пролетарийн агуу их уран зохиолч М. Горький шинэ баатар-баатар хувьсгалчид хэрхэн гарч ирснийг даян дэлхийн сонорт хүргэж, тэдний зан чанарыг голцуухан Октябрийн хувьсгалын өмнө үеийн хувьсгалт тэмцлийн орон цагт нээн гаргасан бол М. Шолохов октябрийн хувьсгалын дараа зөвлөлт орны амьдралд гарсан чухал үйл явдлыг туйлын өвөрмөц сонин хэв шинжит дүрээр дүрслэн үзүүлсэн нь болой.

	Амьдралын үнэнийг аймшиггүй дүрслэн гаргасан энэ их зохиолчийн роман зохиол манай монгол хэлнээ эс орчуулагдсан нь бараг үгүй. Дэлхийн нэгдүгээр дайн, Октябрийн их хувьсгал мөн ард иргэний дайны тэр их явдлыг яруу сайхнаар өгүүлсэн “Дөлгөөн Дон” роман, Зөвлөлт Холбоот Улсад хамтралын хөдөлгөөн ялсны халуун мөрөөр бичсэн “Сэтгэлийг шинэтгэсэн нь” роман, Зөвлөлт эх орны их дайны хүнд гамшгийг харуулсан “Хүний хувь заяа” гэдэг алдарт өгүүллэг зэрэг зөвлөлтийн гарамгай зохиолч М. А. Шолоховын бараг бүх зохиолыг манай монгол уншигчид эх хэлээрээ уншиж байна.

	Үүнд миний бие манай эрин үеийн энэ сонгодог зохиолчийн нэг алдарт романыг монгол хэлнээ хөрвүүлэн буулгаснаа дурдан санахад сайхан байна. Тэр бол тавин хэдэн оны үе байлаа. Намайг “Үнэн” сонины газар ажиллаж байхад Зундуй нарын хэсэг нөхөд ширээ тойрон суугаад “Правда” сонины дугаараас ямар нэгэн сонин зохиол шүлтэн уншицгааж нирхийтэл инээлдэж байдаг болов. Учрыг мэдвэл тэр нь М. Шолоховын сайх романы хэсэг “Правда” сонинд цувран гарч байсан байжээ. Нэг үдэш тэр нөхдийн хамт суулцаж Дуутын жалгын хамтралын ерөнхий хорооны хашаанаа байдаг “Трофим” нэрт ухна, цурхай хэмээх Шукарь өвгөний хооронд болсон хөгтэй адал явдлыг олж уншаад “элгээ хөштөл инээж” билээ. Үүнээс уламлаад “Оросоор уншдаг сэхээтнүүдийн тийнхүү учиргүй сонирхон уншиж буй тэр роман зохиолыг монголоор орчуулан гаргавал манай олон уншигчид яасан их сонирхох бол!?” гэж би боджээ. Ингээд уг романыг орчуулахаар санаа шулуудсан юм сан. Ном зохиол орчуулна гэдэг бол зүгээр хуулан бичихтэй огтхон ч хамаагүй юм. Аливаа уран зохиолыг орчуулан хөрвүүлэхийн өмнө уг зохиолын баатруудтай бие сэтгэлээр танилцах хэрэгтэй байдаг. Үүний тулд сайх зохиолыг эхнээс дуустал хэдэнтээ уншиж үзэх хэрэгтэй болов. Унштал Дуутын жалгын хамтралын дарга Давыдов, намын үүрийн дарга Нагульнов, захиргааны дарга Разметнов, Лушка хүүхэн, Шукарь өвгөн, тариачин эр дуугай Дэмид, Кондрат Майдаников, эсэргүү Пловцов нарын зэрэг маш олон хүн бүр онд ондоо зан чанартай, үг яриатай, санаа бодолтой улс байв. Тэд бүхэнтэй дотно танилцах гэж би уг роман зохиолыг бодвол арван хэдэн удаа дахин дахин уншсан юм сан. Энэ бол миний хувийн туршлага юм. Гэвч миний энэ хувийн туршлага надад их тус хүргэсэн болой.

	Ингээд би уг романы тэргүүн дэвтрийг 60-аад онд орчуулан хэвлэлд оруулж, дэд дэвтрийг залгаагаар орчуулсан билээ. Уран зохиолын орчуулга бол хариуцлагатай мөртөө ярвигтай ажил юм. Тэр дундаа Шолохов зохиолчийн үг хэл, найруулга тун “адармаатай” . Учир нь Донын хасаг цэргүүдийн зан байдал, үг яриа туйлын өвөрмөц агаад зохиогч түүнийг нь маш нарийнаа гаргасан нь намайг ихээхэн түвэгдэлд оруулж байлаа. Гэвч эрдэмтэн мэргэдийн тус их! Аль учрыг олохгүй тийм “адармаатай” газарт тулах бүрийдээ би Ринчен гуайтай уулзаж учрыг асуудаг байлаа. Ринчен доктор тэр үес монгол хэлний шинжлэлийн иж бүрэн гурван том боть ном зохиож маш завгүй байсан боловч орой үдшийн зав чөлөөгөөрөө миний асуусан болгоны учрыг таниулж Шолохов зохиолчийн уран “хатуу” зарим үгийг яаж монголоор орчуулан буулгахын нарийн учрыг надад уйгагүй зааж өгдөг байлаа. Одоо бодоход их юм заалгаж сурч байжээ. Ганц жишээ хэлэхэд Робинзон Крузо хэмээх зохиолд гардаг Пятница гэдэг хүнийг Оюун гуай Баасан гэж орчуулсан шиг зарим хүний нэр, газрын нэрийг монгол болгох нь их зохистой юм билээ. Ринчин гуай миний орчуулгын тэргүүн дэвтрийг ариутган шүүхдээ “Гермячий лог” гэсэн газрын нэрийг “Дуутын жалга” гэж монгол болгон зассан нь “Дуутын жалгын хамтрал”, “Дуутын жалгын намын үүр” гэх мэтээр монгол хүний уншихад цаад зохиолыг улам ойлгомжтой сайхан болгож байх мэт.

	Агуу их Зөвлөлт орноор барахгүй дэлхийн олон оронд роман зохиол нь орчуулагдан гарсан манай эрин үеийн их бичгийн хүний “Сэтгэлийг шинэтгэсэн нь” гэдэг яруу сайхан уран зохиолыг монгол хэлнээ чадан ядан буулгаж уншигч олондоо хүргэх гэж зүдэрч явснаа эсэргэн далан таван онд болох их зохиолчийн 70 насны их ойн өмнө дурдан санахад надад их таатай байсан тул энэ өчүүхэн дуртгал бичив. 

	 

	Б. ДАШЦЭРЭН: МӨНХ НАСТ ЗОХИОЛ

	Үеийн үед амтархан уншигдах дэлхийн утга зохиолын эрдэнэсийн санд орсон зохиолын нэг бол зөвлөлтийн их зохиолч Михаил Александрович Шолоховын “Дөлгөөн Дон” хэмээх роман юм. Энэ роман хүн төрөлхтний түүхэнд анх удаа социалист шинэ нийгмийн олон сая ард түмний бодит амьдрал болгон хувиргах яруу алдарт, хүнд хэцүү замыг зөвлөлт орны олон үндэстэн ард түмэнд хэрхэн яаж туулж өнгөрүүлснийг уран сэтгэмжийн цаглашгүй их чадал, урлагийн гойд сайхан өнгө будгаар зүйрлэшгүй хурц тод зураглан бүтээсэн зохиолчийн нэрийг даян дэлхийд цуурайтуулан алдаршуулсан юм.

	Зохиолч энэ зохиолдоо эх нутгийнхаа ноёд баядын тэсэхүйеэ бэрх дарлал, хавчлага, ядуу зүдүү амьдралаас буруулан зугтаж, эрсийн сайн эрэмгий чадалд шүтэн, эрх дураараа амьдарч байгаад хожмын үед казах ард гэж алдаршсан өвөрмөц нэгэн ахуй амьдрал, зан төрх бүхий хэсэг аймаг хүмүүс хэрхэн бүрэлдэн бий болж, эрт дээр цагаас хувьсгал, тэмцлийн шинэ үе хүртэл ямаршуу урт замыг туулж, хатуу ширүүн шалгалт сорилтыг амсаж, социалист шинэ нийгэм байгуулах үйлст яаж оролцож байсныг маш өргөн хүрээтэй зурж үзүүлжээ. Тэгэхдээ зохиолч казах ардын амьдрал ахуй, зан сэтгэхүйг үндсээр өөрчилсөн маш нарийн ээдрээтэй асар их үйл явцыг зөвхөн болсон хэрэг явдлын өнгөц байдал төдийхнөөр биш, анги нийгмийн янз бүрийн давхрааны төлөөлөгчдийн сэтгэл санаа, үзэл бодол, дүр байдал, өдөр тутмын аж амьдралын хамгийн жирийн бөгөөд хэв шинж болсон тийм зүйлсээр тэмцэл, хөдөлгөөн дунд нь гүнзгий урлан харуулсан нь үнэхээр гайхамшигтай болжээ. Үүнд амьдралыг зохиолч ямар нэг байдлаар гоёж чимэх буюу уншигчдын ухаж сэтгэхүйг эрхэмлэх санааг урьтал болголгүй, харин яг л байгаагаар нь хар бор, халтар цоохор, зөв буруу, зөөлөн хатуутай нь, гэхдээ ангийн эрх ашгийн үүднээс тусган харуулжээ.

	М. А. Шолоховын урлан бүтээх арга барилын онцлог бол аль ч орны зохиолч, яруу найрагчийн адилаар утга зохиолын бараг бүх төрлийг хамарсан олон ном зохиолыг багахан хугацаанд бичиж туурвидаггүй боловч хэдэн мянган тонн чулуу, элс шороог буталж тээрэмдэж, шүүж тунгааж байж сая хэдхэн грамм шижир ялгаж авдаг алтны эрэлчийн адил олон жил уйгагүй нарийн тунгаан бичиж тоймтой хэдэн том бөгөөд жигтэй лут бүтээл гаргадагт оршино.

	Тийм арга барилаар М. А. Шолохов “Дөлгөөн Дон”, “Атрыг хагалсан нь”, “Эх орныхоо төлөө тулалдагсад” романыг туурвисныг бид цөм мэднэ.

	“Дөлгөөн Дон” роман анх мэндэлсэн цагаасаа зөвлөлт орны төдийгүй дэлхийн олон орны уншигчдын анхаарлыг татсан юм. Шолоховын романы анхны хэсгүүд 1928 оны хавар “Октябрь” сэтгүүлд нийтлэгдсэнийг Унгарын нэрт хувьсгалч-зохиолч Андор Габор уншаад:

	— “Дөлгөөн Дон” бол мөнх наслах ном байна! Үнэхээр мөнх насална! Түүнийг бушуухан герман хэлээр орчуулаач. “Дөлгөөн Дон” романыг бүх хүн төрөлхтөн уншвал зохино гэж гэргий Ольга Осиповнадаа хэлж байжээ.

	Бүх германы пролетарийн зохиолчдын эвлэлийн зохион байгуулах ажил эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга Ольга Габор-Гальперин 1929 оны намар “Дөлгөөн Дон” романы тэргүүн дэвтрийг германы коммунист намын хэвлэл “Утга зохиол, улс төрийн бодлого” сэтгүүлд орчуулан хэвлэжээ. Цэнхэр Донын хөвөөн дээр Аксинья хүүхэн мөр дээрээ хоёр хувинтай ус дамначихсан зогсож байгаа өнгийн зураг бүхий давхар хавтастай тэр номыг “Берлинд, дараа нь нийт Германд тэр дорхноо борлуулсан юм...” гэж Людвиг Сюч бичжээ. Тэр цагаас эхлэн Шолоховын роман даян дэлхийд түгэн таржээ. Шолоховын романыг орос хэл дээр тусгай ном болж гараагүй байхад түүний тэргүүн дэвтрийн герман орчуулга дэлхий дээр таржээ. Тэр дэвтрийг Эптон Синклер уншаад “агуу их зохиолч, Шолоховыг шагшин биширч...” байжээ. Тэр романыг хятадын нэрт зохиолч Лу Синь “Хятад оронд чухал хэрэгтэй бамбар” гэж үзээд дотоодын харгислал ид гаарч байсан тэр хүнд хэцүү үед уг романы хоёр ангийг Шанхайд хэсэглэн хэвлүүлж байжээ. Мөн Бразилын улаан партизан алдарт жолоодогч Престес “Дөлгөөн Доныг” уншаад үнэхээр зоригжиж байснаа дурсан бичсэн байдаг.

	“Дөлгөөн Дон” -ны тухай цуурай гадаад орны хэвлэлийн хуудаснаас салахгүй байжээ. Тэр романыг 1930 онд Парис, Прага, Стокгольм, Мадрид, Амстердам, 1931 онд Токио, Шанхай Копенгаген, 1934 онд Софи, Лондон, Варшав, Нью-Йоркт хэвлэжээ. 1933-1936 онд дээр нэр дурдсан хотуудад мөн “Атрыг хагалсан нь” романы тэргүүн дэвтэр хэвлэгджээ.

	Ийнхүү 1929-1935 онд залуу зохиолч Шолоховын алдар нэр даян дэлхийд цуурайтжээ. Дэвшилт хүн төрөлхтөн Шолоховын “Дөлгөөн Дон” романыг хорьдугаар зууны утга зохиолын дээж гэж үзээд дэлхийн утга зохиолын эрдэнэсийн санд зүй ёсоор оруулжээ. Тэр үеийн зохиолчдын олонх нь дэлхийн нэгдүгээр дайны яр шарх, хөрөнгөт ертөнцийн хамаг нүгэл хилэнцийг уудлан гаргахдаа тэр бүгд үнэнийг нээж харуулаагүй учраас Шолоховын роман нь тэдгээр зохиолыг номын зах зээлээс шахан зайлуулж байсныг тухайн үеийн хүмүүс олонтоо дурсан бичжээ. Хөрөнгөт ертөнц, империалист дайны хамаг муу муухайг яг үнэнээр нь гаргаж хэлэхийн тулд цаг үеийнхээ тэргүүний сэтгэхүйд нийцэхүйц үзэл бодол, урлан бүтээх арга чадалтай, амьдрал, дайн дажин, үхэл зовлон, хайр дурлал, гаслан хагацлыг хүний ой тойнд буухаар дүрслэх, гуних гутрах, баясан баярлах сэтгэлийн хөдөлгөөнийг урнаар хослуулж чадах, улс түмний ах дүүгийн интернационалч үзэл, социалист реализмын үзэл санааг нээн үзүүлж чадах тийм авьяас билигтэй зохиолч шаардагдаж байжээ.

	Тийм зохиолч нь Шолохов болжээ. Зохиолч “Дөлгөөн Дон” романдаа түүхийг бүтээгч ард түмнийг дүрслэн харуулах асуудлыг шийдвэрлэх талаар үнэхээр урьд байгаагүй шинэ замыг нээжээ. Шолохов 23 настай байхдаа хэнд ч байгаагүй тийм өвөрмөц арга барил, яруу найргийн онцгой хурц хэл хэллэгийг бий болгосныг ууган зохиолч А. Серафимович “Донын өгүүллэгүүдэд” бичсэн удиртгал, дараа нь “Дөлгөөн Дон” романы тухай “Правда” сонинд бичсэн өгүүлэлдээ онцлон тэмдэглэж байжээ. Шолоховын романы эхний хоёр дэвтэр нь урлан бүтээсэн гайхамшигтай чадлаараа зохиолчийг дэлхийн утга зохиолын суут хүмүүсийн зиндаанд дэвшүүлж тавьжээ. Түүнийг ч дэлхийн олон орны хэвлэл санал нэгтэй баталж байлаа. Жишээ нь Берлиний “Фоссише Цайтунг” сонин 1930 онд “Дөлгөөн Дон” романы тухай том өгүүлэл нийтэлж “Шолохов манай олон арван шилдэг зохиолчоос түрүүлж гарлаа” гэж бичиж байжээ. Английн “Обсервер” сэтгүүл “Дөлгөөн Дон” роман мянга мянган зохиолын дотроос шалгаран тодров” гэж бичжээ. Болгарын коммунист, академич Г. Бакалов 1935 онд “Нова литература” сэтгүүлд: “Шолохов хэлнийхээ баялгаар Шекспирийг санагдуулж байна” гэж бичжээ. “Хэрэв Шолохов байгаагүй бол Орос оронд болсон социалист эргэлтийн учрыг бодитойгоор ялган салгаж мэдэхийн тулд хэд хэдэн үеийн зохиолчид шаардагдах байлаа” гэж Америкийн нийтлэгч Э. Сивер 1934 онд “Нью Рипаблик” сэтгүүлд бичиж байжээ.

	“Дөлгөөн Дон” романы уран сайхны өвөрмөц чанар цоо шинэ санаа хувьсгалч үнэн байдлыг ялангуяа өрнө, дорно дахины коммунист хэвлэл бүх талаас нь маш гүнзгий шинжлэн дүгнэж байлаа. Германы (Магдебургийн) “Трибюне” сонин 1929 оны арван нэгдүгээр сарын 5-ны дугаартаа Шолоховын “Уран хэллэгийн суут содон чанарыг бахархан” магтаад түүний романыг “бүх хөдөлмөрчдийн суралцах бичиг, багш” гэж нэрлэж байжээ. “Дөлгөөн Дон” романыг “Юманите” (Парис) “Дейли уоркер” (Нью-Йорк), “Нью-Даг” (Стокгольм” “Руде Право” (Прага) зэрэг сонинд мөн тэгж үнэлж байжээ. Европын ажилчин анги “Дөлгөөн Дон” романыг хэчнээн их сонирхож байсны жишээ бол 1929 оны арван нэгдүгээр сард германы коммунист намын тойргийн 20 сонинд нэгэн зэрэг бүрэн эхээр, францын “Юманите” сонинд 1930 оны гуравдугаар сард бүрэн хэвлэж байсан явдал юм. Энэ роман 30-аад оноос эхлэн олон орны коммунист, пролетари болон дэвшилт сэхээтний тэмцлийн туг, үзэл суртлын тэмцлийн зэвсэг болжээ. Түүнийг фашистын дэглэмийн үед нууц байдалд ажиллаж тэмцэж байсан Болгар, Югослав, Польш, Вьетнамын хөдөлмөрчид бахархан уншиж байсны дээр түүнийг (Пакистаны) Пенджаб мужийн гудисарэтийн шоронд С. М. Форид Абади урду хэлнээ нууцаар орчуулан 1941 оны есдүгээр сард Лахор хотноо хэвлүүлж ч байжээ. Орчуулагч уг романы оршилд ард түмнийг зэвсэгт бослого хийж, колоничлогчдыг хөөн зайлуулахыг уриалж байжээ.

	Дэлхийн хоёрдугаар дайны дараа Шолохов болон түүний зохиолын нэр хүнд дэлхий нийтэд улам бүр түгэн дуурьсжээ. Жишээ нь зөвхөн Японд “Дөлгөөн Дон”, “Атрыг хагалсан нь” романыг долоон янзын орчуулгаар олон сая хувь хэвлэжээ. Францад “Дөлгөөн Дон” романыг уншигчдын тоо эрс нэмэгдсэн учраас “Юманите” сонин 1960 оны аравдугаар сарын 3-наас 1961 оны аравдугаар сарын 14 хүртэлх хугацаанд уг романы дөрвөн дэвтрийг Антуан Витезийн шинэ орчуулгаар дугаар дамжуулан хэвлэж байжээ.

	Франц, Япон, Швед, Англи зэрэг хөрөнгөтөн оронд “Дөлгөөн Дон” нь урлагийн бүтээлийн уран сайхны чадлыг үнэлэх дэнс, хүн амын оюун санааны хөгжлийн түвшнийг цэгнэх хэмжүүр болж байв. “Одоо үед Оросын алдарт роман ч, “Дөлгөөн Доныг” зохиосон хүнийг мэдэхгүй байвал ичгэвтэр хэрэг. Шолохов тодорч гарсан учраас орос орны тухай мэдэгдэхүүнийг зөвхөн Толстой, Достоевский хоёроор хязгаарлаж болохгүй” гэж 1960 оны хоёрдугаар сарын 27-нд “Летопись Перонее” сонинд бичиж байжээ.

	Өрнө, Дорно дахины зураач, гүн ухаантан, шүүмжлэгчид “Хувьсгалын гоо зүй”, “Шолоховын уран сайхны диалектик”, “Лениний хувьсгалыг тайлбарлах Шолоховын аргыг” судалж байна гэж Жек Линдсей бичиж байв. Италийн коммунист намын ерөнхий нарийн бичгийн дарга агсан Пальмиро Тольятти 1964 онд М. А. Шолоховт ирүүлсэн нэгэн захидалдаа “Дөлгөөн Дон” хувьсгал болон социалист байгуулалтыг бүрэн гүйцэд үнэн зөв харуулсан агуу их туульстай италийн ард түмнийг танилцуулсан юм. Тийм учраас бид тэр романыг бүх үеийн утга зохиолын шилдэг дээжийн нэг гэж эрхэмлэн үнэлдэг юм” хэмээн тэмдэглэж байлаа.

	Олон орны утга зохиолын шүүмжлэгчид М. А. Шолоховыг үнэхээр шинийг санаачлагч зохиолч, “Дөлгөөн Дон” болон бусад бүтээлийг нь дэлхий дахины урлагийн оргилд хүрсэн социалист реализмын ялгуусан туг, социалист шинэ соёлын зүй тогтолт хөгжил гэж үнэлсээр байна. Югославын зохиолч, академич Братко Крефт: “Зөвлөлтийн утга зохиол “Дөлгөөн-Донын” ачаар орчин үеийн дэлхий дахины романуудын дотор тэргүүн байр эзлэв” гэдэг дүгнэлт хийжээ.

	Шолоховын романууд нь зөвлөлтийн утга зохиолд социалист реализмын арга улам бүр батжин гүнзгийрэх үйлст нөлөөлөөд зогсоогүй, гадаад олон оронд шинэ дэвшилт утга зохиол үүсэн хөгжих явцад ихээхэн тус нөлөө үзүүлжээ.

	“Японы хоцрогдсон буурай утга зохиолыг хамтын хүчээр өөд татахын тулд Шолоховын реализмыг судлахыг” японы зохиолч Кобаяси Такидзи 1931 онд “Кокумин Симбун” сонины хуудсаар уламжлан японы зохиолчдод уриалж байжээ. Шведын “Тиден” хэмээх хэвлэлийн газрын захирал Бент Кристелл “Шолоховын нь шведийн зохиолч Ивар Лу-Юхансон, Вильгельм Муберт нарын уран бүтээлд маш их нөлөөлснийг тэмдэглэж байлаа. Болгарын зохиолч Эмиль Коралов “Септемврийцы” хэмээх романаа туурвихад “Дөлгөөн Дон” түүнийг зоригжуулж байсныг дурсан бичжээ. Шолоховын зохиол нь хятадын нэрт зохиолч бөгөөд “соёлын хувьсгалын” үед хэлмэгдсэн Чжоу Либогийн уран бүтээл (Тэр нь Шолоховын “Атрыг хагалсан нь” романыг хятад хэлнээ орчуулсан юм) “Шуурга” хэмээх романыг бичихэд шууд нөлөөлжээ.

	Шолоховын зохион бүтээх арга барил нь манай нэрт романчид тухайлбал: Ч. Лодойдамбын уран бүтээлд бас багагүй нөлөөлснийг энд тэмдэглэхгүй өнгөрч болохгүй юм. Ер нь улс орон, ард түмнийхээ амьдрал, тэмцлийг гүн гүнзгий тусган харуулахыг эрмэлзэгч реалист зохиолч бүхэн М. А. Шолоховын туршлагыг польшийн яруу найрагч Станислав Гроховякийн хэлснээр “цэцэн мэргэн ухааны яндаж барагдашгүй тэнгис” гэж үзсээр байна.

	М. А. Шолоховын өөрийн нь үйл амьдрал, түүний уран бүтээл бол зөвлөлт орон, зөвлөлтийн ард түмний сайн сайхан, зол жаргалант өнөө ба ирээдүйн тэмцлийн амьд толь юм. Тэр тэмцлийн олон талт дэлгэр их, уудам баялаг шинж байдал нь Шолоховын зохиолд бүрэн тусгалаа олжээ. Тийм учраас Шолоховын зохиол бүтээлийн мөнх наст гарамгай чанар нь социализм, коммунизмын төлөө тэмцэлд зохиолчид болон уншигч олныг нэгэн адил зоригжуулсаар байна.

	М. А. Шолоховын энэхүү дэлхий дахинд алдаршсан лут их зохиолыг төрөлх монгол хэлнээ хөрвүүлэн, уншигч олондоо анх толилуулах хүндтэй хувь завшаан тохиолдсонд миний бие нэг талаар баясан бахархах боловч тийм хүчир их зорилтыг зүрхлэн авсандаа ичингүйрэх сэтгэл бас төрдөг билээ. Яагаад гэвэл М. Шолоховын дөрвөн дэвтэр, найман ангиас бүрдсэн “Дөлгөөн Дон” роман нь дээр өгүүлснээр уран сайхны дүрслэлийн хувьд үнэхээр өвөрмөц шинэ онцлогтой бөгөөд казах ардын сэтгэхүй, зан заншил хийгээд хэл аялгууг өргөн хэрэглэсэн учраас аль ч улсын хэлэнд орчуулахад маш ярвигтай байдгийг тэр зовлонг биеэр туулсан орчуулагч нөхөд нэг бус удаа дурсан бичсэн байдаг. Тийм учраас би уг зохиолыг орчуулж эхлэхийн, өмнө Шолоховын уран бүтээлийн тухай утга зохиол судлагчдын бичсэн зүйлс, мөн зарим хэлний орчуулгын туршлага, Донын казахуудын зан заншил, шашин шүтлэгийн онцлогийн тухай ном судалбартай танилцах, нутгийн аялгууны толь зэргийг бүрдүүлэх, баатруудын хувь заяаг нэг бүрчлэн судлах бэлтгэл ажил хийсэн юм. Тэр маань орчуулгад шилжин ороход зүрх зоригийг минь чангалж өгч билээ. Түүнчлэн манай хашир догь орчуулагчдын зөвлөгөө, зөвлөлтийн эрдэмтэн багш нарын туслалцаа их түшиг болж байна.

	“Дөлгөөн Доныг” орчуулахад хэд хэдэн тодорхой бэрхшээл тохиолдсон юм. Тухайлбал нэгдүгээрт, зохиохын баатруудын хэл ярианы ялгааг гаргах, хоёрдугаарт, зохиолын баатруудын санаа сэтгэл хийгээд үйл явдлыг илэрхийлсэн байгалийн дүрслэлийг зөв буулгах, гуравдугаарт, хэл хэллэгээний нарийн утга санаа, өнгө будгийг өөрийн хэлэнд харьцангуй адил цуурайтахаар хөрвүүлэх, дөрөвдүгээрт, Донын казахуудын болон цэвэр европ хүний сэтгэхүйгээр тусгасан төсөөлөл ойлголтыг монгол уншигч нарт ойлгогдохоор буулгах явдал байв. Энэ бүхэн бол маш адармаатай бөгөөд орчуулагч нарыг зовоодог зүйл юм.

	Гэхдээ би уран зохиолын орчуулга бол эх зохиолын үг үсэг бүрийг зөөж тавихад биш, зохиолын эх хэлний яруу тунгалаг утга уянга, хэллэгийг өөрийн ард түмний хэлэнд мөн тиймэрхүү харьцангуй байдлаар сонсогдохоор буулгахад оршино гэдэг зарчмыг баримтлав. Гэсэн ч энэ бол бүх зүйлийг “монголчилно” . гэсэн хэрэг огт биш. Би юуны өмнө зохиолчдын өвөрмөц хэлийг, түүнчлэн зохиолд гарч буй ард түмний болон хүмүүсийн үндэсний онцлог, зан төрхийг хэвээр хадгалахыг аль болохоор хичээсэн юм. Ялангуяа баатруудын хэл ярианы ялгаа, нутгийн ялгууг гаргахдаа зарим орчуулагч өөр өөрсдийн нутгийн аялгууг ашиглах гэж оролдсон нь төдий л амжилтад хүрээгүй тул тэр туршлагыг би хэрэглэлгүй, хуучирсан хэллэг буюу жирийн эгэл ярианы хэллэгийг хэрэглэх гэж оролдсон билээ.

	Бас нэг онцлог бол Шолоховын зохиолын баатруудын яриа, үйд явдал, байгалийн дүр, дүрслэлд гагц ч илүү зүйл байдаггүй тэр нь аль нэг газар, магадгүй нэгдүгээр дэвтэрт гарсан зүйлийн оньс зангилаа нь хамгийн сүүлчийн дэвтэрт очиж тайлагдах жишээтэй байдаг тул тэр бүгдийг нарийн хянаж бүртгэж, нэг үгээр хэлэхэд баатрууд болон үйл явдал болгонд хувийн хэрэг хөтлөх ч удаа тохиолдож байлаа. Нөгөө талаар шашин шүтлэгтэй уялдсан зан заншлын зүйлсийг тусгайлан судлахад хүрсэн бөгөөд өнгөрсөн зууны дундуур Оросын шинжлэх ухааны академиас монгол хэлнээ орчуулан хэвлэсэн христосын шашны библи хэмээх гурван боть судар Ленинградын академийн номын санд хадгалагдаж байсан нь надад их тус болж билээ. Бас нэг яггүй бэрхшээл бол Дон нутгийн хатуу ширүүн амьдрал хийгээд бараг бүх насаараа дайн тулалдаан хийж явсаар бүдүүн хадуун зан авир, эрс шулуун, догшин ширүүн хэл яриатай болсон Донын казахын ярианд гардаг хараал зүхлийн үгс нь жинхэнэ ардын болон шашны гаралтай байдгийг хүртэл ялгаж хэрэглэхэд хүрч байв.

	Энэ мэтчилний түмэн бэрхшээлийг туулж уул орчуулгыг дуусгасан нь надад ёстой их сургууль болж миний цаашдын ажилд сургамж болж өглөө. Түүнд манай монгол хэл бол ямар ч ард түмний зохиол бүтээлийг буулган чадах өгөөмөр баялаг сайхан хэл мөн болохыг би дахин биширсэн юм.

	Гэхдээ миний орчуулга бол бүрэн төгс болсон гэж би хэзээ ч хэлэхгүй бөгөөд түүнийг дахин хэвлэх завшаан олдвол дутуу дулимаг зүйлийг засаж залруулна гэж найдаж суудаг юм.

	Энэ ялдамд хэлэхэд М. А. Шолохов бол маш даруу хүн юм. Тийм ч учраас Шолоховоос өөрийн тухай, уран бүтээлийнхээ тухай хэлсэн зүйл одоо болтол зөвлөлтийн хэвлэлд ч маш ховор байдаг. Тэр сэдвээр нөхөр Шолоховтой уулзаж ярилцах гэж гадаадын олон хүн оролдсон боловч гавьтай зүйл олж авалгүй өнгөрч байсан нь олонтоо. Миний бие нөхөр М. А. Шолоховтой дөрвөн удаа нүүр учирч бага сага ярилцсан боловч дээрх сэдвээр надад мөн л юу ч хэлж өгөөгүй өнгөрсөн. Тэгэхдээ хүн өөрийнхөө тухай, тэр тусмаа амьд хүний тухай энэ тэр гэж магтан ярих явдал бол зүйд нийцэхгүй хэрэг гэсэн санааг хэлж байж билээ, Би “Дөлгөөн Дон” романы анхны дэвтрийг орчуулж 1957 онд М. А. Шолоховт захидал бичиж монгол хэвлэлд удиртгал буюу зохиогчоос уншигч нарт хандсан товч зүйл бичиж өгөхийг хүссэн юм. Тэгэхэд М. А. Шолохов хариу захидал ирүүлж, түүний зохиолыг орчуулсанд талархал илэрхийлээд удиртгалын тухай “Би бол лангууныхаа дэргэд бараагаа магтаж суудаг худалдаачин биш” гэж бичиж билээ. Энэ бол түүний даруу зангийн нэг илрэл байлаа.
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С. ТОВУУДОРЖ: М. ГОРЬКИЙН “ЭХ” РОМАНЫ ОРЧУУЛГАД ҮГИЙГ ДАВТАН ХЭРЭГЛЭСНИЙ ЗАРИМ ЖИШЭЭ

	 

	Аливаа хэлэнд ямар нэг ухагдахууныг бие даасан утгатай ганц ганц үгээр илэрхийлэхээс гадна хоёр болон түүнээс дээш үг нийлж нэг цогц ухагдахууныг илэрхийлэх нь нэлээд түгээмэл хэлбэр билээ. Монгол хэлэнд янз бүрийн хоршоо үгийн тусламжтайгаар шинэ утга, ухагдахуун буй болгон бүтээх ёс24 тун элбэг байдгийг академич Б. Ринчен нэлээд нарийн судалж тодорхой бичсэн байдаг.

	Монгол хэлэнд үг хоршин шинэ утга ухагдахуун илэрхийлэх нэг хэлбэр нь давтах хоршоо үг юм. Манай зохиолчид үгсийн янз бүрийн айг давтан шинэ утга ухагдахууныг илэрхийлэн гаргасан нь үлэмж. Түүнчлэн орчуулгын уран зохиолд аливаа юмыг илэрхийлэн гаргах монгол хэлнийхээ баялаг олон талт хэлбэрийн нэг болсон үг давталтыг орчуулгын уран зохиолд хэрхэн хэрэглэснийг сонирхон М. Горькийн “Эх” романы монгол орчуулгыг (орчуулагч Н. Наваан-Юндэн, редактор X. Пэрлээ) орос эхтэй25 нь тулган үзэв.

	Уул зохиолд тулгуурлан оросоос монгол хэлэнд орчуулахдаа үгсийн янз бүрийн айг давтан хэрэглэсэн онцлогоос дурдвал:

	 

	1. Орос хэлний нэр үгийн олны тоог монгол хэлэнд илэрхийлэн гаргахдаа тэр үгийн утгад дүйх монгол нэр үгийг олон тооны дагаваргүйгээр давтан гаргасан үзэгдэнэ. Жишээ нь Бумажки-то!! Опять появились! (69)26 — Бичиг, бичиг! Ахиад гарч иржээ (85). Усталость, накопленная годами, лишала людей аппетита (3). Жил жилд хуримталсан зүдрэл хүмүүсийг хоолонд дургүй болгох... (4). Энд “бумажки” гэсэн нэр үгийг “бичиг, бичиг”, “годами” гэсэн үгийг “жил жилд” хэмээн орос үгтэй нь дүйх монгол үгээ давтан орчуулсан нь “бичгүүд”, “олон жилээр” гэснээс илүү зохимжтой болж уул зохиогчийн бичсэн “бумажки, годами” үгний утга, өнгөнд нь тун сайн зохицсон байна.

	 

	2. Орос хэлэнд олны тоог илэрхийлсэн тооны нэрийг тохирох монгол үгээр давтан орчуулжээ. Жишээ нь: Они нас убивают десятками и сотнями... (100), Тэд, биднийг арав арваар нь зуу зуугаар нь алж... (112). И пусть умрут тысячи чтобы воскресли тьми народа по всей земле! (107). Бүх дэлхий дээр үй түмэн ардыг дахин амьдруулахын төлөө мянга мянгаараа үхэг (131).

	Энд “десятками сотнями”, “тысячи” гэсэн олны тоог зааж буй тооны нэрийг монгол хэлээр “олон арваар нь зуугаар нь, олон мянгаараа эсвэл хэдэн арваар нь хэдэн мянгаараа” гэж “олон” юм уу эсвэл “хэдэн” гэсэн үг нэмж орчуулж болох юм. Эс тэгвэл дээрх үгсийг, монгол хэлэнд тохирох тооны нэрийг давталгүйгээр өөрөөр илэрхийлбэл орос эх дээрээ байгаа санааг төдий л нарийн гаргахааргүй байна.

	 

	3. а) орос хэлний олон тоонд байгаа нэр үг нь хүртээл нэрээр тодотгуулж байгаа бол уул нэр үгийн олны тоог монгол хэлэнд буулгах шаардлагатай гэж үзвэл зөвхөн хүртээл нэрийг давтан нэр үгийн нь олны тоог гаргасан үзэгдэнэ. Үүнд:

	... И они (люди) снова шли по улицам, заколченные, С черными лицами распространяя в воздухе липкий запах машинного масла, блестя голодными зубами (3).... Тортог болсон бараан бараан царайтай хүмүүс машины тосны өмхий үнэр ханхлуулж хоосон шүдээ гялалзуулан... дахин гудамжаар алхалдаг (3). Появлялись новые люди (23) Шинэ, шинэ хүн ирж... (28) хэмээн “с черными лицами”, “новые люди” гэсэн ухагдахууныг “бараан бараан царайтай”, “шинэ, шинэ хүн” гэж нэр үгийн олны тоог гаргахдаа монголоор орчуулахдаа тодотголыг давтан хэрэглэсэн нь тун оновчтой болсон байна........

	б) хэрвээ орос хэлний олны тоог заасан нэр үгийг хэд хэдэн хавсрал нэр тодотгож байгаа бол монгол орчуулгад хамгийн гол гэсэн тодотголыг давтан нэр үгийн олны тоог гаргажээ. Үүнд:... Из маленьких серых домов выгбегали на улицу, точно испуганные траканы, угрю- мые люди, не успевшие освежить сном свои мускулы (3).... Цуцсан булчингаа нойрсон амрааж завдаагүй царайтай дорой хүмүүс жижигхэн бор бор байшингаас үргэсэн жоомнууд шиг гүйлдэн гарцгаадаг (3).... Губы её безазвучно двигались, а из глаз медленно и ровно одна за другой текли большие мутные слезы (14)... Уруул нь чимээ авиагүй хөдлөн нүднээс нь том том бүдэг нулимс нэг нэгээр бөмбөрөн алгуур урсав (17).

	Нэгдүгээр жишээний “из маленьких серых домов” гэсэн хэллэгийн “маленьких серых” хоёр хүртээл нэрийн “серых” гэсэн үгийг гол тодотгол гэж үзжээ. Учир нь хорхой шавжийн (жоомны) оромж баймаар өнгө зүс муутай (бор бор) байраасаа дорой царайтай хүмүүс гарч ирж байна гэсэн өгүүлбэрийн ерөнхий утга дүр зураг тааруухан гарч хоёрдугаар тодотголыг давтаж нэр үгийн олны тоог буулгасан байна. Харин “бор бор байшингаас” нэг жоом шиг хүмүүс гарч ирээгүй тийм олон хүн гарч ирсэн гэдэг нь монгол хүний сэтгэхүйд тодорхой байгаа учир “жоомнууд” гэж “ууд” гэсэн олон тооны дагавар хэрэглэх нь ч илүү юм. Хоёрдугаар жишээнд “большие мутные слезы” гэсэн үгсийн холбоосноос нэгдүгээр тодотгол “большие” нь голлох үүрэгтэй гэж өгүүлбэрийн утгаас ялгаж түүний орчуулгыг давтан холбогдож буй нэр үгийн олны тоог гаргасан байна.

	 

	4. Орос хэлний юмыг дахин гүйцэтгэсэн утгатай төгс бус байдалт үйл үгийн дахин дахин болж буй санааг монгол хэлээр илэрхийлэхийн тулд үйл үгэнд хамааран хэрэглэсэн дайвар үг байвал түүнийг нь монгол орчуулгад давтан гаргаж болдог байна. Үүнд, и, незаметно вынимая книги пачку за пачкой, совала их в руки братьев (64). Тэгээд номуудыг боодол боодлоор нь сэмхэн сэмхэн гаргаж ах дүү хоёрын тарт бариулж... (79).

	Энд “вынимая” гэсэн төгс бус байдалт нөхцөл үйл үгийн дахин дахин гаргаж ирээд гэсэн санааг гаргахын тулд “незаметно” гэсэн дайвар үгийг “сэмхэн сэмхэн” гэж монгол орчуулгад гаргаж үйлийн явцыг зөв тодорхой болгон илэрхийлсэн байна. Харин “боодол боодлоор” гэж гэгэн боодолд олон ном байгааг илэрхийлсээр байтал “номуудыг” гэж “ууд” гэсэн олон тооны дагавар хэрэглэсэн нь илүү юм. Мөн энэ хэсэгт хамаарах нэг жишээг дурдвал: И они то одна (мать), то другой (Андрей), мельком взглядывали на гостя (84). Хоёул ээлжлэн (эх Андрей хоёр зочноо хялмас хялмасхийн харж (103) хэмээн “мельком взглядывали” гэсэн ухагдахууныг “хялмас хялмасхийн харж” хэмээн тун аятайхан орчуулсан байна.

	 

	5. Орос хэлний дуу чимээг тэмдэглэсэн үйл үгийг, монгол хэлэнд аялга үгийг давтан орос үйл үгийн утгыг гаргасан үзэгдэнэ. Үүнд, На улице, быстро шлепая босыми ногами по влажной земле, девочка говорила (204). Тэр гудамжинд гарч, нүцгэн хөлөөрөө чийгтэй газар дээгүүр шал шал гишгэлэн... (250). В лампе выгорел керосин, огонь, потрескивая, угасал (131). Лампын тос шатаж ширгээд гал нь чад чад хийн унтрахыг... (161) гэсэн өгүүлбэрт “потрескивая” гэсэн үгийг “тас няс хийж” хэмээн орчуулж болох боловч монгол хүн, дэнгийн гол дуугарахыг чад пад, чад чад гэж хэлдэг учир түүнд нь тохирсон аялга үгээр давтан орчуулжээ.

	 

	Дээр дурдсан бүхий л жишээнээс үзвэл орос хэлнээс монгол хэлэнд орчуулахад үгийг давтан хэрэглэх боломж нэлээд өргөн хүрээтэй байгаа нь мэдэгдэж байна. Гэвч орос хэлний олон тооны хэлбэрт байгаа нэр үг буюу хүртээл нэр тэрчлэн төгс бус байдалт үйл үгэнд хамааран орж буй дайвар үгийг тохирох монгол үгээр заавал давтан орчуулна гэсэн өрөөсгөл талыг барьж бас болохгүй. Дээрх үгсийн айг юм л бол үг давтан орчуулаад байвал монгол хэлний найруулга зүйд харш зүйл болох тул өгүүлбэрийн утга санаа, өнгө аяст тохируулан аль зохистой үед нь үгийг давтан хэрэглэх нь чухал болно.

	 

	 

	 

	Ц. ХАСБААТАР: “ТАМ” -ЫГ ОРЧУУЛАХ САНААТАЙ ТАМАА ЭДЭЛЖ СУУНА” 

	Улсын хэвлэлийн уран зохиолын орчуулга хариуцсан нөхөд Данте Алигьерийн “Тэнгэрлэг комеди” хэмээх зохиолын “Там” гэдэг зохиолын нэгдүгээр хэсгийг орчуулж өгнө үү гэж хоёр гурван жилийн өмнө надад хэлж билээ. Үүний хариуд “би чадахгүй, дийлэхгүй” гэж хэлэх нь юу юунаас амар байсан юм. Учир нь гэвэл: Нэгдүгээрт итали хэл мэдэхгүй, хоёрдугаарт европын дундад эртний гүн ухаан, шашин шүтлэг, сэтгэхүйн зүйг төсөөлөхгүй, гуравдугаарт хэдэн мянган мөр тийм том зохиолыг орчуулж суух цаг зав байхгүй. Дөрөвдүгээрт... гээд л зовлон тоочвол болох л байв. Хэн ч гэсэн намайг ойлгож “аргагүй юм даа” гэж хэлэхээр л байлаа.

	Гэтэл нэг талаар хянаж үзэхэд зөвлөлтийн нэрт орчуулагч яруу найрагч М. Л. Лозинскийн хийсэн энэ зохиолын маш сайхан орчуулга орос хэлээр бий. (Энэ орчуулгаараа М. Лозинский 1946 онд Сталины нэгдүгээр зэргийн шан хүртжээ.) Тэгэхлээр итали хэлтэй, яруу найраг орчуулах авьяас чадалтай хүн гарч иртэл, “Маргаашийн өөхнөөс өнөөдрийн уушги” гэдэг зарчмын дагуу оросоос хөрвүүлсэн нэг орчуулга байж байвал хожмын мэргэдэд өчүүхэн ч атугай тус болох сон болов уу гэж бодогдлоо. Ер нь ч сонгодог их зохиолыг олон удаа орчуулж байж төгөлдөр сайхан болгодог учиртай юм байна. Жишээ нь Лозинскийгоос өмнө Дантейн энэ зохиолыг хэд хэдэн хүн орчуулсан байх юм.

	Бас нөгөө талаар манай дунд дээд сургуулийн түгээмэл уран зохиолын хөтөлбөрт энэ гайхамшигт зохиол ордог боловч оюутан сурагчид одоо болтол уг номыг эх хэлээрээ уншин судлах бололцоогүй гачигдаж байгааг эрхбиш бодолцох хэрэгтэй биш үү. 

	Үүнээс гадна манай бичгийн хүмүүс дэлхий дахины утга зохиолын эрдэнэсийн санд орсон алдарт ном зохиолоос гол төлөв орчуулсан сайхан уламжлалыг бодоод үзэх нь ээ энэ сонин содон найргийг монголоор нийтэлж гаргах цаг нэгэнт болсон гэж санагдлаа. Тэгээд бас орос хэлнээс шүлэг зохиол орчуулсан бага зэрэг туршлагадаа найдаад “үзээд алдъя” гэдэг санаа гэнэт төрлөө.

	За тэгээд чухамхүү орчуулаад эхлэхийн үед нэг хэцүү асуудал тулгарлаа. Юу вэ гэвэл энэ найраглал терцин буюу гурван мөрт бадгаар бичигдсэн зохиол юм. Ингэж гурван мөрөөр бичсэн нь гүн ухааны нарийн учир утгатай юм гэнэ. Уг найраглал “там”, “ариутгал”, “диваажин” гэсэн гурван хэсэгтэй, хэсэг бүр нь гучин гурван дуулалтай, дуулал бүр нь гурван мөрт бадгаас бүрджээ.

	Гэтэл манай яруу найрагт хоёр, дөрөв, зургаа, найман мөрт бадаг байдаг байхаас биш гурван мөрт бадаг тун ховор байдаг бололтой (ертөнцийн гурван цагаан, ертөнцийн гурван улаан гэх зэрэг гурван мөрт бий нь бий). Орчин үеийн зохиолчдын шүлэгт гурван мөрт бадаг бараг үзэгдэхгүй байна.

	Ингэхлээр энэ том найраглалыг монгол шүлэгт нийтлэг биш гурван мөртөөр орчуулахад манай уншигчдын таалалд нэг л нийцэхгүй юм шиг санагдана. Тэгээд гурван мөртөөр орчуулж байснаа дөрвөн мөртөөр хөрвүүлж эхэлтэл хайр чулуун дээгүүр хөл нүцгэн торчигнож явснаа элсэн дээр гишгэчих шиг хөнгөрөөд зөөлрөөд ирлээ.

	Тэгээд баахан орчуулж гарлаа. Гэтэл энэ маань болж байна уу үгүй юу гэж эргэлзэх сэтгэл хааяа төрдөг боллоо. Тэгээд уран зохиол орчуулах зузаан туршлагаар дадлагатай нэг эрдэмтнээс: “терцинийг тэр чигээр нь буулгах гэлгүй дөрвөн мөртөөр орчуулбал яадаг бол” гэж асуулаа. Тэр орчуулагч надад: “манай монгол яруу найрагт европын хорей, ямба, терцин ямар ч хэмнэлттэй шүлгийг тэр маягаар нь хөрвүүлэх бололцоо бүрэн бий. Хэрэв та гурван мөртөөр (терцин) нь орчуулахгүй бол тэр алдарт зохиолыг зэрэмдэглэн гутаасан гэж зуун жилийн дараа таныг хараан зүхэх болно шүү” гэж шуудхан хэллээ.

	Би бас нэг өөр орчуулагчаас: “европын шүлгийн зарчмыг баримталсан нь дээр үү, эсвэл монгол уншигчдынхаа сонсголонд эвтэй аятайг бодолцож орчуулсан нь дээр үү” гэж асуулаа. Яруу найраг орчуулах талаар зузаан их туршлагатай тэр эрдэмтэн: “Монгол шүлгийнхээ хууль зүйг баримталж өөрийнхөө уншигчдыг бодож орчуулсан нь дээр болов уу” гэж хариуллаа.

	Ингээд би “ацан шалаанд” ордог байгаа. Одоо надад үзэг нэгтэй бусад нөхдөөсөө эрхэм хүндэт уншигчдаасаа асуух л үлдлээ. “Там” -ыг орчуулах гэж тамаа эдэлж байгааг минь ойлгож санал бодлоо сэтгэл харамгүй хэлж өгнө гэдэгт итгэнэм.

	 

	
IV. ШҮҮМЖ

	 

	Р. ГҮРБАЗАР: ХЭЛ ДАМЖУУЛЖ ОРЧУУЛСАН НЬ

	(Ги де Мопассаны “Хонгор найз” романы орчуулгын тухай)

	 

	Уран зохиолын орчуулгыг уран бүтээл гэж батлахад чимхлүүр төвөгтэй энэ урлаг чухам ямар замаар, ямар үе шат туулж уран бүтээл болов гэж сонирхохын учир бий. Энэ нь эх зохиолын хэв шинжит дүр, найруулгын ур чадварыг орчуулгад үнэн зөв, аливаа нэгэн гажуудалгүй урлан бүтээх тухай чухал сэдвийн яриа аргагүй мөн. Уншигчдын шаардлага, хэрэгцээг хангахад орчуулагч хүн өндөр мэдлэг боловсролтой, орчуулгадаа ашиглаж байгаа хоёр буюу хэд хэдэн хэлийг сайн эзэмшсэн, уран зохиолын судлал, хэл шинжлэл, найрлага зүйн гүн бат ойлголттой байх ёстой. Учир нь орчуулгын ажил бол орчуулагч хүн эх зохиолд бүх талын задлан шинжилгээ хийхээс эхэлнэ. Орчуулгад ашиглаж байгаа хэлний бүтэц, үг бүтэх ба хувилах ёс, хэлний зүйн байгууламж, үг хэллэг, үг холбон найруулах, тухайн хэлээр хэлэлцэгсдийн нийгэм-соёлын амьдрал, зан заншил, үндэсний өвөрмөц онцлогт үнэхээр их ялгавар зааг бий. Чухам эд бүхнийг орчуулагч мадаггүй танин мэдэж зөв ухаарснаар эх зохиолыг бүх эс бүрэлдэхүүнээр өөр нэгэн хэлээр дахин бий болгох нөхцөл бүрдэж эхэлнэ. Эх хэлнээс шууд орчуулахад үүсэж гардаг ийм бэрхшээл хэл дамжуулан орчуулахад буюу өөрөөр хэлбэл аль нэгэн хэлнээ орчуулсан орчуулгаас дам орчуулахад улам тодоор илэрнэ. Уран зохиолын орчуулгын онол, арга барилд үүнийг хөндөж шүүн хэлэлцсээр байгаа боловч хатуу мөрдүүштэй дэглэм зарчим тогтоогүй байна. Чухамдаа ямар ч сайн орчуулгаас дам орчууллаа ч эх зохиолын амт шимт, чанар чансаа гандан буурч ирдэг нь маргаангүй нотлогдсон баримт мөн. Ийм ч учраас сүүлийн үед дам орчуулах дадал зуршлаас аль болохоор зайлсхийх болсныг буруу гэх аргагүй. Гэвч зайлшгүй тохиолдолд дам орчуулга хийх ажил үргэлжилсээр байна. Ялангуяа манай оронд энэ үзэгдэл түгээмэл байгаа билээ. Энэ нь тодорхой хугацаанд бидний гарцаагүй дайрч өнгөрөх шат байсан боловч одоогийн уран зохиолын орчуулгад байнга ашиглах боломжгүй болж байна. Манай ард түмний мэдлэг боловсролын түвшин, орчуулагчдын боловсрол, ур чадвар эрс дээшилсэн одоогийн нөхцөлд дандаа хэл дамжуулан орчуулж болохгүй болжээ. Байдал иймд дам орчуулгын явцад эх зохиолтойгоо яаж тохирсныг францын нэрт бичгийн хүн Ги де Мопассаны 90 гаруй жилийн өмнө туурвисан “Хонгор найз” романыг зөвлөлтийн шилдэг орчуулагчийн нэг Н. М. Любимов эх хэлнээс нь оросоор 1956 онд орчуулсныг манай туршлагажиж яваа”авьяаслаг орчуулагч Г. Амар дам орчуулснаар жишээ болгон авч үзье.

	Уул романыг орос хэлнээ орчуулсан Н. М. Любимов бол франц, испани хэл сайн мэддэг бөгөөд М. Сервантес, А. Доде, Г. Флобер, П. Мериме, Ф. Рабле зэрэг сонгодог зохиолчдын өдий төдий томоохон зохиолыг орчуулж байсан туршлагаараа “Хонгор найз” романыг уншигчдад толилуулахдаа уран зохиолын орчуулагчийн үүргээ нэр төртэй биелүүлснийг зөвлөлтийн орчуулгын онолчид нэг биш удаа тэмдэглэсэн байдаг. Н. М. Любимовын орчуулга бол эх зохиолын хэлийг орчин үеийн орос хэлний хэм хэмжээнд ойртуулахын зэрэгцээ найрлага зүйн бахдам шим шүүсийг гярхай соргог ажиж орчуулгадаа чадамгай илэрхийлж чаддаг, эх хэлний төрөл бүрийн хэрэглэгдэхүүнийг ухаалаг ашигладаг авьяас билигтэй орчуулагч юм. Олонхын сайшааж зөвшөөрөн хүлээсэн ийм чамбай орчуулгын Г. Амар сонгон авсан нь зүйн хэрэг ажээ.

	“Хонгор найз” романыг түүнээс өмнө орос хэлнээ орчуулж байсан боловч Н. М. Любимов тэдгээрийг орчуулгынхаа үндэс болгосонгүй, харин бие даасан өөрийн орчуулгыг бий болгон түүндээ сэтгэл ханасангүй улмаар дахин хэвлэхэд анхны орчуулгаа хянан магадалж хэлний ба найрлага зүйн нарийн засвар хийжээ. Энэ бол орчуулагчийн бүтээлч ажиллагаа, өндөр ухамсар, хариуцлагын илрэл даруй мөн.

	Монгол орчуулгыг ажиглавал чухамхүү засвар хийсэн сүүлчийн орчуулгаас орчуулсан бололтой байна. 1960-аад оны сүүлийн дөрөв таван жилд М. Горький, М. Шолохов, Н. Тихонов, Ч. Айтматов, Т. Драйзер, Ж. Лондон зэрэг арав гаруй нэрт зохиолчийн 20 шахам номыг орос хэлнээс орчуулан туршлагажсаны дараа Г. Амар 1971 онд “Хонгор найз” романыг монгол уншигчдадаа орчуулан толилуулжээ.

	“Хонгор найзын” монгол орчуулгыг уншсан хэн боловч үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгад Г. Амар зэгсэн зүгширч байгааг аяндаа ойлгох биз ээ. Үнэхээр энэ орчуулгад аятай таатай зүйл овоо бий. Юуны өмнө махчлах хэлбэрдлээс аль болохоор зайлсхийн орос орчуулгын үг өгүүлбэрт баригдаж шахагдалгүйгээр үг хэллэгийн оноолтыг аятайхан хийж, өгүүлбэрийн найрлагад сүрхий анхаарсан байдал илэрч байна. Ингэснээр ч манай дам орчуулга маань франц хэлний эхтэйгээ овоо авцалдаатай болж чадсан байна. Ийм ололт хүүрнэл өгүүлж байгаа хэсэгт илүү тааралдаж байна.

	Une ardeur de travail l' ayant soudain ressaisi, il se rassit devant sa table, et recommenca á chercher des phrases pour bien raconter la physionomie étrange et charmante d’Alger, cette antichambre de l'Afrique mystérieuse et profonde, l'Afrique des Arabes vagabonds еt des négres incomnus, l'Afrique inexplorée et tentante, dont on nous montre parfois, dans les jardins publics, les betes invraisemblables qui semblent crées pour des contes de fées, les autruches, ces poules extravagantes, les gazelles, ces chévres divines, les girafes surprenantes et grotesques, les chameaux graves, les hippoptames monstrueux, les rhinocéros informes, et, les gorilles ces freres effrayants de l'homme.27

	Тэгснээ гэнэт, бичихэд болмоор санагдахлаар нь бушуухан ширээндээ суугаад Алжирын үзэсгэлэнт сайхан өвөрмөц онцлог, тэрхүү онгон зэрлэг олон юмтай Африкийн үүд хаалга болсон газар, нүүдэлчин араб, үл мэдэгдэх негр аймгаар дүүрэн Африк, тэмээн хяруул гэдэг үзэгдээгүй тахиа, гөрөөс гэдэг гайхамшигтай сайхан ямаа, хачин эв хавгүйгээрээ гайхаш төрүүлсэн анааш, сүртэй том тэмээ, аймаар муухай армаана, болхи толхи хирс, за тэгээд л хүн төрөлхтний ах дүү айдас хүрэм горилл бич гэх мэтийн үлгэр домгоос амилсан юм шиг санаа оноонд оромгүй амьтдыг манай хотын цэцэрлэгт хааяа хааяа ирүүлдэг сонирхол татаж хараахан судлагдаагүй африк нутгийг дүрслэн гаргахад хэрэг болох үгийг хайж гарлаа28

	Өрнөдийн хүний нүдэнд алс холын Алжир орон ямраар дүрслэгдэж болохыг зохиолч чамин хачин үгээр гоёж гоодолгүй энгийн тоочилтоор чадмаг гаргасныг орчуулагч эвтэйхэн буулгасан нь үзэгдэнэ. Африкт цэргийн албан хааж байсан франц цэргийн дуртгалын эхлэлтийг Г. Амар жинхэнэ эхтэйгээ дүйхүүцээр зүгээр орчуулжээ.

	“Mon cher Henry, tu veux savoir ce que c'est 

	“que l'Algerie, tu le sauras. Je vais t'envoyer, 

	“n’ауаnt rein á faire dans la petite case de boue

	“séche qui me sert d'habitation, une sort de 

	“journal de ma vie, jоur раг jour, hеure раг hеure.

	“Се sеrа un peu vif quelquefols, tant pis, tu n' es “pas obligé de le montrer aux dames de ta “соnnaissance...” (56-57-р тал)

	“Хайрт Анри минь, чи Алжир гэдгийг юу байдгийг мэдмээр байна уу? Зовох юмгүй, чи мэдэх болно. Би хийх ажлаа олж ядахаараа амьдран суудаг бохир муухай овоохойноосоо чамдаа гэж өдрийн тэмдэглэлрхүү юм илгээхээр шийдлээ. Эл тэмдэглэлд өөрийнхөө амьдралыг өдөр хоног, цаг, мөчөөр нь бичнэ. Заримдаа чамд бүдүүлэг юм шиг санагдаж магадгүй байх тэр яах вэ, чи заавал танил хүүхнүүддээ үзүүлэх албагүй шүү дээ... (44-р тал).

	Бидний эш татсан хоёр хэсгийг огтхон ч өө сэвгүй сонгомол орчуулга гэж хараахан үзэж боломгүй ч гэсэн агуулга, найрлагын талаар франц хэлний эхтэйгээ нэлээд дөхөж ирснийг нь бид онцлон үзэж байна.

	Зүйр, цэцэн үгс, өвөрмөц хэллэгийг орчуулах, тэдгээрийн өнгө аясыг нягт нямбай илэрхийлэн гаргах нь орчуулагчид тохиолддог ярвигтай ажлын нэг мөн. Хэл, найруулгын сонин ийм хэрэглэгдэхүүнийг зохиолч бүр өвөрмөцөөр ашиглан санаа бодлоо илэрхийлсэн байдаг. Эдгээрийг үгчлэн орчуулах, өөрийн хэлний ойролцоо утгатай хэллэгээр дүйлгэх, тайлбарлан орчуулах, ойролцоо утгатай шинэ хэллэг бий болгох гэх мэт олон аргаар орчуулах ёс бий. Ийм үгсийг чухам ямар үед хэрхэн орчуулах нь орчуулагчийн эрх боловч шилдэг орчуулагчдын туршлагыг ажиглавал зохиолчийн санаа, хэл найруулгын онцлогийг зөв илэрхийлэн гаргахад голчлон анхаардаг байна. Г. Амарын хувьд бол баялаг монгол хэлнийхээ нөөцийг ашиглан ойролцоо утгатай хэллэгээр харь хэлний тийм үгсийг орлуулах аргыг сонгон авсан нь зүйтэй болжээ.

	“Оn doit battre le fer quand il est chaud!” (74-р тал)

	“Ямааны мах халуун дээр нь гэдэг” (58-р тал)

	Франц хэлний энэ хэллэгийг орос хэлнээ “Куй железо, пока горячо” гэж анх үгчлэн орчуулсан нь яваандаа орос хэлэнд хэвшингүй хэллэг болсныг “Төмрийг халуун дээр нь давт” гэж бас үгчилбээс монгол хэлэнд дээрх шиг тод санаа гарч ирэхгүй байсан нь мэдээж.

	“...с’еst fini de rirе” (161-р тал)

	“... Инээдэм биш ханиадам...” (127-р тал)

	“...qu'il porrait meme pas converser la force nécessaire” (187).

	“... Нэгийгээ үзэж нэхий дээлээ хуваалцах болно...” 147-р тал) 

	“...gu'il avait fait coup doublе” (370-р тал)

	“... Нэг сумаар хоёр туулай буудаж...” (291-р тал) “...Dans le royaume des aveugles les borgnes sont rois” 

	“Бурхангүй газар бумба галзуурна гэдэг биз дээ” (126-р тал)

	Г. Амарын орчуулгаас ийм жишээ өдий төдийг олж болохоор байгаа нь сайшаалтай хэрэг ээ. Ийнхүү монгол орчуулгыг орос орчуулгатай нь харьцуулан үзэхэд ерөнхийдөө дориун болсон зүйл нэлээд байна. Энэ нь Г. Амар орчуулгадаа бүтээлч, өндөр ухамсрын үүднээс хандаж орос хэлний мэдлэгээ сайжруулахын төлөө хүч гарган ажилладаг хийгээд шилдэг сайн орчуулгаас шамдан суралцахыг эрмэлздэгийн үр дүн мөн гэж үзэх үндэс байна. 

	Гэвч энэ өчүүхэн өгүүлэлд бидний нэр заан дурдаж байгаа дориун гэгдэх орчуулга маань хэл дамжуулан орчуулснаас франц хэлээр байгаа эхтэй нь харьцуулж үзэхэд ямар байдалтай болж ирснийг гаргах гэж оролдсон учраас энэ тухай тогтож ярья. Юуны өмнө монгол орчуулгын хэл найруулга Мопассаны зохиолоо бичсэн уян хатан, энгийн атлаа яруу тод хэл найруулгаас холдон алсдаж сунжруу мохоо болжээ. Ганц хэсгийг жишээ болгоё.

	Puis on s' assit, еt le mаitre d’hotel ауаnt ргésenté á Forestier lacarte des vins, Мme de Marellе s’écriа:

	“Donnez á ces messieurs ce qu’ils voudront, quant á nous du champagne frappe, du meilleur, du champagne doux par exemple, rien autre chose” .

	Et L'homme étant sorti, еllе аnnonca avev un rire excite:

	“Je veux me pochardе се sоir, nous allons faire une noce, une vrai noce” .

	Forester, qui paraissait n’avoir pas entendu, demanda:

	“Сеla ne vous ferait-il rein qu’on fermat la fénétre. J'ai la poitrine un peu prise depuis quelques jours.

	— Non, rein du tout” .

	Il аllа donc pousser le pattane resté entrouvert er il revint s’asseoir avec un visage rasséréné, tranquiillse.

	Sa femme ne disait rein, paraissait absorbée; et, les уеuх baisses vesr la table, elle souriait aux verres, de ce sourure vague qui semblait promettre toujours pours ne jamais tenir.

	Les huitres d’Ostende furent apportéеs, mignonnes et grasses. semblables á de petites orilles enfermées en des coquilles et fondant entre le palais et ls langue ainsi que les bonbons sales. (97-р тал)

	Тэднийг суудлаа эзэлмэгц, танхимын эрхлэгч дарсны нэрсийн жагсаалтыг Форестьед өглөө. Де Марель авгай, 

	— Харчуул яадаг санж вэ, харин бидэнд хөлдөөмөл, хамгийн сайн шампан дарс авчраарай, өөр юм хэрэггүй шүү, мэдэв үү? гэж цовоо сэргэлэн хэллээ. Тэгээд танхимын эрхлэгчийг явсан хойно догдлон инээж, 

	— Би өнөөдөр согтоно. Би ёстой нэг сайн наргина даа гэв. Түүний хэлснийг Форестье дуулаагүй бололтой, 

	— Цонх хаавал зүгээр үү? гэж асуугаад — Миний цээж өвдсөөр хэд хонож байна гэхэд, 

	— Бололгүй яах вэ, тэг тэг гэв.

	Форестье цонх руу очиж, хоёр дахь нүдийг нь хаагаад, царай зүс нь нэлээн сэргэж суудалдаа суулаа. Энэ үед Форестье авгай юм бодоод завгүй байх мэт дуугүй сууж доогуур хараад, эгдүүтэй ч юм шиг соньхон инээмсэглэн хундгануудыг харж байв. Жижигхэн чих гэмээр остенд газрын тарган хясаа өгсөн нь давсалсан чихэр мэт аманд оронгуут хайлна” (75-р тал).

	Яриа, хүүрнэлээс бүрдсэн дээрх хэсгийн орчуулга үндсэн санааг илэрхийлсэн мэт харагдавч хэл найруулга, үг оноолтын талаар Мопассаны бичсэнээс өнгөцхөн, болхи болж Н. М. Любимовын орос орчуулгын хөнгөн, тод, эвлэг аялгад хүрч чадсангүй. Түр зуур налиглан наалдаж байсан де Марель хатагтайг эдэлгээнээс гарсан мал адгуус мэт золиос болгон орхиж бүр давраад эзнийхээ авгайд санаархан самбаганаж яваа Дюруагийн саваагүй зан араншныг хараахан тааж мэдээгүй Де Марель хатагтайн бодлогогүй хошигнол, Форестьегийн сэжиг аваагүй амарлингуй байдал, түүний авгайн тээнэгэлзэнгүй дүнсгэр төрх энэ жижиг хэсгийн орчуулгад тод буух ёстой байсан юм. Гэтэл орчуулагч агуулга, найруулга зүйн буурь суурьтай задлан шинжилгээ урьдчилан хийсэнгүй, шууд “орчуулснаас” зохиолчийн тэр нарийн бодол санаа монгол орчуулгад уусан арилжээ. 

	Бидний хэлэлцэж байгаа хэсэгт хоёрхон хүний цухас яриа гарах боловч өөр хоорондоо тэс ондоо өнгө аялгуу сонсогдож байна. Де Марель хатагтайн амнаас гарах үг бүр зугаа цэнгэл, хөнгөн амьдралд умбасан эрх танхилхан эмэгтэйг аяндаа санагдуулж байхад сонины эзэн Форестьегийн төрх намба, хэлэх цөөн үг нь хар амиа хичээсэн, баян цатгалан эзэн хүний дүрийг илтгэж байна. Чухамхүү энэ дүрслэл, баатрын дүрийг зохиолчийн бодож сэдсэнээр орчуулагч дахин бүтээх ёстой.

	Цаашилбал зөвхөн энэ богино хэсэгт үг оноолтын талаар дэгсдэн доголдож зөрж байгаа зүйл багагүй байна. Жишээ нь: “Энэ эрхмүүдэд хүссэнийг нь өгнө биз ээ” гэмээр санааг “Харчуул яадаг санж вэ”, “Мөсөнд хадгалсан, сэнгэнэсэн сайхан шампан дарс” гэхийг “хөлдөөмөл (хөлдүү юмыг ууж болно гэж үү?) хамгийн сайхан шампан дарс”, “Форестье юу ч сонсоогүй юм шиг байснаа” гэхийг “Түүний хэлснийг Форестье сонсоогүй бололтой”, “Форестье дутуу онгойж байсан цонхны өрөөсөн талыг түлхэн хаагаад санаа амран тайвширч буцаж суулаа” гэхийг “Форестье цонх руу очиж, хоёр дахь нүдийг нь (?) хаагаад, царай зүс нэлээн сэргэж суудалдаа суулаа”, “Өчүүхэн чихэрхүү хэлбэрийн ясанд нуугдмал, Остендын тосорхог бяцхан хясаа авчирсан нь давсархаг чихэр аятай, тагнай, хэлний хооронд уусах ажээ” гэхийг “Жижигхэн чих гэмээр остенд газрын тарган хясаа өгсөн нь давсалсан чихэр мэт аманд оруут хайлна” гэх мэт зөрж байна. Ядахдаа “Остенд” гэдэг үгэнд “далайн эрэг дээр орших Бельгийн сувиллын хотхон, амттайхан жижиг хясаа түүж гадаадад гаргадгаараа алдаршсан” гэх мэт зүүлт тайлбар хийгээгүйгээс ямар газрын тухай өгүүлж буй нь монгол уншигчдад ойлгогдох арга алга. Харин орос уншигчдад бол тайлбар шаардагдахааргүй ойлгогдож болох юм. Ер нь орчуулагч хүн учир тодорхойгүй үг, хэллэг бүрд товч тайлал заавал хийж байх үүрэгтэй.

	“Хонгор найз” романыг дам орчуулснаас болж ганц нэг үг, хэллэг төдийгүй бүхэл бүтэн өгүүлбэр орхигдсон, эсвэл шинээр нэмэгдсэн жишээ олон тохиолдож байна. Эдгээрийн заримаас дурдъя:

	“Et elle semblait pousser plus loin so réve, songer á des choses qu’elle n’osait poine dire.” (99-р тал)

	“Мөрөөдлөө холын холд таягдан хаяж хэнд ч хэлэмгүй зүйлийг санаашрах болсон мэт өөрт нь санагдана” (Энэ өгүүлбэр монгол орчуулгын 76-р талд байх ёстой г юм санжээ).

	“— Маis c'est рауé, mon cheri. ll reprit:

	“Аlors, c'est á toi que je le dois?” (114-р тал)

	— “Хайрт минь, хөлсийг нь төлчихсөн юм гэхэд, 

	— Тэгвэл би чамд өртэй болж байна уу? гэж тэр асуужээ” (88-р тал)

	“Ca sera dur, pensait-il. Je vias recevoir une bourrasque de permier ordre.” (235-р тал)I

	“Энэ чинь аймшигтай хэрэг, би нэг мундаг шуугиан дэгдээх бий гэж тэр бодов” (184-р тал).

	“Il demandait que М. Waltеr répondit poste restante, un ami devant lui faire parvenir la lettre.” (430-р тал) “Нэг найз нь түүнд захидлыг хүргэж өгөх учраас өөрөө авах хаягаар хариу ирүүлэхийг тэр бээр ноён Вальтераас хүсжээ” (342-р тал).

	Хувь заяа нь дутаад орчуулгад байраа эзэлж чадаагүй өгүүлбэр энэчлэн цөөнгүй ажиглагдаж байгаагаас гадна зохиолчийн санаа бодолд байгаагүй, эрээ цээргүй шургалан орж зай эзлэн заларч яваа урилгагүй өгүүлбэр ч мундахгүй үзэгдэнэ. Жишээ нь: “Харин миний хэлдгийн үнэн худалд толгойгоороо дэнчин тавьж болно” (279-р тал), “Би ийм хайртай байна шүү дээ” (305-р тал), “... Ямар ч ааш гаргахад бэлхэн” (320-р тал), “... Гагцхүү Дю Руад байхаас өөр хэнд ч байдаггүй тэр чанараараа...” (330-р тал).

	Эх зохиолын зарим санаа хувиран хувирсаар монгол орчуулгад огт танигдахгүй болсон буюу товчлогдсон зүйл ч үзэгдэж байна. Жишээ нь:

	Et les deux femmes s’en allérent, d’un pas pressé, glissant á trabers le monde, de се mouvement onduleux, de ce mouvement de coulerve qu’elles savent prendre dans les foules. (385-р тал)

	“Тийн хоёр эмэгтэй хурсан олон дундуур, эмэгтэй хүний ганц чаддагийг гарган, могой мэт сүлжин шурган алга боллоо” (304-р тал). Энд хоёр эмэгтэйн олны дундуур могой мэт мурилзан гулгаж яаран сандран одсон бачуу тэвдүү хөдөлгөөнийг зохиолч гол болгон дүрсэлсэн байхад төр зураглал огт алга. Мөн талд “... Хүзүүний ороолтын оронд нусныхаа алчуураар ороов” гэснийг Мопассаны бичсэнтэй дүйлгэж үзвэл тэнд хүзүүний ороолт” гэсэн үг огт байхгүй харин “нусны алчуураа зангианы маягаар хүзүүндээ зангидав” (“...еt il mit son mouchoir á son cou en maniérе dе cravаtе (386-р тал) гэсэн өгүүлбэр тааралдаж байна. Түүний доохон “...еt Мme Walter, les bras nus, la gorge nue” гэснийг “...задгай захтай платьтай Вальтер авгай...” гэсэн нь үнэндээ “... Ханцуйгүй, цээж тал задгай даашинзтай Вальтер хатагтай...” гэсэн санаа бөгөөд энэ нь хувцас хунараа ч өмсөж амжилгүй нуугдан сандарч гэр орноосоо хулгайгаар гарч ирж Дю Руатай сэмхэн уулзах гэж самбаганаж яваа Вальтер хатагтайн шалиг дүрийг гаргахад хэрэгтэй байжээ.

	Нэр томьёонд ч доголдол их байна. “... Сэргэн мандалтын үеийн байдлаар хувцаслаж янзалсан...” (125-р тал). Энэ бол “...esprit de la Restauration, toilettes méme époque” гэдгийн орчуулга байх ёстой ажээ. Н. М. Любимовын орчуулгыг сөхөж үзвэл “... Вкусы и туалеты времени Реставрации”29 гэж хялбархан ойлгомжтой орчуулжээ. Орос үгийг буруу ухаарч “шинэчлэлтийн үе” (Францад бол 1814-30 оны хоорондох тодорхой үеийг) төв ба өрнөд европын нэлээд улс гүрний соёл, урлаг, үзэл суртлын талаар сүрхий ахиц хийсэн 15-р зууны хоёрдугаар хагас, 16-р зууны үеийн сэргэн мандалтын үетэй хольж хутгажээ. “Notaire” буюу “нотариус” гэдэг ганц үгийг “бичиг баримт хууль ёсоор батлах газар” гэж зургаан үгээр орчуулжээ.

	Зарим үед Г. Амар орчуулгадаа хааш яаш хандсан байна. “...что невольно задал себе вопрос” (331-р тал) гэснийг “өөрөө өөрөөсөө өөрийн эрхгүй асуухад хүрнэ” (146-р тал) гэж инээдэмтэй орчуулсан байх юм уу, насанд хүрсэн хоёр том охинтой Форестье хатагтайг Мопассан “femme simple” (306-р тал) гэж нэрлэсэн байхад Г. Амар “гэнэхэн хонгор” (239-р тал) гэх мэт хачин нэрлэсэн, сайн бодож боловсруулаагүй, хэл найрлагын талаар болхи өгүүлбэр, хэллэг тааралдсаар байна. Ийнхүү хэл дамжуулан орчуулсан орчуулгад ололттой талаасаа алдаж доголдож байгаа талын дэнс илүү нь илэрхий.

	Орчуулгын тоог биш, чанар чансааг эрхэмлэх болсон одоо үед дам орчуулгыг аль болохоор багасгах нь зүй ёсны хэрэг болжээ. Хэрвээ ямар нэгэн зохиолыг хэл дамжуулан орчуулах зайлшгүй шаардлага гарвал тийм орчуулгад эх хэлийг мэддэг хүн оролцуулан хоёроос доошгүй хянан засварлах хүн томилон ажиллуулах дэглэмд шилжих нь зүйтэй байна.

	Уран зохиолын орчуулгыг уран бүтээлийн хэмжээнд хүргэхийн тулд, хэл дамжуулан орчуулж байхгүйн тулд мэргэжлийн орчуулагчид бэлтгэн гаргах, тэдгээрийн мэргэжил боловсролыг дээшлүүлэхэд тус дөхөм үзүүлэхүйц хурал зөвлөгөөн, уулзалт семинар зохион байгуулж байх шаардлага улам ихсэж байна. Ер нь орчуулагч, хянан засварлагчдын ажлыг зохион байгуулах, тэдэнд туслах, орчуулгын шинжилгээ судалгаа хийх, тэднийг хэтийн төлөвлөгөөтэй ажиллуулах, олон улсын тавцанд орчуулагчдыг төлөөлж байх орчуулагчдын мэргэжлийн дагнасан байгууллага байгуулах цаг хэдийнээ болжээ. Түүгээр ч үл барам орчуулагчдын эрхийн хэм хэмжээг хатуу тогтоохгүй бол аль нэгэн зохиолыг орчуулахад бэрх төвөгтэй хэсгийг дур мэдэн орхиж “орчуулсан” болоод “товчлон орчуулав” гэсэн хаяг зүүн эрэмдэглэж зэрэмдэглэх буюу махчлан орчуулах халдвар цаашид газар авч магадгүй байна.

	 

	Г. ОЧИРБАТ: ХҮҮХДИЙН УРАН ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН АСУУДАЛД

	Өсвөрийн залуу үеийн оюун санааг хөгжүүлэх ба ялангуяа гоо сайхны хүмүүжил олгоход уран зохиол туйлын их ач холбогдолтой. Аливаа улс үндэсний уран зохиолд тэрхүү улс үндэсний аж амьдрал оюун санааны хөгжлийг дүрслэн харуулсан байдгаас гадна урнаар сэтгэх арга маяг нь тусгагдсан байдаг “Юм үзэж нүд тайл” гэж монгол хүний санаа бодлыг илэрхийлсэн нэгэн цэцэн үг байдаг. Гадаадын аль ч нэг улс гүрний уран зохиолыг уншихад нэгэн шинэ жам ёс амьдралын нэгэн шинэ арга барилтай танилцуулна. Юмыг үзэж мэдэж дуулж байж сая шинэ нэгэн бодол санаа хүний оюун ухаанд буудаг болой.

	Ингэж төрсөн санаа бодлоо хүн өөрийн хуучин ойлголт, ахуй амьдралынхаа байдалтай зэрэгцүүлэн жишиж бас нэгэн шинэ санаа авах жишээтэй байдаг.

	Хүүхдийн уран зохиолд орчуулгын зохиол нэлээд том суурийг эзэлнэ.

	Орчуулга бол манай залуу үеийг дэлхийн дэвшилт уран зохиолтой танилцуулах хаалга болж байна.

	 

	* * *

	 

	Одоо манай хүүхэд багачууд оросын их зохиолч А. С. Пушкин, Н. Гоголь, Л. Толстой, С. Шедрин, английн зохиолч Свифт, Дефо, францын зохиолч Жюль Верн, германы их үлгэрч ах дүү хоёр Гримм, данийн зохиолч Андерсен нарын олон зохиолыг төрөлх хэл дээрээ унших болжээ. Сүүлийн жилд монгол хэлээр орчуулагдан гарч буй хүүхдийн зохиолын тоо олширч дэлхийн үлэмж олон улс үндэстний уран зохиолын дээжтэй манай залуу уншигчдыг танилцуулж байна.

	Ялангуяа зөвлөлтийн их зохиолч М. Горький, Н. Островский нарын нэлээд зохиол монгол хэлнээ орчуулагдсан бөгөөд хүүхдийн зохиолч А. Гайдар, В. Катаев, Носов, С. Маршак, Пантелеев, Корней Чуковский нарын гол том зохиолууд орчуулагджээ.

	Одоогоор манайд хүүхдийн зохиолыг дагнан орчуулдаг буюу түүгээр мэргэжиж буй хүн хараахан үгүй боловч хүүхдийн зохиолын орчуулгаар суралцъя, жишээ авъя гэвэл орчуулгын сайн зохиол, сайн орчуулагчид бий.

	Зохиолч Ц. Дамдинсүрэн гуай А. Пушкины “Алтан загасны үлгэр”, “Олег цэцний дуулал”, С. Маршакийн “Муурын байшин” зэрэг шүлэглэсэн зохиолуудыг маш чадамгай орчуулсныг бид мэднэ. Ялангуяа “Алтан загасны үлгэр” бол манай хүүхэд багачуудын хамгийн дуртай зохиолын нэг мөн. Энэхүү зохиол нь ардын аман зохиол мэт дамжин монгол уншигчдын дунд түгэн таржээ. “Алтан загасны” үлгэрийн орчуулга бол оросын яруу найрагч Пушкины санаа, зохиолын дүр, найрлагын хэлбэрийг сайн хадгалж дамжуулж чадсан жишээч орчуулгын нэг мөн. Мөн Ринчен гуай орчуулсан Андерсений үлгэрүүд, Гоголийн “Тарас Бульба”, Ш. Лувсанванданы орчуулсан Гриммийн үлгэрүүд, Хөдөөгийн Пэрлээгийн орчуулсан Ершовын “Бөхтэй морьхон”, манай ахмад орчуулагч Гонгоржавын орчуулсан өгүүллэг шүлгүүд зэрэг уншигч нарт таалагдсан сайн орчуулга олон байна. Дээр дурдсан орчуулгууд нь:

	1. Эх зохиолын утга агуулгыг зөв ойлгож, дамжуулсан ба эх зохиолын үндэсний онцлог хэлбэр зохиолчийн уулгыг сайн ойлгосон байна.

	2. Ер нь зохиолын орчуулгад орчуулж буй зохиолынхоо дүрийг хэвээр нь зөв буулгах нь маш чухал байдаг.

	Дээр дурдсан орчуулгад эх зохиолын дүрийн уран сайхан чанар нь алдагдаагүй монгол уншигчдын сэтгэлийг яг л эх хэл дээрээ байгаа шигээ хөдөлгөхөөр бичигдэж чадсан байна.

	3. Төрөлх хэлнийхээ хэв зүйг эвдэлгүй, түүнд сайн нийцүүлэн орчуулсан учраас орчуулгын хэл найрлага сайн ойлгомжтой байна.

	 

	* * *

	 

	Аль ч хэлэнд уран зохиолын дүрийг хэлний хэрэгслээр бүтээдэг учраас орчуулагч хүнд хэлний мэдлэг онц их шаардагддаг байна. Уран зохиолд үг нь онцгой утга агуулгатай болдог бөгөөд энэ нь уран дүрийн мөн чанартай холбоотой юм.

	Ийм учраас уран зохиолын зарим уг, хэллэгийн утга нь бидний гарын авлага болж буй орос, монгол аль ч толь бичигт тэр болгон тусгалаа олох боломжгүй байдаг. Энэхүү нөхцөл байдал нь уран зохиолын орчуулагч хүн бол уран зохиол, гоо сайхны мэдлэгтэй байхыг шаардана.

	Аливаа хэлэнд хүүхдийн уран зохиолын хэл найрлага цэвэр сайхан үг өгүүлбэр нь хялбар ойлгогдохоор мөн зохиолын дүр нь тод, хүүхэд багачуудын уншихад л нүдний нь өмнө бууж байхаар байдаг ба тийм ч шаардлагатай. Манайхан ч хүүхдийн уран зохиолын орчуулгад мөн энэ дээрх шаардлагыг хангах ёстой.

	Уран зохиолын орчуулга бол уран бүтээлийн ажил мөн. Орчуулга бол нэг хэлнээс нөгөө хэлэнд учир зүггүй, эх адаггүй хуулан бичихийн нэр биш. Хэлнүүдийн бүтэц хоорондоо ялгавартай байдаг хийгээд гоо сайхны тухай ойлголт нь үндэстэн бүхэнд адилгүйгээс болоод нэг хэл дээр илэрхийлсэн санаа, дүрийг нөгөө хэлэнд дамжуулах нь бодон сэтгэж бүтээн босгох их төвөгтэй замыг туулдаг байна. Иймээс ч уран зохиолын орчуулгууд нь чанар байдлаараа харилцан адилгүй, сайн муу янз бүр байдаг.

	 

	* * *

	 

	Сүүлийн жилд хэвлэгдэн гарсан хүүхдийн зарим зохиолын орчуулгын талаар авч ярья. Хүүхдийн зохиолын орчуулгад гарч буй дутагдлыг үндсэнд нь хоёр хувааж болмоор байна. Үүнд:

	а) эх зохиолын хэлийг сайн мэдэхгүйгээс уг зохиолын утга санааг гажуудуулж уран чанарыг нь алдах буюу.

	б) монгол бичгийн хэлээ туйлбартай мэдэхгүйгээс харь хэл дээр ойлгосон санаагаа хүнд ойлгогдохоор зөв найруулан бичиж чадахгүй байх эдгээр болно.

	Заримдаа хоёр хэлний аль алийг сайн мэдэхгүй хүн орчуулга хийсэн байдгаас уг орчуулгын зохиол нь тун тусгүй болсон явдал тохиолддог.

	Эх зохиолын санааг буруу ойлгосноос гарсан алдаа

	Зөвлөлтийн хүүхдийн нэрт зохиолч Аркадий Гайдарын нэлээд олон зохиол орчуулагдсаны дотор “Бөмбөрчний хувь заяа” гэдэг туужийг Б. Мягмаржав, “Сургууль” гэдэг туужийг нь Ц. Сандаг тус тус орчуулжээ. Дурдсан 2 зохиолын монгол орчуулгын энд тэндээс зарим нэгэн жишээ авч ярилцъя. “Сургууль” гэдэг туужийн орчуулгад: “Нэг тогоо халуун ус ууж хөлрөөд хөлсөө шинелийнхээ ханцуйгаар арчаад” гэхийг “Шинелийнхээ ханцуйгаар хөлсөө арчиж нойтон тогоогоо галд ээж хатаах зуураа”, “— Чи чинь өчигдөр юун хэрэг тариад ирэв дээ?” гэхийг “— Чи чинь өчигдөр үүнийг олж ирээ юу?”, “Өчигдөр би яагаа вэ” гэхийг “— Өчигдөр гэнэ ээ?”, “Чи чинь винтовоо алдаж унагасан гэх чүү” гэхийг “— Тэр чинь винтовыг минь шидсэн” гэж тэс буруу орчуулснаас Борис Гориковын дайсантай тулгараад сандарч мэгдсэн төрх байдлыг дүрсэлсэн нь бүрмөсөн үгүй болоод юуны тухай өгүүлж байгаа нь үл мэдэгдэх юм болон хувирчээ.

	Заримдаа ганц нэг үг өгүүлбэрийг буруу орчуулахад уг зохиолын утга санаа онц өөрчлөгдөхгүй, уран сайхан чанарыг нь их хөндөлгүй өнгөрчихдөг байна. Жишээ нь “Бөмбөрчний хувь заяа” гэдэг туужийн орчуулгад “Намайг түлхэж зайлуулаад” гэхийг “Намайг бас чангааж” гэж орчуулсан нь тухайн үгсийн хүрээлэлд утга санааг ихээр гажуудуулахгүй байна.

	Зохиолын утга алдагдахгүй гэж үзээд иймэрхүү маягаар буруу орчуулаад байж болохгүй нь мэдээж хэрэг шүү дээ. Зарим нэг л өгүүлбэрийг буруу орчуулснаас зохиолын утга санаа, алддаг байна. Жишээ нь: Гайдарын “Сургууль” (Орч. Ц. Сандаг) гэдэг туужийн орчуулгад ийнхүү утга ташаа болсон зүйл олон байна. Уг зохиолд Федягийн салаа нэг удаагийн тагнуулд жаахан амжилт муутай явсан тухай дүрсэлжээ. Түүнээс болоод Федягийн санаа зовж бодолд орно. Дотроо эргэцүүлэн бодоод гэнэт зориг орон санаа эрсдээд цэргүүддээ:

	“Ширүүнээр бушуу мордоцгоо гэж тушаав” гэхийг “урвайн тушаав” гэж буруу орчуулжээ. Үүнээс үзэхэд ганц үг буруу орчуулснаас болоод зохиолын баатрын санаа сэтгэлд гарсан хувьслыг үгүйсгэж уг дүрийг буруу ойлгуулахад хүргэсэн байна.

	Ингээд үзэхэд орчуулагч хүн бол эх зохиолын хэлийг сайн мэддэг байхаас гадна нэг үг уран дүрийг бүтээхэд ямар үүрэг гүйцэтгэж байна вэ? гэдгийг ойлгосон байх шаардлагатай байна.

	Эх зохиолын үг өгүүлбэрийн утга учрыг зөв ойлгохын тулд хэлний зүйн дүрэм сайн мэдэх хэрэгтэй юм. Жишээ нь орос хэлний өгүүлбэрийн гишүүдийн байрлал, цэг таслалын учрыг анзаараагүйгээс утгыг гажуудуулан буруу орчуулах явдал гардаг байна.

	Үүнд: Орос хэлний нийлмэл өгүүлбэрийн дотор дайралддаг (;) цэгтэй таслал нь уг өгүүлбэрийн доторх дан өгүүлбэрүүдийг заагласан, утга ялгасан зүйл байдаг. Гэтэл түүнийг үл хайхран хооронд нь хутгаад, хойд өгүүлбэрийн тодотголыг өмнөх өгүүлбэрийн тодотгол болгон буруу орчуулсан явдал орчуулгын зарим зохиолд байна. Гайдарын “Сургууль” гэдэг туужийн орчуулгад нугас тахиа хоёрын тодотголыг солиод орчуулчихсан нь тун эвгүй болжээ.

	Уран зохиолын утга санааг эвгүй болгох, заримдаа утгыг гажуудуулах, тод тодорхой байсан юмыг бүдэг болгох нь эх зохиолын үг өгүүлбэрийг хамаагүй орхиж хаяж орчуулснаас бас болдог. Жишээ нь Гайдарын “Бөмбөрчний хувь заяа” гэдэг туужийн гол баатрын сэтгэлд багваахай цэцгээр хучигдсан шар хөндий гүнээ шингэжээ, өссөн төрсөн өлгий нутгийн тасархай энэ газрын тухай бодол тэр хүүгийн цаашдын хувь заяанд их нөлөөтэй гэдгийг зориуд харуулахын тулд зохиогч онцлон тэмдэглэсэн байдаг. Гэтэл энэ нь монгол орчуулгад гээгджээ.

	Үүнээс болоод зохиолын дүр зэрэмдэг болсон байна.

	Ер нь орчуулга хийхэд үг хаяж огт болохгүй гэсэн зүйл биш ээ. Зарим зохиолд дайралддаг нутгийн аялгуу үг, мөн ямар нэгэн дүрийг бүтээхэд гол биш гагцхүү хоёрдугаар зэргийн үүргийг гүйцэтгэж буй, орчуулах гэх дээр тохирох буюу ойролцоо утгатай монгол үг ховор олддог тийм ганц нэг үгийг уг зохиолын утга эвдрэхгүй бол орхин орчуулж болдог байна.

	Уран зохиолд зохиолын баатрын хэл, зохиогчийн хэл нь өөр өөр найрлагатай байдаг. Үүнтэй уялдаж буй нэгэн зүйл бол зохиолын баатрын хэл, зохиогчийн хэл нь өөр өөр найрлагатай байдаг. Зохиолын баатрын хэл зохиогчийн өөрийн нь хэл, зохиолын баатруудын дотроо бодож байгаа бодол зэргийг орчуулахдаа хүүхэд багачуудад ойлгогдохоор заагтай, учрыг нь олохоор хийх хэрэгтэй. Зарим орчуулгад бүгдийг нийлүүлээд нэгэн хэв маягаар орчуулчихсан учраас уг зохиолыг уншихад их төвөгтэй болгожээ. Уран зохиол бол тун уран нарийн хийцтэй зүйл байдаг учраас их болгоомжтой хандах хэрэгтэй юм.

	 

	Монгол хэлээр муу найруулан орчуулснаас гарсан дутагдал

	 

	Хүүхдийн зохиолын орчуулгын хэл найрлага сайн байх нь хамгийн эн тэргүүний чухал шаардлага мөн. Хүүхдийн зохиолын хэл бол ойлгомжтой цэвэр сайхан монгол хэл байх хэрэгтэй. Хүүхдийн зохиолын зарим орчуулгын хэл мохоо, түг яг гэсэн, хялбар ойлгогддоггүй байдаг нь нэг талаас хэтэрхий махчлан үг бүрийн хойноос хөөцөлдсөөр байгаад монгол хэлнийхээ хэв зүйг эвдээд эвгүй болгочихдогоос болдог бөгөөд нөгөө талаас монгол бичгийн хэлний найрлагад сайн дадлага суугаагүй орчуулагч орос хэл дээр илэрхийлсэн санааг монгол болгохдоо орос өгүүлбэрийн хэв маягт захируулан орчуулдагтай холбоотой юм. Ингэж орчуулсан зохиолыг хүүхэд байтугай том хүн уншаад ойлгоход бэрхтэй байдаг. Д. Цэндийн орчуулсан “Павлик Морозов” гэдэг туужаас хэдэн жишээ дурдъя. “Данил дуугүй болоод шанааныхаа хөлсний дуслыг арчив”, “Миний настай хөгшин чи минь дахин тэнгис рүүгээ, нар луугаа чөлөөлөгдсөн Крымдээ эргэж ирсэн нь ямар байсан бэ!”, “Та Зоя Александровна, ямар хэргээр надад ирэв?”, “Би танд хэдэн арван удаа очсон шүү дээ”, “Аж ахуйгаар оролдсон ба хүүхдээ өсгөсөн нь түүний хүч тамир, эрүүл энхийг булаажээ”, “Надад ирснийг чинь харж байна” гэх мэт орчуулсан байна. Энэ нь үг бүрийг махчилж орчуулаад зогссонгүй, хэлбэрийг нь хүртэл махчлан хуулснаас болсон байна. Монгол хэлэнд “Түүнд ирэв, танд ирэв, надад ирэв” гэж ярьдаггүй.

	Орос хэлэнд төлөөний үг хэрэглэх нь элбэг тохиолддог. Гэтэл зарим монгол орчуулгад тэдгээр төлөөний үгсийг монгол төлөөний үгсээр зүгээр л солин орчуулснаас монгол өгүүлбэрийн хэв зүй эвдсэн байна. Ингэж орчуулснаас заримдаа өгүүлбэрийн утга буруутахад ч хүрдэг байна.

	Иймэрхүү хэл найрлага нь болхи ойлгомж муутай болсон орчуулгын зохиол мэр сэр байна. Жишээ нь:

	Орчуулагч Дарамваанчигийн орчуулсан “Учиртай давтлага” гэдэг өгүүллэгийн эмхэтгэлд: “Нар ч ингэхийг яг хүлээж байсан юм шиг агшин зуур нүдний шилнээс туяа сацарч хүүхэд рүү хөгжүүн бөгөөд ёстой санагдах тэр туяа тэмүүлэв”, “Биеэ итгэсэн мэт тэр байдлыг нь усаар шалба угаачихсан юм шиг санагдаж өнөөх профессортой төстэй байдал нь ч арилсан ажээ” гэх мэт. Орчуулагч Бадамдаш, Бадамгарав орчуулсан Иосиф Дикийн “Чиргүүлт онгоц дээр” гэдэг номд: “Өмнө минь миний эцэг байна гэдгийг Саша таасан боловч түүний тэр хайрлалд хариулах ямар ч хүсэл Сашад огт байгаагүй нь их л гайхалтай байв”, “Урд тэд энэ жижигхэн хавтаст хэргийг үздэг байсан ба өнөөдөр түүнд тэр нь шал өөр болжээ. Түүний өмнө хамгийн чухал баримт болсон намхан нуруутай, ухаалаг нүдтэй, ямар нэгэн шийдвэрлэгдээгүй асуудал өмнө нь тулгараад байгаа болов уу гэмээр, духны дээрээ үл мэдэг үрчлээстэй, наранд түлэгдсэн хүрэн царайтай жаал сууж байв” гэх мэт олон жишээ тоочиж болно.

	Хэл болгонд санаа илэрхийлэх хэлбэр нь өөр өөр байдаг. Жишээ нь: Орос хэлэнд ямар нэгэн санааг нэгэн нийлмэл өгүүлбэрээр илэрхийлэх нь тэр хэлний хэв зүйд тохирч байдаг бол монгол хэлэнд тэр санааг хоёр өгүүлбэрээр илэрхийлэх нь манай хэлний хэв зүйлд илүү сайн тохирч байх жишээтэй.

	Дээр дурдсанаас үзэхэд орчуулгад хэлний ойролцоо төсөөтэй янз бүрийн элемент, үг хэллэгүүдийн дотроос хамгийн сайн таарч тохирохыг нь шилэн авч зохих хэлбэрийг нь олгох гэдэг маш нарийн бөгөөд чухал ажил гарч ирдэг. Харь хэл дээр илэрхийлсэн ямар ч санааг бүрэн дамжуулж чадахаар баялаг хэрэгсэл монгол хэлэнд бий. Байгаа зүйлийн эвийг нь олж зөв эзэмших эсэх нь уран зохиол орчуулж байгаа хүний авьяас чадвартай холбоотой.

	Хүүхдийн уран зохиолын орчуулгад зохиолчийн стилийг (найрлагыг) хадгалах гэдэг нэг чухал зүйл байдаг. Энэ нь юу гэсэн үг вэ? гэвэл: Зохиолч уран дүрүүдээ яаж гаргасан, хүүхэд хялбар ойлгох ямар аргаар яаж бичсэн тэр хэв маягийг аль болохоор орчуулгадаа хадгалах хэрэгтэй гэсэн үг юм. Зөвлөлтийн хүүхдийн нэрт зохиолч Аркадий Гайдар, С. Маршак, С. Михалков, Носов нарын зохиол бол хөнгөн авсаархан найрлагатай хүүхэд нэг уншаад л ойлгохоор, аливаа нэгэн хоёрдмол төөрөгдүүлэхээр элдэв дээдийн эвгүй хазгай үг оруулаагүй цэвэр орос хэлээр бичсэн байдаг. Гэтэл “Бөмбөрчний хувь заяа” (орч. Б. Мягмаржав) гэдэг туужийн орчуулгад 3-6 өгүүлбэрийг нийлүүлэн нэгэн урт унжгар өгүүлбэр болгосон нь зохиолчийн найрлага бичлэгийн хэлбэрийг их зөрчсөнөөс гадна уншихад хүнд нүсэр болжээ.

	Орчуулга бол их бэрхшээлтэй ажил мөн. Орчуулагч хүн бол орчуулах гэж байгаа зохиолынхоо утга санаа, зохиолчийн уран чадварын онцлог, амьдралыг дүрслэх арга барил, зохиолыг нь хэл найрлагыг сайн ойлгосон байхаас гадна ер нь тэрхүү зохиолчийнхоо уран бүтээлийг нийтэд нь судалж мэдсэн түүний найрлага, бичлэгийн хэлбэртэй ерөнхийд нь танилцсан байх хэрэгтэй. Ийм ч учраас орчуулагч хүн бол утга зохиолын өндөр мэдлэгтэй байх ёстой.

	Манай хүүхдийн зохиолчид, орчуулагчдын гараас гарсан номоор манай залуу үе нийтдээ хүмүүжиж, боловсорч байна. Хүүхэд багачуудын хэл яриа, зан ааш, хүмүүжил боловсролын ирээдүйн төлөв нь орчуулагч зохиолчдын бүтээлийн сайн муугаас туйлын их хамаарах ёстой. Зохиолч орчуулагчдын бүтээж байгаа уран зохиолын номоор манай хүүхэд багачууд монгол бичгийн хэл сурч байгаа юм гэдгийг давхар бодууштай байна. Иймээс юуны өмнө хүүхдийн зохиолын орчуулгын хэл найрлагыг дээд хэмжээнд гартал сайжруулъя. Монгол бичгийн хэлнийхээ мэдлэг чадварыг дээшлүүлэхийн тулд манай соёлын өв болсон шилдэг сайн ном зохиолуудыг уншиж хэлийг нь судлах хэрэгтэй юм.

	Хүүхдийн зохиол ба ер нь уран зохиолын орчуулгын хэл найрлагын талаар хэвлэн нийтлэх, шүүмжлэн хэлэлцэх ажил огт хийгдэхгүй байна. Манайд зөвлөлтийн ба дэлхийн бусад орны сайн зохиолчдын зохиолоос шилэн орчуулдаг учраас уншигч гартаа байгаа номоо заавал сайн ном гэж бодон итгэсэн байна. Үүнээс болоод муу орчуулга нэртэй цуутай зохиолчийн сайн зохиолын нэрийн дор хучигдаад хэлэлцэгддэггүй байдаг нэг муу гэм байна гэдгийг бодмоор байна!

	Хүүхдийн уран зохиолын орчуулгын талаар хуримталсан сайн туршлагыг нэгтгэн дүгнэх, судлах, суралцах, туршлага солилцох ажил зохиох хэрэгтэй юм. Хүүхдийн зохиол орчуулах ажилд манай зарим ахмад зохиолчид хүүхдийн зохиолчид бараг оролцохгүй, гар хумхин сууж байх шиг байна. Одоогийн байдлаар үзвэл хүүхдийн зохиолыг орос хэл сурч эхэлж байгаа залуу орчуулагч нар орчуулж байна. Ер нь гадаад хэлнээс орчуулж эхэлж буй ихэнх хүмүүс нь хүүхдийн зохиолоор туршлага хийгээд өнгөрч байна. Энэ бол буруу практик мөн. Хүүхдийн зохиолыг хоёр хэлний аль алиныг тэгш сайн мэддэг хүн орчуулах хэрэгтэй бөгөөд ялангуяа монгол хэлээ гарамгай эзэмшсэн хүн байх нь хүүхдийн зохиолын онцлогтой холбоотой юм. 

	 

	
V. ЛАВЛАМЖ



	



	ОРЧУУЛАГЧДЫН ДҮРЭМ

	Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо нь 1953 онд байгуулагдсан орчуулагчдын олон улсын сайн дурын байгууллага юм. Түүний дүрмийн хоёрдугаар бүлэгт зааснаар уул байгууллагын зорилт нь:

	— Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо нь дан орчуулгын мэргэжил, шинжлэх ухааныг үйл ажиллагааныхаа үндэс болгох;

	— Янз бүрийн оронд үйл ажиллагаагаа явуулж байгаа орчуулгын ажил эрхэлсэн байгууллагыг нэгтгэх зорилт тавьж, тийм байгууллагагүй улс оронд зохих байгууллага байгуулахад тус дөхөм үзүүлэх, гишүүн байгууллагыг шаардагдах мэдээлэл, зөвлөмжөөр хангах, орчуулагчдын сонирхолд зохицсон нөхөрсөг харилцааг байгууллагын хооронд тогтооход дөхөм үзүүлэх, аль нэгэн байгууллагын хооронд гарч болзошгүй зөрөлдөөнийг арилгахыг эрмэлзэх, дэлхий дахины орчуулагчдын эдийн хийгээд оюуны эрхийг хамгаалах;

	— Олон улсын хэмжээнд тухайлбал засгийн газрын ба засгийн газар хоорондын олон улсын байгууллагад мэргэжлийн орчуулагчдыг төлөөлөх үүргийг өөртөө хүлээхийн гадна орчуулга ба орчуулагчдын асуудлаар болох олон улсын хуралд төлөөлөгчөө оролцуулах, тэдэнд хамаарах хэвлэл нийтлүүлж улмаар хурал, уулзалт зохион байгуулахад нэмэр хандиваа оруулах;

	— Орчуулгын бүхий л хэлбэрийн онол, практикийн хөгжилд анхааран дэлхий дахинд соёлыг түгээн дэлгэрүүлэхэд хувь нэмрээ оруулахад оршино.

	Энэ байгууллагад одоо гучаад орны орчуулагчдын үндэсний байгууллага нэгдээд байна. Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо 1955 оны 3-р сараас эхлэн БАБЛЬ (ВАВИЛОН) нэртэй улирал тутмын сэтгүүлийг ЮНЕСКО-тай хамтран гаргаж байна. Холбоо Парист байнга байрладаг боловч сэтгүүл нь БОННД хэвлэгдэнэ.

	Библи хэмээх шашны хөлгөн сударт гардгаар хэлний олон янз байхын шалтгаан болсон Вавилоны өндөр цамхгийн тухай домгийг үндэслэн сэтгүүлийг ийнхүү нэрлэжээ.

	Орчуулагчдын олон улсын Холбооноос гаргасан “Орчуулагчдын дүрэм” -ийг “Бабль” сэтгүүлийн 1960 оны 2 дугаараас монгол хэлнээ орчуулан хэвлэв.

	 

	* * *

	 

	Орчин үед орчуулга бол хүмүүсийн үйл ажиллагааны өдөр тутмын, байнгын зайлшгүй хэлбэр болон хэвшиж, улс түмний хоорондын эдийн ба оюун санааны харилцааг боломжтой болгон тэдний амьдралыг баяжуулж, хүмүүс өөр хоорондоо улам сайн ойлголцоход тус дөхөм болж орчуулга хийж байгаа нөхцөл хэдийгээр янз янз боловч манай үед орчуулга нь биеэ даасан мэргэжил болсныг тэмдэглэн орчуулгын нийгмийн үүргийг тодорхойлох, орчуулагчдын эрх үүргийг тодруулах, орчуулагчдын ёс суртахууны үндэслэлийг бий болгох, орчуулгын үйл ажиллагааг явуулж байгаа эдийн засаг, нийгмийн нөхцөлийг сайжруулах орчуулагч ба мэргэжлийн байгууллагад тод чиг шугам заан зөвлөж өгөх, үүгээрээ орчуулгыг тодорхой, биеэ даасан мэргэжил болгон орчуулагчдын мэргэжилтэй салшгүй холбоо бүхий зарим гол зарчмыг албан ёсны баримт бичгийн хэлбэрээр үйлдэн орчуулагчдын үйл ажиллагаагаа явуулахад удирдлага болгохоор дүрмийг нийтэлж байна.

	 

	Нэгдүгээр анги. Орчуулагчдын үүрэг

	1. Утга зохиол, шинжлэх ухаан, техникийн бичиг баримтыг нэг хэлнээс нөгөө хэлээр дамжуулах үүрэг бүхий оюун ухааны үйл ажиллагаа болсон орчуулга нь түүний мөн чанараас үүдэн гарсан онцгой үүргийг орчуулга хийж байгаа хүмүүст ноогдуулж байна.

	2. Ямар ч гэрээ хэлэлцээр орчуулгыг хэрэглэж байгаа хүмүүс байгууллагыг орчуулагчтай холбож байлаа ч гэсэн орчуулгаа зөвхөн орчуулагч өөрөө хариуцна.

	3. Орчуулагч өөрөө үл зөвшөөрсөн буюу мэргэжлийн үүрэг зорилттой нь харшилж байгаа тийм тайлбарыг орчуулгад нь хийх явдлыг орчуулагч зөвшөөрөх ёсгүй.

	4. Ямар ч орчуулга эх зохиолын утга санаа, хэлбэрийг үнэн, яг зөв илэрхийлсэн байх ёстойн дээр ийнхүү үнэн зөв ёсыг баримтлах нь орчуулагчийн хууль ёсны бөгөөд ёс суртахууны үүрэг болно.

	5. Үнэн орчуулгыг үгчилсэн орчуулгатай хутгаж болохгүй. Тэгэхдээ өөр хэлээр, өөр улс оронд зохиолын хэлбэр, байдал, дотоод утга агуулгыг зөв ойлгуулах зорилгоор зайлшгүй засвар хийх нь зөв орчуулгын ёсонд харшлахгүй.

	6. Орчуулагч нь эх зохиолын хэлийг сайн мэдэх ба ялангуяа орчуулга хийж байгаа хэлийг бүрэн эзэмшсэн байх нь онц чухал болно.

	7. Үүнээс гадна орчуулагч нь гүнзгий боловсролтой бөгөөд юуны тухай бичигдсэнийг хангалттай мэдэж байх ёстой. Өөрийн мэдэхгүй салбарт орчуулга хийхээс орчуулагч түдгэлзэх нь зүйтэй.

	8. Өөрийн мэргэжлийн ажилдаа орчуулагч хүн шударга бус аль нэгэн өрсөлдөөнөөс зайлсхийх нь чухал. Тухайлбал хууль дүрэм, тусгай тогтоол, тогтсон ёс, мэргэжлийн байгууллагаас тогтоосон хөлс шагналаас доогуур шан харамжийг орчуулагч зөвшөөрөх ёсгүй.

	9. Мэргэжлийг нь буюу өөрийг нь басамжилсан нөхцөлд орчуулагчид ажил эрэх буюу ажилд орохыг зөвшөөрөх ёсгүй.

	10. Өөрт нь итгэмжлэн өгсөн орчуулгыг орчуулагч хийж байхдаа мэдээ сэлтийг мэргэжлийн нууц гэж үзэж орчуулгыг хэрэглэж байгаа хүмүүс, байгууллагын хууль ёсны сонирхлыг хүндэтгэж байх үүрэгтэй.

	11. Орчуулагч нь “хоёрдугаар” зохиогчийн хувьд эх зохиолын зохиогчид хандахдаа өөртөө онцгой үүрэгтэй байх ёстой.

	12. Эх зохиолын зохиогч буюу түүнийг эзэмшиж байгаа хүний зөвшөөрөлгүйгээр орчуулагч орчуулга хийх ёсгүйн дээр зохиогчийн бусад бүх эрхийг хүндэтгэх ёстой.

	 

	Хоёрдугаар анги. Орчуулагчдын эрх

	13. Орчуулагчийн ажиллаж байгаа улс орноос оюуны хөдөлмөрийн ажилтанд ноогдуулдаг бүх эрхийг орчуулагч бүхэн эдлэх ёстой. 

	14. Орчуулга бол оюуны хөдөлмөрийн ур дүн мөн болохоор ийм төрлийн ажилд зориулагдсан хуулиар түүний хөдөлмөрийг хамгаална.

	15. Ийнхүү орчуулагч нь өөрийн орчуулгадаа зохиогчийн эрхийг эдэлж эх зохиолын зохиогчийн эдэлдэг хөнгөлөлтийг үзнэ.

	16. Түүнчлэн орчуулагч нь өөрийн орчуулгын хувьд ёс суртахууны бүх эрх, мөн зохиогч хүнд ноогддог өв залгамжлуулан үлдээх эрхийг эдэлнэ.

	17. Орчуулагч нь амьд ахуй цагтаа хийсэн орчуулгынхаа зохиогч байх эрхтэй. Үүнд:

	а) түүний орчуулгыг олон нийтэд зориулан нийтлэх бүрд нэр алдрыг нь үнэн зөв гаргаж байх ёстой;

	б) өөрийн орчуулгыг гуйвуулах, хураангуйлах буюу түүнд бусад ямар нэгэн өөрчлөлт оруулахыг орчуулагч татгалзах эрхтэй;

	в) орчуулгыг хэрэглэж байгаа хэвлэн нийтлэгч хүмүүс орчуулагчтай урьдчилан тохиролцоогүйгээр түүнд ямар нэгэн өөрчлөлт оруулж болохгүй;

	г) орчуулагч нь түүний орчуулгыг зүй бусаар ашиглахыг хориглох эрхтэйн дээр түүний нэр алдрыг гутаахад чиглэгдсэн аливаа нэгэн явуулгыг эсэргүүцэх эрхтэй.

	18. Орчуулагч нь өөрийн орчуулгыг хэвлэх, тайзан дээр тавих, радиогоор нэвтрүүлэх, бусад хэлээр орчуулах, хялбарчлан тайлбарлах, засварлах болон түүнд бусад өөрчлөлт оруулах зэрэг ямар нэгэн хэлбэрээр ашиглахад зөвшөөрөл олгох онцгой эрхийг эдэлнэ.

	19. Орчуулгыг ямар нэгэн хэлбэрээр хэвлэн нийтлэхэд орчуулагч нь хууль буюу гэрээ хэлэлцээрээр тогтоосон журмын дагуу шагнал авах эрхтэй.

	 

	Гуравдугаар анги. Орчуулагчдын эдийн засаг, ба нийгмийн байдал

	 

	20. Орчуулагч нь түүнд ноогдуулсан нийгмийн хэрэг үйлсийг бүрэн дүүрэн гүйцэтгэж болохуйц амьдралын нөхцөлөөр хангагдсан байна.

	21. Орчуулагч нь өөрийн бүтээлийн гүйцэтгэлээс хувь авах ёстой. Тухайлбал түүний орчуулсан зүйлээс олсон худалдааны ашгаас зохих шан харамжийг авах эрхтэй.

	22. Зарим үед тусгай захиалгаар орчуулга хийж болно. Ийм үед орчуулагч нь орчуулгын зүйлээс олсон худалдааны ашгаас хамаарахгүйгээр шан харамж авах эрхтэйг дурдах хэрэгтэй.

	23. Орчуулгын мэргэжил нь бусад чөлөөт мэргэжлийн нэгэн адил улс орон бүхэнд цалин хөлсөнд тавих хяналт, хамтын гэрээ болон бусад гэрээгээр чөлөөт мэргэжлийг хамгаалах эрхээр хангагдана.

	24. Улс орон бүхэнд орчуулагчид нь нийгэм хангамжийн бүх хэлбэрүүд тухайлбал оюуны хөдөлмөрийн ажилтанд ногддог нас өтөлсний тэтгэвэр, өвчлөх, ажилгүй болох хийгээд олон хүүхэдтэй үеийн тэтгэмж авах эрхээр хангагдана. 

	 

	Дөрөвдүгээр анги. Орчуулагчдын нэгдэл холбоо

	 

	25. Орчуулагчид нь бусад чөлөөт мэргэжлийн хүмүүсийн нэгэн адил мэргэжлийн нэгдэл холбоог зохион байгуулах эрхтэй.

	26. Эдгээр байгууллагын үүрэг нь орчуулагчдын ёс суртахууны ба материалын сонирхлыг хамгаалахын зэрэгцээ орчуулгын чанарыг сайжруулах, орчуулгатай холбогдсон бусад бүх асуудлыг хянан үзэхэд оршино.

	27. Орчуулагчдад хамаарах хууль зүйн арга хэмжээ, дүрэм боловсруулахын тулд эдгээр байгууллага нь засгийн газрын байгууллагатай холбоо тогтооно.

	28. Нийтлэг асуудлыг судлан шийдвэрлэхийн үүднээс орчуулгыг хэрэглэж байгаа (хэвлэн нийтлэгчдийн холбоо, үйлдвэр худалдааны газар, улсын болон хувийн байгууллага, хэвлэл зэрэг) байгууллагатай бололцооны хэрээр байнгын холбоотой ажиллана.

	29. Эдгээр байгууллага нь өөрсдийн улс оронд орчуулгын чанарт анхаарч соёлын байгууллага, зохиолчид, ПЭН-ийн30 үндэсний байгууллага, уран зохиолын шүүмжлэгчид, эрдэм шинжилгээний байгууллага, их дээд сургууль, техникийн институттэй холбоотой ажиллана.

	30. Орчуулагчид ба орчуулгыг ашиглагчдын хооронд гарсан элдэв маргаанд зууч буюу зөвлөгчөөр оролцоно.

	31. Орчуулгын боловсон хүчин сургах, тэдний эгнээг өргөтгөх тухай асуудлаар эдгээр байгууллага өөрсдийн саналыг дэвшүүлэн тавих ба уул зорилтыг хэрэгжүүлэхийн тулд тусгай байгууллага, их дээд сургуультай хамтран ажиллана.

	32. Эдгээр байгууллага нь мэдээллийн онол практикийн албаныг зохион байгуулахын тулд орчуулагчдын сонирхсон боломжийн бүх мэдээ, эх баримтыг цуглуулж тэдгээрийг номын сан, хавтас, тойм, мэдээний хэлбэрээр орчуулагчдад хүртээл болгож хурал, семинар зохион байгуулна.

	 

	Тавдугаар анги. Орчуулагчдын үндэсний байгууллага ба олон улсын холбоо

	 

	33. Нутаг дэвсгэрийн шинж чанараар буюу тодорхой категорид хамаарагдаж орчуулагчид нь хэд хэдэн хэсэг, бүлэгт хуваагдсан оронд эдгээр саланги хэсэг бүлэг нь өөрсдийн биеэ даасан байдлыг хадгалан хүчин чармайлтаа нэгтгэхийн үүднээс үндэсний байгууллага байгуулах нь зүйтэй.

	34. Орчуулагчдын нэгдэл холбоо байхгүй улс оронд өөрсдийн орны хууль зүйд зохицуулан ийм байгууллага байгуулахын тулд хүчин чармайлтаа нэгтгэхийг орчуулагчдад зөвлөж байна.

	35. Дэлхий дахины хэмжээгээр нийтлэг зорилтоо хэрэгжүүлэх зорилгоор орчуулагчдын олон улсын холбоонд (ООУХ) элсэхийг үндэсний байгууллагад зөвлөж байна.

	36. Үндэсний байгууллагадаа болон орчуулагчдын олон улсын Холбоонд орчуулагчдын элсэх нь сайн дураар гүйцэтгэгдэнэ.

	37. Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо нь дэлхий дахины хэмжээгээр орчуулагчдын ёс суртахууны болон материалын сонирхлыг хамгаалж орчуулгын онол практикийн хөгжилтөд анхааран дэлхий дахинаа соёл боловсролыг түгээн дэлгэрүүлэхэд бололцооны хэрээр тус дөхөм үзүүлнэ.

	38. Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо нь дэлхий дахины хэмжээнд орчуулагчдыг төлөөлж засгийн газрын болон засгийн газрын биш мөн засгийн газар хоорондын байгууллагатай холбоо тогтоон олон улсын хэмжээгээр орчуулагчид ба орчуулгын сонирхол татаж байгаа зөвлөгөөнд оролцож орчуулгад хамаа бүхий асуудлаар их хурал зохион байгуулах замаар уул зорилтыг хэрэгжүүлнэ.

	39. Орчуулагчдын Олон Улсын Холбоо нь үндэсний байгууллагын ажлыг олон улсын хэмжээгээр үргэлжлүүлж тэдгээрийн хүчин чармайлтыг зохицуулан ерөнхий чиг шугамыг тодорхойлно.

	40. Орчуулагчдын Олон Улсын Холбооны үндэсний нийгэмлэг, тэдгээрийн төвийн байгууллага нь орчуулагчдыг нэгтгэж байгаа эв санааны нэгдлийн санаагаар, улс түмний өөр хоорондоо улам сайн ойлголцох ба дэлхий дахинд соёлыг түгээн дэлгэрүүлэхэд тус дөхөм болохуйц орчуулгын давуутай талд дулдуйдан мэргэжлийн зорилтоо хэрэгжүүлэхэд зайлшгүй хүчин чармайлтыг гаргана.

	 


VI. НОМ ЗҮЙ

	 

	1972-1974 ОНД ОРЧУУЛГЫН ТАЛААР ГАРСАН ГОЛ ӨГҮҮЛЭЛ НОМ ТОВХИМЛЫН ЖАГСААЛТ31

	 

	1972

	С. Галсан — Хэл сурахын нэг сэжим. Шинжлэх ухаан амьдрал 1972 №4, 76-78-р тал. Энэ өгүүлэлд “Орчуулгад үгийг дэс дараа эмх замбараатай, хэл зүйн хэлбэрийн хувьд зөв тогтоох, өнгөрсөн цагийн ганц тоонд хүйс заавал ялгадгийн учир, захирах хүсэх төлөвийн үйл үгийг хэрэглэх, өгүүлбэр дэх үйл үгийн байрлалыг зөв тогтоох” тухай өгүүлжээ.

	Р. Гүрбазар — “Евгений Онегин” на монгольском языке. Хэл зохиол судлал IX боть 1-21 дэвтэр, 1972, 65-84-р тал. Эл өгүүлэлд А. С. Пушкины “Евгений Онегин” хэмээх шүлэглэсэн романы монгол орчуулгыг (Ч. Чимидийн орчуулга) эх зохиолтой нь тулган нягталж үзээд хэл, шүлэг найруулгын баялаг хэрэглэгдэхүүнийг ашиглан энэтхэг-европын бүлэг хэлнээс монгол хэлнээ шүлгийг бүрэн зөв оновчтой, агуулгын хувьд нарийн тохируулан орчуулах ёс, аливаа орчуулга бол бүтээлч хөдөлмөр гэдэг зарчмыг үндэс болгосныг тодорхойлж, монгол орчуулгад ташаарч алдсан зарим зүйлийн учир шалтгааныг тодруулан тайлбарлажээ.

	Р. Гүрбазар — Уран зохиолын орчуулгын тухай. Шинжлэх ухаан амьдрал, 1972, №4, 81-83-р тал. Энэ өгүүлэлд “Орчуулагч хүнд тавигддаг үндсэн шаардлагын нэг нь өөрийн хэлийг цэвэр ариун байлгаж, ард түмнийхээ бүтээсэн баялаг хэлэндээ эзний ёсоор хандах, хэрэгтэй зүйлээр баяжуулан арвижуулж байх явдал” гээд “Орчуулгын төрөл ангийг харгалзаж энэ их бүтээлч ажлын шинжлэх ухааны үндэстэй зарчмыг боловсруулах” -ын чухлыг дурджээ.

	Д. Дашдаваа — Нэгэн орчуулгын тухай Утга зохиол, урлаг, 1972, №4. Энэ шүүмжид М. Горькийн “Клим Самгины амьдрал” (орчуулсан С. Бадраа) романы тэргүүн дэвтрийн монгол орчуулгад гарсан орос хэлний өвөрмөц (хэлц) хэллэгийг, энгийн нийлэмж үгтэй хутгасан болон орос хэл зүйн дүрмийг анхаарч үзээгүйн харгайгаар алдаж ташаарсан хийгээд зохиолын баатрын нэрийг будилуулснаар зохиолд шинэ баатар нэмчих дөхсөн, орос эхээ зөв ойлгоогүй, ард түмний түүх, соёл иргэншил, зан ахуйн холбогдолтой үг хэллэгийг орчуулахдаа алдсан 5 үндсэн дутагдлыг анзаарч, орчуулж болох үг хэллэгийг орхиж, нэг үгийг хэт олон үгээр орчуулсныг жишээ татан шүүмжилжээ.

	Д. Дашдаваа — “Сон” гэдэг үгийн тухай. Шинжлэх ухаан амьдрал 1972, № 1, 73-74-р тал. Энэ өгүүлэлд “Сон” гэдэг үгийн 2 утгыг жишээнээс авч үзээд, улмаар “нэгэн загвар өгүүлбэрийн тухай” өгүүлжээ.

	Д. Дашдаваа — Орчуулгад контекстын үүрэг. Шинжлэх ухаан амьдрал, 1972, №2. 72-73-р тал. Энэ өгүүлэлд “Орчуулгын онолд контекстыг голдуу их, бага” гэж 2 зүйл болгон хуваадаг тухай, С головой гэсэн үгийг гурван өөр жишээгээр авч үзэж, улмаар тодотголын тухай өгүүлжээ.

	Д. Дашдаваа — Голова гэдэг үгийг орчуулсан нь. Шинжлэх ухаан амьдрал 1972, №3, 79-80ф тал. Эл өгүүлэлд “Голова” гэдэг үг бүхий хэллэгийг 9 янзаар орчуулсныг жишээнээ тайлбарлаж, орчуулгад зүүлт тайлбар хэрэглэх тухай бичжээ.

	Д. Дашдаваа — Орчуулах тохиолдолд. Шинжлэх ухаан амьдрал, 1972, N9 4, 78-81-р тал. Энэ өгүүлэлд “Рука” гэдэг үг бүхий өвөрмөц хэллэг (хэлц үг)-ийн зүйлээс 9-ийг жишээнээ тайлбарлаж “Орчуулж сурах анхны алхмын тухай” өгүүлжээ.

	Д. Дашдаваа — Орчуулах тохиолдолд (Нэгэн зүйл хэлц үгийг орчуулсан нь) Шинжлэх ухаан, амьдрал 1972, №5, 56-88-р тал. Энэ өгүүлэлд орос хэлний “Нога” гэдэг бүрэлдүүлбэртэй 10 хэллэгийг жишээнээ тайлбарлаж, орос хэлний үйлт нэрийн хэллэг (причастный оборот) болон “который” зэрэг холбоос үг бүхий тодотгол гишүүн өгүүлбэрийг орчуулахад анхаарах зүйлийн тухай бичжээ.

	Д. Дашдаваа — “Орчуулах тохиолдолд” Шинжлэх ухаан амьдрал, 1972 N9 6, 75-77-р тал. Энэ өгүүлэлд “Душа” гэдэг бүрэлдүүлбэр бүхий хэлц үгийг орчуулах тухай, бичиг зохиол ярианд элбэг дайралддаг тухай 13 янзын жишээнээ бичжээ.

	Орчуулах эрдэм (Хэвлэлд бэлтгэж редакторласан Д. Цэдэв) УХГ, Улаанбаатар, 1972, 211 тал хуудас бүхий энэ ном “Оршил”, “М. Горькийн захидал” -аас гадна “Өв уламжлал, түүх”, “Орчуулах эрдэм”, “Орчуулгын уран чадвар, хэл найруулга” (дугуй ширээний яриа),. “Тэмдэглэл”, “Шүүмж”, “Дурсамж”, “Уралдаан”, “Ном зүй”-гээс бүрдэл болжээ. Энэ номд 42 зохиогчийн бичсэн өгүүлэл, тэмдэглэл, дурсамж яриа, орчуулга тэргүүтэн багтан оржээ.

	Т. Содномдаржаа — Зөвлөлтийн утга зохиол монгол хэлээр Цог, 1972 №6, 154-157-р тал.

	 

	1973

	 

	Г. Аким — “Орос монгол өвөрмөц хэллэгийн толь” Үнэн, 1973, №273. Энэ шүүмжид Чой. Лувсанжавын 1970 онд хэвлүүлсэн “Орос монгол өвөрмөц хэллэгийн толь” -ийн ололт хийгээд анхаарагдсан зарим дутагдлыг шүүмжлэн бичжээ.

	Р. Гүрбазар — “Орчуулах эрдмийн” тухайд. Шинжлэх ухаан амьдрал 1973, №2, 73-76-р тал. Энэ шүүмжид 1972 онд Монголын Зохиолчдын Эвлэлийн орчуулгын тасгаас эрхлэн нийтлүүлсэн “Орчуулах эрдэм” номын тухай, түүнд орсон өгүүллүүдийн тухай задлан ярьж, цаашид анхаарууштай зарим зүйлийн талаар өгүүлжээ.

	Д. Дашдаваа — Маркс, Энгельс, Леяин нар орчуулгыг хэрхэн үзэж байсан тухай. Шинжлэх ухаан амьдрал, 1973, №4, 61-64-р тал. Энэ өгүүлэлд К. Маркс, Ф. Энгельс, В. И. Ленин нараас орчуулгын урлагийг хэрхэн үзэж түүнд ямар шаардлага тавьж байсан тухай өгүүлжээ.

	С. Жамбалдорж — Гологдол олширвол тусгүй. Үнэн, 1973, № 11. Энэ шүүмжид С. Шипачевын “Хайрын бадаг” (орчуулагч С. Цэвээн) номыг монгол хэлээр орчуулахдаа эх хэлний мэдлэг “ядмагхан” болсныг шүүмжилжээ.

	С. Пүрэв — Орчуулга сөхөхөд. Шинжлэх ухаан амьдрал, 1973, № 2, 77-78-р тал. Энэ өгүүлэлд А. Толстойн “Мөнгөн ноён” (Князь серебрянный) гэдэг зохиолыг орчуулахдаа академич Б. Ринчен орос хэлний хуучирсан үгсийг хэрхэн монгол хэлнээ хөрвүүлсэнд ажиглалт хийжээ.

	Ц. Шүгэр — Орчуулах эрдэмд шимтье. Утга зохиол, урлаг 1973, №2. Энэ өгүүлэлд “Зөвхөн сүүлийн 5 жил буюу 1967-1971 оны хооронд улсын хэвлэлийн газар орос-зөвлөлтийн шилдэг 85 (хүүхдийн зохиол ороогүй) зохиолыг орчуулан нийтэлжээ. 1972-1976 оны хооронд 60 гаруй зохиолчийн уран бүтээлээс хэвлэх хэтийн төлөвлөгөөтэй юм” гээд “монгол уран зохиолын хэл сайтар мэдэх, монголоор найруулах бичих нь эрхэм учиртай” -г дурджээ. 

	 

	1974

	Д. Дашдаваа — Орчуулгын тухай тэмдэглэл. АБЯХ, Улаанбаатар, 1974, 112 тал хуудас бүхий энэ ном “Орчуулгын тухай”, “Машины орчуулга”, “Орчуулгын төрөл зүйлээс”, “Монгол орчуулгын түүхээс”, “Монгол орос хэлний цэцэн зүйр үгийн зарим” төсөөтэй тал түүнийг орчуулах нь” зэрэг өгүүллээс гадна “Шинжлэх ухаан амьдрал” сэтгүүлийн 1972-73- оны дугаарт нийтлэгдсэн “Орчуулж сурах анхны алхам” “Тодотголын учир”, “Нэгэн загвар өгүүлбэрийн орчуулга”, “Зарим хэлц үгийн орчуулга” зэрэг өгүүлэл оржээ. Мөн “Утга зохиол, урлаг” сонины 1972 оны 4 дүгээрт хэвлэгдсэн “Нэг орчуулгын тухай бодол” гэсэн өгүүлэл багтжээ. Эл номд нийт 15 өгүүлэл орсон бөгөөд зохиолчийн бичсэнээр “оросоос монгол хэл рүү орчуулж сурах гэсэн, ер нь орчуулгын онол дадлагын асуудлыг сонирхох дунд сургуулийн ахлах ангийн сурагчид, их дээд сургуулийн хэл бичгийн ангиудын оюутан залуус, нийт хүмүүст өчүүхэн төдий туслах зорилготой” ажээ.

	З. Дашдорж. В. И. Лениний зохиолын зүйр цэцэн үгсийг монгол хэлнээ орчуулсан байдал. Эрдэм шинжилгээний бичиг (Д. Сүхбаатарын” нэрэмжит намын дээд сургууль) 1974. III дэвтэр. 62-72-р тал Эл өгүүлэлд В. И. Лениний зарим зохиол дахь монгол орчуулгын талаар задлан шинжилж, ямар аргаар орчуулсныг гаргахыг хичээж, Марксизм-ленинизмийн сонгодог зохиолыг орос хэлнээс орчуулж байгаа туршлагыг судлан үзжээ.

	Т. Содномдаржаа — Уран зохиолын орчуулгын өнөөгийн байдал. Утга зохиол, урлаг 1974. №7.

	Ц. Цэдэндамба — Хэлний зүй ба орчуулга. Шинжлэх ухаан амьдрал 1974, №1, 53-56-р тал. Энэ өгүүлэлд “Гадаад хэлээр хэчнээн үг мэдэж байлаа ч гэсэн хэлний зүйг сайтар мэдэхгүй бол түүнийг борлуулж хэрэглээний хүрээнд оруулж чадахгүй тул хэл зүй нэг ёсондоо тэр хэлээр ярьж бичихийн гол түлхүүр нь болж өгдөг” гээд “хэлний зүй мэдэж орчуулахад үгийн утгаас гадна хэлний зүйн баяжуулалт хэлбэрийг хадгалахыг хичээх ёстой” гэж бичжээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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